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Dear Customer! 
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do not hesitate to contact us:  
help@lionelo.com

Manufacturer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

CAUTION! 
IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE
WARNING
1.	 Do not use this product without first reading the instructions.
2.	 Stop using the product as soon as the child is able to sit, kneel or pull themselves up.
3.	 Placing additional items in the cot may cause suffocation.
4.	 Do not place the product close to another product, which could present a danger of 

suffocation or strangulation, e.g. strings, blind/curtain cords, etc.
5.	 Do not use more than one mattress in a product.
6.	 The product should be placed on a horizontal floor.
7.	 Young children should not be allowed to play unsupervised near the cot.
8.	 The cot should be locked in a fixed position when the child is left unattended.
9.	 Allmounting elements should always be properly tightened. Care should be taken to 

ensure that no screws are loose, as the child may catch on them with body parts or 
clothing (e.g. strings, necklaces, toy ribbons, etc.), which may pose a strangulation risk. 

10.	 Maximum mattress thickness is indicated by a line on the inside of the cot. Do not 
use a thicker mattress than allowed.

11.	 Be aware of the risks posed by cigarettes, open fires or other sources of high temperature 
such as electric cookers, gas cookers, etc., near the cot.

12.	 DO NOT use the cot if any part is missing or broken or damaged. Contact Lionelo for 
spare parts and instructions if required. DO NOT replace parts in the cot yourself. 

13.	 Only use the mattress sold with this cot, do not add a second mattress – risk of suffocation. 
14.	 The maximum permitted inclination of the mattress base is 2 levels. 

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
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WARNINGS FOR THE MATTRESS
1.	 Do not use the mattress if a component is broken, torn or lost, only use replacement parts approved by 

the manufacturer. 
2.	 Do not use more than one mattress in a cot. 
3.	 Be aware of the risks posed by open flames or other sources of high heat such as electric cookers, gas 

cookers, etc., elements near the cot. 

IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE
WARNINGS FOR THE PLAYPEN
1.	 WARNING - Do not place the playpen close to an open fire or other heat source.
2.	 WARNING - Do not use the playpen without the base.
3.	 WARNING - Ensure that the playpen is fully erected and all the locking mechanisms 

engaged before placing your child in this playpen.
4.	 The product is intended for children up to 3 years of age.
5.	 Do not leave anything in the playpen that could provide a foothold or create a danger 

of suffocation or strangulation.
6.	 All assembly fittings should always be tightened properly.
7.	 Do not to use the playpen if any part is broken, torn or missing and use only spare 

parts approved by the manufacturer.
8.	 Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.
9.	 Only use the product as a baby cot when the mattress base is in the lowest position.

IMPORTANT! READ CAREFULLY AND 
KEEP FOR FUTURE REFERENCE 
WARNINGS FOR CO-SLEEPERS
1.	 DO NOT use the co-sleeperif any part is missing, damaged or broken. Contact Lionelo for 

spare parts and instructional literature if required. DO NOT replace parts in the cot yourself.
2.	 The height from the floor of the adult bed for which the cot is suitable is between 

56 and 72 cm. 
3.	 Co-sleeper is designed exclusively for standard adult beds. Do not use the product 

with waterbeds or rounded shapes.
4.	 Do not use other fixing systems than those described in the instructions.
5.	 Never use a co-sleeper in a reclined position. 
6.	 To avoid the risk of suffocation, the co-sleeper should always be correctly attached 

to the parents’ bed using the attachment systems described in the instructions.
7.	 There must be no free space between the bottom of the co-sleeper and the mattress 

of the adult bed.
8.	 Before each use, check the tension of the cot attachment system by pulling the cot 



‑ 17 ‑ EN

away from the parent’s bed. 
9.	 If there is space between the co-sleeper and the adult’s bed, DO NOT use the product.
10.	 The gap between the cot and the adult’s bed must not be filled with pillows, blankets 

or other objects.
11.	 DANGER! Always raise the drop side fully when the cot is not attached to an adult’s bed.
12.	 WARNING: To avoid the dangers of the baby’s neck catching on the top of the lowered 

side of the cot at the parent’s bedside, make sure that the top rail is not higher than 
the adult mattress.

13.	 WARNING: To avoid the risk of strangulation of the child, the attachment system to 
the parent’s bed should always be retracted and kept away from the cot.

IMPORTANT! KEEP IT FOR REFERENCE 
WARNINGS FOR THE SOFA
1.	 WARNING! Do not place the product near an open flame or other heat source.
2.	 Do not use the product if any part of the set is broken, torn or missing. 
3.	 All mounting components should always be properly tightened, joints should be checked regularly and 

tightened if necessary. 
4.	 Incorrect installation may damage the product. 
5.	 The bed can be folded for transport. 
6.	 Only use additional accessories and spare parts supplied by the manufacturer.
7.	 Babies will play, jump and climb on the bed, so the baby’s cot should not be placed too close to other 

furniture, windows, strings from blinds, and other wires or strings. The cot should be as close as possible 
to the wall or have a gap of 300 mm between the wall and the side of the bed.

8.	 The toddler bed is suitable for children up to the age of 4 years.
9.	 The maximum load on the sofa is 100kg. 
10.	 Dimensions of the toddler mattress: 119 x 61.5 x 10 cm 

DESCRIPTION OF THE ELEMENTS (fig. A)
1.	 Side frame x2 
2.	 Upper long handrail 
3.	 Stabilisation bar

4.	 Frame bracket 
5.	 Allen key

SOFA’S ELEMENTS (fig. B)
1.	 Sofa base
2.	 Safety bar 
3.	 Mattress
4.	 Cover

5.	 Upper short handrail
6.	 Side support x2
7.	 Foot support x2
8.	 Barrier protection straps

COT / PLAYPEN / CO-SLEEPER ELEMENTS (fig. C)
1.	 Cover
2.	 Mattress

3.	 Fixing straps x2
4.	 Accessory basket 
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COT INSTALLATION 
1.	 Connect the side frames to the base bracket by inserting them into the corresponding holes (fig. 1), then 

tighten the elements using screws and an Allen key. 
2.	 Insert the stabilisation bar into the empty holes on either side of the side frames (fig. 2). A clicking sound 

indicates that the elements are mounted correctly. 
3.	 Attach the cot’s carrycot to the frame. Slide the upper handrail into the empty holes on either side of the 

side frames (fig.5). A clicking sound indicates that the elements are mounted correctly.
4.	 Make sure the carrycot is in the cot function and the zipper that extends it to a playpen function is fastened.
5.	 Attach the cot to the frame with clamps (A fig. 4).
6.	 Stretch the side legs at the base of the cot to ensure adequate stability (fig. 7). Make sure the metal tabs 

are on the outside of the side frame. A clicking sound indicates that the stroller is unfolded correctly. 
7.	 Insert the mattress into the body of the cot.
8.	 To fit the accessory basket, clip it to the base bracket and stabilisation bar using the metal clips. 

HEIGHT ADJUSTMENT
Press the height adjustment lever on both sides of the cot (fig. 8) and set the desired height. Seven height levels 
are available (fig. 9). It is also possible to set different heights on either side (fig. 9A). Make sure the metal tabs 
are on the outside of the side frame. 
WARNING: The maximum permissible inclination of the cot is a difference of 2 levels. The baby’s head must 
always be on the side in the higher position. 
NOTE: Before changing the height, take the child out of the cot. 

CO-SLEEPER FUNCTION
In order to use the co-sleeper function, the product must be prepared accordingly. To do this:
1.	 Unzip the zips on both sides of the drop side (fig. 10).
2.	 Press the release buttons on both sides of the top rail (A, fig. 6) and remove the cot frame connecting piece. 
3.	 Lower the drop side of the cot (fig. 11).
4.	 Bring the cot up to the parents’ bed and adjust the height of the cot using the height adjustment lever 

on both sides of the frame (fig. 8) so that the parent’s mattress is of equal height or a maximum of 2 cm 
higher than the top edge of the falling side of the cot (fig. 12).

Important! The bottom of the cot in the co-sleeper function must be parallel to the ground. A difference in level 
between the sides of the cot is not permitted. 
5.	 Fit the mounting straps to the legs of the cot (fig. 13). 
6.	 Guide the mounting straps under the parents’ mattress and then tighten the straps to adjust the length 

to the parents’ bed (fig. 14). Make sure they are in an upright position between the mattress and the edge 
of the bed. 

7.	 Connect the mounting straps to the cot by fastening the buckles (fig. 15). 
8.	 Make sure that there is no gap between the cot and the parents’ bed and that the cot is sufficiently firmly 

and stably attached to the parents’ bed. 
CAUTION! Before each use, check that there is no gap between the parents’ mattress and the side wall of the cot.
WARNING: Use of the product is only permitted with beds and/or mattresses that have straight sides. The use 
of the product next to beds and/or round mattresses and water mattresses is prohibited.
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PLAYPEN INSTALLATION
In order to use the playpen function, the product must be properly prepared. To do this:
1.	 To unfold the playpen, adjust the maximum height of the frame using the height adjustment lever (fig. 8). Make 

sure the metal tabs are inside the holes. A clicking sound indicates that the elements are mounted correctly. 
2.	 Make sure the drop side of the cot is fastened. Remove the stiffening element of the opening side (fig. 16).
3.	 Then unfasten the zip on both sides and let the fabric fall down with the mattress (fig. 17). 
4.	 To ensure that the playpen is sufficiently stable, attach it to the stabilisation bar and the base support with 

Velcro straps mounted underneath the mattress (there are special fastening holes in the floor) (fig. 17A, 18). 
CAUTION! Make sure the playpen is set at maximum height and the legs at the base are fully extended. 

INSTRUCTIONS FOR COT REMOVAL
1.	 Remove the mattress from the cot.
2.	 Unzip the zips in the cot cover (fig. 19).
3.	 Release and remove the handrail connecting tube (fig. 11).
4.	 Unfasten the Velcro connecting the cover to the drop side, remove the stiffening element of the opening 

side (fig.16),
5.	 Unzip the zip and then remove the cover. 
6.	 Remove the upper long handrail by pressing the release buttons on both sides (A, fig. 8).
7.	 Remove the accessory basket by detaching it from the frame.
8.	 Remove the stabilisation bar by pressing the release buttons on both sides (A, fig. 2).
9.	 Remove the support by unscrewing the screws with an Allen key and removing it from the side frames 

of the cot.
10.	 Remove the side frames and then assemble the frame. The height should be set to the lowest position.

CONVERSION OF THE COT INTO A TODDLER COT/SOFA
1.	 Remove the mattress from the cot.
2.	 Unzip the zips in the cot covers (fig. 19).
3.	 Release and remove the handrail connecting tube (fig. 11).
4.	 Unzip the zip and then remove the cover. 
5.	 Remove the accessory basket by detaching it from the frame.
6.	 Remove the stabilisation bar by pressing the release buttons on both sides (A, fig. 2).
7.	 Next, stretch the upper long handrail and frame bracket by pushing in the tab (fig. 20) and pulling. A clicking 

sound indicates that the stroller is unfolded correctly. 
8.	 Stretch the stabilisation bar by pushing in the tab (fig.20) and place it in the empty holes on either side of 

the side frames (fig.2). A clicking sound indicates that the elements are mounted correctly. 
9.	 Insert the side support into the joints of the upper long handrail (fig. 22). A clicking sound indicates that 

the safety bar is engaged correctly. 
10.	 Then fit the short handrail to the side supports (fig. 23). A clicking sound indicates that the safety bar is 

engaged correctly. 
11.	 Unfold the base of the sofa on the frame (fig. 24) and then install the foot supports on both sides of the 

base (fig. 25). Note the tabs (a, fig. 26), which must pop into the hollow holes on the base of the sofa, 
once correctly fitted. 
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12.	 To fit the cover, place it on the frame (fig. 27). The side parts of the cover that cover the arms of the frame 
are secured with Velcro and a zip. Place the lower part of the cover over the base of the sofa (fig. 28). 

13.	 Insert the short handrail into the corresponding location in the foot supports (fig. 29). A clicking sound 
indicates that the safety bar is engaged correctly. 

14.	 The lower parts of the fabric hook onto the base of the sofa with metal snaps. Hook the cut-outs on the 
sides at the bottom of the sheathing against the projections at the base of the frame (fig. 30).

15.	 Insert the mattress into the sofa. 

TODDLER SOFA/COT INSTALLATION
1.	 Remove all the frame parts and place on the ground. 
2.	 Next, stretch each frame element by pushing in the tab (fig. 20) and pulling. A clicking sound indicates 

that the stroller is unfolded correctly. 
3.	 Connect the base bracket to the side frames of the frame (fig. 1), then screw the components together 

using screws and an Allen key. 
4.	 Fit on the stabilisation bar, the safety belt buckles from the railing (A fig. 21) and then place the stabilisation 

bar in the empty holes in the side frames on both sides (fig. 2). Correct installation will be signalled by a click. 
5.	 Slide the upper long handrail into the guides, on either side of the frame (fig. 3). A clicking sound indicates 

that the elements are mounted correctly. 
6.	 Insert the side support into the joints of the upper long handrail (fig. 22). A clicking sound indicates that 

the safety bar is engaged correctly. 
7.	 Then fit the short handrail to the side supports (fig. 23). A clicking sound indicates that the safety bar is 

engaged correctly. 
8.	 Unfold the base of the sofa on the frame (fig. 24) and then install the foot supports on both sides of the 

base (fig. 25). Note the tabs (a, fig. 26), which must pop into the hollow holes on the base of the sofa, 
once correctly fitted. 

9.	 To fit the cover, place it on the frame (fig. 27). The side parts of the cover that cover the arms of the frame 
are secured with Velcro and a zip. Place the lower part of the cover over the base of the sofa (fig. 28). 

10.	 Insert the short handrail into the corresponding location in the foot supports (fig. 29). A clicking sound 
indicates that the safety bar is engaged correctly. c

11.	 The lower parts of the fabric hook onto the base of the sofa with metal snaps. Hook the cut-outs on the 
sides at the bottom of the sheathing against the projections at the base of the frame (fig. 30).

12.	 Insert the mattress into the sofa. 

GUARD RAIL INSTALLATION (FOR A TODDLER COT)
1.	 Insert the railing hooks into the corresponding holes in the cover and the frame (fig. 31). 
2.	 Fasten the mounting straps with the buckle on the stabilisation bar (fig. 32).
3.	 Insert the mattress into the sofa. 

INSTRUCTIONS FOR THE TODDLER SOFA/COT REMOVAL
1.	 Remove the mattress and the railing. 
2.	 To remove the cover, unfasten the metal snaps, detach the fabric from the base and unfasten the Velcro 

and zip. 
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3.	 Remove the short handrail by pressing the release button on both sides (A, fig. 23).
4.	 Remove the foot supports by pushing the tab inwards (A, fig. 26).
5.	 Remove the side supports by pressing the release buttons on both sides (A, fig. 6). 
6.	 Remove the upper long handrail by pressing the release buttons on both sides (A, fig. 8).
7.	 Pull the stabilisation bar and remove it from the side frames.
8.	 Remove the support by unscrewing the screws with an Allen key and removing it from the side frames 

of the cot.
9.	 Remove the side frames and then assemble the frame. The height should be set to the lowest position. 

CLEANING AND MAINTENANCE 
1.	 The cot cover can be washed by hand at max. 30 C. Unfasten the Velcro connecting the cover to the drop 

side, remove the stiffening element of the opening side (fig. 16) and then remove the cover. 
2.	 Metal and plastic parts should be cleaned with a damp cloth and mild cleaning agents. 
3.	 Never clean any part of the cot with abrasives, ammonia, bleach or alcohol. 
4.	 Store the cot in a dry place, away from sources of heat and moisture. Avoid direct exposure to sunlight. 

The product has been tested and meets all standard requirements: EN 1130:2019+AC:2020, 
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 and BS 8509:2008+A1:2011.

The photos are for reference only; the actual appearance of products may differ from the photos. 

PL

Drogi Kliencie!
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj się z nami: help@lionelo.com

Producent:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

UWAGA! 
WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE 
I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 
OSTRZEŻENIE
1.	 Nie używaj tego produktu bez uprzedniego przeczytania instrukcji. 
2.	 Przestań używać produktu, gdy tylko dziecko będzie potrafiło usiąść, uklęknąć lub 

podciągnąć się.

EN | PL
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3.	 Umieszczanie dodatkowych elementów w łóżeczku może spowodować uduszenie.
4.	 Nie umieszczaj produktu w pobliżu elementu, który może stwarzać ryzyko zadławienia 

lub uduszenia, np. sznurki, sznury/zasłony itp. 
5.	 Nie używaj więcej niż jednego materaca w produkcie.
6.	 Produkt należy umieścić na poziomej podłodze.
7.	 Małe dzieci nie powinny mieć możliwości zabawy bez nadzoru w pobliżu łóżeczka.
8.	 Łóżeczko powinno być zablokowane w stałej pozycji, gdy dziecko pozostaje bez opieki.
9.	 Wszystkie elementy montażowe powinny być zawsze odpowiednio dokręcone. Należy 

uważać, aby żadne śruby nie były poluzowane, ponieważ dziecko może zaczepić o nie 
częścią ciała lub ubrania (np. sznurki, naszyjniki, wstążki od zabawek itp.), co może 
stwarzać ryzyko uduszenia. 

10.	 Maksymalna grubość materaca jest zaznaczona kreską po wewnętrznej stronie łóżeczka. 
Nie używaj grubszego materaca niż dozwolony.

11.	 Bądź świadomy ryzyka jakie stwarza papieros, otwarty ogień lub inne źródła wysokiej 
temperatury takie jak piecyki elektryczne, piecyki gazowe itp., w pobliżu łóżeczka.

12.	 NIE używaj łóżeczka, jeśli brakuje jakiejkolwiek części lub jest ona pęknięta bądź 
uszkodzona. W razie potrzeby skontaktuj się z Lionelo w sprawie części zamiennych 
i instrukcji. NIE wymieniaj części w łóżeczku samodzielnie. 

13.	 Używaj wyłącznie materaca sprzedawanego z tym łóżeczkiem, nie dokładaj drugiego 
materaca – ryzyko uduszenia. 

14.	 Maksymalne dozwolone pochylenie bazy materaca to 2 poziomy. 

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE 
I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 
OSTRZEŻENIA DLA MATERACA
1.	 Nie używaj materaca, jeśli jego element jest zepsuty, rozerwany lub zgubiony, korzystaj wyłącznie z części 

zamiennych zatwierdzonych przez producenta. 
2.	 Nie używaj więcej niż jednego materaca w łóżeczku. 
3.	 Bądź świadomy ryzyka jakie stwarza otwarty ogień lub inne źródła wysokiej temperatury takie jak piecyki 

elektryczne, piecyki gazowe itp., elementy w pobliżu łóżeczka. 

WAŻNE! ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 
OSTRZEŻENIA DLA KOJCA
1.	 OSTRZEŻENIE! Nie umieszczaj kojca w pobliżu otwartego ognia lub innego źródła ciepła.
2.	 OSTRZEŻENIE! Nie używaj kojca bez podstawy. 
3.	 OSTRZEŻENIE! Upewnij się, że kojec jest w pełni rozłożony a wszystkie mechanizmy blokujące są 

zablokowane przed umieszczeniem dziecka w kojcu. Podczas rozkładania i składania produktu uważaj na 
palce – grozi przytrzaśnięciem!

4.	 Produktu jest przeznaczony dla dzieci w wieku do 3 lat. 
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5.	 Nie zostawiaj w kojcu czegokolwiek, co mogłoby zapewnić oparcie dla stóp i służyć jako stopień lub stworzyć 
ryzyko zadławienia lub uduszenia. 

6.	 Wszystkie elementy montażowe powinny być zawsze odpowiednio dokręcone, złącza powinny być regularnie 
sprawdzane i dokręcane w razie potrzeby.

7.	  Nie używaj kojca, jeśli jakakolwiek jego część jest zepsuta, podarta lub zgubiona, korzystaj wyłącznie 
z części zamiennych producenta. 

8.	 Nie należy używać akcesoriów, które nie zostały rekomendowane przez producenta. 
9.	 Używaj produktu jako kojec dla dziecka wyłącznie po ustawieniu bazy materaca w najniższej pozycji. 

WAŻNE! PRZECZYTAJ UWAŻNIE 
I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 
OSTRZEŻENIA DLA ŁÓŻECZKA DOSTAWNEGO
1.	 NIE używaj łóżeczka dostawnego, jeśli brakuje jakiejkolwiek części, jest ona uszkodzona 

lub zepsuta. W razie potrzeby skontaktuj się z Lionelo w sprawie części zamiennych 
i literatury instruktażowej. NIE wymieniaj części w łóżeczku samodzielnie.

2.	 Wysokość od podłogi łóżka osoby dorosłej, do którego nadaje się łóżeczko wynosi 
od 56 do 72 cm. 

3.	 Łóżeczko dostawne przeznaczone jest wyłącznie dla standardowych łóżek osób 
dorosłych. Nie używaj produktu z łóżkami wodnymi lub o zaokrąglonych kształtach.

4.	 Nie używaj innych systemów mocowania niż te opisane w instrukcji.
5.	 Nigdy nie używaj łóżeczka dostawnego w pozycji pochylonej. 
6.	 Aby uniknąć ryzyka uduszenia się, łóżeczko dostawne należy zawsze prawidłowo 

mocować do łóżka rodziców przy pomocy systemów mocowania opisanych w instrukcji.
7.	 Pomiędzy dolną częścią łóżeczka dostawnego a materacem łóżka dorosłych nie może 

znajdować się wolna przestrzeń.
8.	 Przed każdym użyciem sprawdź naprężenie systemu mocowania łóżeczka odciągając 

łóżeczko w kierunku przeciwnym do łóżka rodzica. 
9.	 Jeśli między łóżeczkiem dostawnym, a łóżkiem osoby dorosłej jest wolna przestrzeń, 

NIE UŻYWAJ produktu.
10.	 Luka pomiędzy łóżeczkiem a łóżkiem osoby dorosłej nie może być wypełniana 

poduszkami, kocami i innymi przedmiotami.
11.	 NIEBEZPIECZEŃSTWO! Zawsze całkowicie podnoś opuszczany bok, gdy łóżeczko 

nie jest przymocowane do łóżka osoby dorosłej.
12.	 OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć niebezpieczeństw związanych z możliwością zaczepienia 

się szyi dziecka o górną część opuszczonego boku łóżeczka przy łóżku rodzica, upewnij 
się, że górna poręcz nie znajduje się wyżej niż materac dla dorosłych.

13.	 OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć ryzyka uduszenia dziecka, system mocowania do łóżka 
rodzica należy zawsze chować i trzymać z dala od łóżeczka.
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WAŻNE! ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 
OSTRZEŻENIA DLA SOFY
1.	 OSTRZEŻENIE! Nie umieszczaj produktu w pobliżu otwartego ognia lub innego źródła ciepła.
2.	 Nie używaj produktu, jeśli jakakolwiek część zestawu jest zepsuta, podarta lub zaginiona. 
3.	 Wszystkie elementy montażowe powinny być zawsze odpowiednio dokręcone, złącza powinny być regularnie 

sprawdzane i dokręcane w razie potrzeby. 
4.	 Nieprawidłowy montaż może uszkodzić produkt. 
5.	 Łóżko można złożyć w celu transportu. 
6.	 Korzystaj wyłącznie z dodatkowych akcesoriów i części zamiennych dostarczonych przez producenta.
7.	 Dzieci będą się bawić, skakać i wspinać po łóżku, dlatego łóżeczko dziecka nie powinno być ustawiane zbyt 

blisko innych mebli, okien, sznurków od żaluzji, oraz innych przewodów lub sznurków. Łóżeczko powinno 
być maksymalnie dosunięte do ściany lub mieć odstęp 300 mm między ścianą a bokiem łóżka.

8.	 Łóżko dla starszaka jest odpowiednie dla dzieci w wieku do 4 lat.
9.	 Maksymalne obciążenie sofy to 100kg. 
10.	 Wymiary materaca dla starszaka: 119 x 61,5 x 10 cm. 

OPIS ELEMENTÓW (rys. A) 
1.	 Boczna rama x2 
2.	 Górna długa poręcz 
3.	 Drążek stabilizujący

4.	 Wspornik ramy 
5.	 Klucz imbusowy
6.	 Śruby x4 

ELEMENTY SOFY (rys. B)
1.	 Podstawa sofy
2.	 Barierka 
3.	 Materac
4.	 Pokrowiec

5.	 Górna krótka poręcz
6.	 Wspornik boczny x2
7.	 Wspornik nożny x2
8.	 Pasy zabezpieczające barierkę

 
ELEMENTY ŁÓŻECZKA / KOJCA / ŁÓŻECZKA DOSTAWNEGO (rys. C)
1.	 Pokrowiec
2.	 Materac

3.	 Pasy mocujące x2
4.	 Kosz na akcesoria 

MONTAŻ ŁÓŻECZKA 
1.	 Połącz boczne ramy z wspornikiem podstawy, wkładając je w odpowiednie otwory (rys. 1), a następnie 

dokręć elementy za pomocą śrub i klucza imbusowego. 
2.	 Wsuń drążek stabilizujący w puste otwory po obu stronach bocznych ram (rys. 2). Prawidłowy montaż 

zasygnalizuje kliknięcie. 
3.	 Zamocuj gondolę łóżeczka na ramie. Wsuń górną poręcz ramy w puste otwory po obu stronach bocznych 

ram (rys.5). Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie.
4.	 Upewnij się, że gondola jest w funkcji łóżeczka, a zamek błyskawiczny, powiększający ją do funkcji kojca, 

jest zapięty.
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5.	 Przypnij poszycie łóżeczka do ramy za pomocą klamer (A rys. 4).
6.	 W celu zapewnienia odpowiedniej stabilności łóżeczka, należy wysunąć boczne nogi u podstawy (rys. 

7). Upewnij się, że metalowe wypustki znajdują się na zewnątrz ramy bocznej. Prawidłowe rozłożenie 
zasygnalizuje kliknięcie. 

7.	 Włóż materac do korpusu łóżeczka.
8.	 Aby zamontować kosz na akcesoria przypnij go za pomocą metalowych zatrzasków do wspornika podstawy 

i drążka stabilizującego. 

REGULACJA WYSOKOŚCI
Wciśnij dźwignię regulacji wysokości po obu stronach łóżeczka (rys. 8) i ustaw wybraną wysokość. Dostępnych 
jest 7 poziomów wysokości (rys. 9). Możliwe jest także ustawienie różnych wysokości po obu stronach (rys. 9A). 
Upewnij się, że metalowe wypustki znajdują się na zewnątrz ramy bocznej. 
OSTRZEŻENIE: Dopuszczalne maksymalne nachylenie łóżeczka to różnica 2 poziomów. Główka dziecka musi 
znajdować się zawsze po stronie w wyższej pozycji. 
UWAGA: Przed zmianą wysokości, wyciągnij dziecko z łóżeczka. 

FUNKCJA ŁÓŻECZKA DOSTAWNEGO
Aby korzystać z funkcji łóżeczka dostawnego, należy odpowiednio przygotować produkt. W tym celu:
1.	 Rozepnij zamki błyskawiczne po obu stronach opuszczanego boku (rys. 10).
2.	 Naciśnij na przyciski zwalniające na obu stronach górnej poręczy (A, rys. 6) i wyjmij element łączący ramę łóżeczka. 
3.	 Opuść opuszczany bok łóżeczka (rys. 11).
4.	 Dosuń łóżeczko do łóżka rodziców i dopasuj wysokość łóżeczka, za pomocą dźwignij regulującej wysokość 

po obu stronach ramy (rys. 8), tak, aby materac rodzica był równej wysokości lub maksymalnie 2 cm wyższy 
od górnej krawędzi opadającego boku łóżeczka (rys. 12).

Uwaga! Dno łóżeczka w funkcji łóżeczka dostawnego ustawione musi być równolegle do podłoża. Niedozwolona 
jest różnica poziomów pomiędzy bokami łóżeczka. 
5.	 Zamontuj pasy montażowe na nogach łóżeczka (rys. 13). 
6.	 Poprowadź pasy montażowe pod materacem rodziców, a następnie zaciśnij pasy, aby dostosować ich 

długość do łóżka rodziców (rys. 14). Upewnij się, że znajdują się w pozycji pionowej pomiędzy materacem 
a krawędzią łóżka. 

7.	 Połącz pasy montażowe z łóżeczkiem zapinając klamry (rys. 15). 
8.	 Upewnij się, że pomiędzy łóżeczkiem a łóżkiem rodziców nie ma przerwy, a łóżeczko jest odpowiednio 

mocno i stabilnie przymocowane do łóżka rodziców. 
UWAGA! Przed każdym użytkowaniem sprawdź, czy nie ma szczeliny pomiędzy materacem rodziców a ścianką 
boczną łóżeczka.
OSTRZEŻENIE: Użytkowanie produktu jest dozwolone tylko przy łóżkach i/lub materacach posiadających proste 
boki. Użytkowanie produktu przy łóżkach i/lub materacach okrągłych i materacach wodnych jest zabronione.

MONTAŻ KOJCA
Aby korzystać z funkcji kojca, należy odpowiednio przygotować produkt. W tym celu:
1.	 Aby rozłoży kojec należy ustawić maksymalną wysokość ramy za pomocą dźwigni regulacji wysokości (rys. 8). 

Upewnij się, że metalowe wypustki znajdują się wewnątrz otworów. Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie. 
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2.	 Upewnij się, że opuszczany bok łóżeczka jest zapięty. Wyjmij element usztywniający otwierany bok (rys. 16).
3.	 Następnie odepnij zamek po obu stronach i pozwól by materiał wraz z materacem opadł w dół (rys. 17). 
4.	 W celu zapewnienia odpowiedniej stabilności kojca, przyczep go do drążka stabilizującego i wspornika 

podstawy za pomocą rzepów zamontowanych pod spodem materaca (w podłodze znajdują się specjalne 
otwory do zapinania) (rys. 17A, 18). 

UWAGA! Upewnij się, że kojec jest ustawiony na maksymalnej wysokości a nogi u podstawy są w pełni rozłożone. 

INSTRUKCJA DEMONTAŻU ŁÓŻECZKA
1.	 Wyciągnij materac z łóżeczka.
2.	 Rozepnij zamki błyskawiczne w poszyciu łóżeczka (rys. 19).
3.	 Zwolnij oraz zdejmij rurę łączącą poręcz (rys. 11).
4.	 Rozepnij rzepy łączące poszycie z opuszczanym bokiem, wyjmij element usztywniający otwierany bok (rys.16),
5.	 Rozepnij zamek błyskawiczny, a następnie zdejmij pokrowiec. 
6.	 Zdemontuj górną dłuższą poręcz, wciskając przyciski zwalniające po obu stronach (A, rys. 8).
7.	 Zdemontuj kosz na akcesoria, odpinając go od stelaża.
8.	 Zdemontuj drążek stabilizujący, wciskając przyciski zwalniające po obu stronach (A, rys. 2).
9.	 Zdemontuj wspornik, odkręcając śruby za pomocą klucza imbusowego i wyjmując go z bocznych ram łóżeczka.
10.	 Zdemontuj boczne ramy, a następnie złóż ramę. Wysokość powinna być ustawiona na najniższej pozycji. 

PRZEKSZTAŁCENIE ŁÓŻECZKA W ŁÓŻECZKO DLA STARSZAKA/ SOFĘ 
1.	 Wyciągnij materac z łóżeczka.
2.	 Rozepnij zamki błyskawiczne w poszyciu łóżeczka (rys. 19).
3.	 Zwolnij oraz zdejmij rurę łączącą poręcz (rys. 11).
4.	 Rozepnij zamek błyskawiczny, a następnie zdejmij pokrowiec. 
5.	 Zdemontuj kosz na akcesoria, odpinając go od stelaża.
6.	 Zdemontuj drążek stabilizujący, wciskając przyciski zwalniające po obu stronach (A, rys. 2).
7.	 Następnie rozciągnij górną dłuższą poręcz i wspornik ramy, za pomocą wciśnięcia wypustki (rys. 20) 

i pociągnięcia. Prawidłowe rozłożenie zasygnalizuje kliknięcie. 
8.	 Rozciągnij drążek stabilizujący za pomocą wciśnięcia wypustki (rys.20) i umieść go w pustych otworach po 

obu stronach bocznych ram (rys. 2). Prawidłowy montaż zasygnalizuje kliknięcie. 
9.	 Włóż wspornik boczny w łączenia górnej dłuższej poręczy (rys. 22). Poprawne zamontowanie zasygnalizuje 

kliknięcie. 
10.	 Następnie zamontuj krótszą poręcz do bocznych wsporników (rys. 23). Poprawne zamontowanie zasygnalizuje 

kliknięcie. 
11.	 Podstawę sofy rozłóż na stelażu (rys. 24), a następnie zamontuj wsporniki nożne po obu stronach podstawy 

(rys. 25). Zwróć uwagę na wypustki (A, rys. 26), które muszą wskoczyć w puste otwory na podstawie sofy, 
po prawidłowym zamontowaniu. 

12.	 Aby zamontować pokrowiec, należy umieścić go na stelażu (rys. 27). Boczne części pokrowca, które 
przykrywają ramiona stelaża są zabezpieczone za pomocą rzepa oraz zamka błyskawicznego. Dolną część 
pokrowca nałóż na podstawę sofy (rys. 28). 

13.	 Krótszą poręcz włóż w odpowiednie miejsce znajdujące się w wspornikach nożnych (rys. 29). Poprawne 
zamontowanie zasygnalizuje kliknięcie. 
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14.	 Dolne części materiału zaczep o podstawę sofy za pomocą metalowych zatrzasków. Wycięte otwory po 
bokach w dolnej części poszycia zaczep o wystające elementy u podstawy stelaża (rys. 30).

15.	 Włóż materacyk do sofy. 

MONTAŻ SOFY /ŁÓŻECZKA DLA STARSZAKA
1.	 Wyjmij wszystkie elementy stelaża i połóż na ziemi. 
2.	 Następnie rozciągnij każdy element stelaża za pomocą wciśnięcia wypustki (rys. 20) i pociągnięcia. Prawidłowe 

rozłożenie zasygnalizuje kliknięcie. 
3.	 Połącz wspornik podstawy z bocznymi ramami stelaża (rys. 1), a następnie przykręć elementy za pomocą 

śrub i klucza imbusowego. 
4.	 Zamontuj na drążku stabilizującym, klamry pasów zabezpieczających od barierki (A rys. 21) a następnie 

umieść drążek stabilizujący w pustych otworach w ramach bocznych z obu stron (rys. 2). Prawidłowe 
zamontowanie zasygnalizuje kliknięcie. 

5.	 Wsuń górną dłuższą poręcz w prowadnice, bo obu stronach stelaża (rys. 3). Prawidłowy montaż zasygnalizuje 
kliknięcie. 

6.	 Włóż wspornik boczny w łączenia górnej dłuższej poręczy (rys. 22). Poprawne zamontowanie zasygnalizuje 
kliknięcie. 

7.	 Następnie zamontuj krótszą poręcz do bocznych wsporników (rys. 23). Poprawne zamontowanie zasygnalizuje 
kliknięcie. 

8.	 Podstawę sofy rozłóż na stelażu (rys. 24), a następnie zamontuj wsporniki nożne po obu stronach podstawy 
(rys. 25). Zwróć uwagę na wypustki (A, rys. 26), które muszą wskoczyć w puste otwory na podstawie sofy, 
po prawidłowym zamontowaniu. 

9.	 Aby zamontować pokrowiec, należy umieścić go na stelażu (rys. 27). Boczne części pokrowca, które 
przykrywają ramiona stelaża są zabezpieczone za pomocą rzepa oraz zamka błyskawicznego. Dolną część 
pokrowca nałóż na podstawę sofy (rys. 28). 

10.	 Krótszą poręcz włóż w odpowiednie miejsce znajdujące się w wspornikach nożnych (rys. 29). Poprawne 
zamontowanie zasygnalizuje kliknięcie. 

11.	 Dolne części materiału zaczep o podstawę sofy za pomocą metalowych zatrzasków. Wycięte otwory po 
bokach w dolnej części poszycia zaczep o wystające elementy u podstawy stelaża (rys. 30).

12.	 Włóż materacyk do sofy. 

MONTAŻ BARIERKI (DOTYCZY ŁÓŻECZKA DLA STARSZAKA)
1.	 Włóż haczyki barierki w odpowiednie otwory w pokrowcu oraz stelażu (rys. 31). 
2.	 Zapnij pasy montażowe z klamrą na drążku stabilizującym (rys. 32).
3.	 Włóż materacyk do sofy. 

INSTRUKCJA DEMONTAŻU SOFY/ŁÓŻECZKA DLA STARSZAKA
1.	 Wyciągnij materac oraz barierkę. 
2.	 Aby zdjąć pokrowiec, odepnij metalowe zatrzaski, odczep materiał od podstawy oraz rozepnij rzep i zamek 

błyskawiczny. 
3.	 Zdemontuj krótszą poręcz, wciskając przycisk zwalniający po obu stronach (A, rys. 23).
4.	 Zdemontuj wsporniki nożne, wciskając wypustkę do środka (A, rys. 26).



‑ 28 ‑

5.	 Zdemontuj wsporniki boczne, wciskając przyciski zwalniające po obu stronach (A, rys. 6). 
6.	 Zdemontuj górną dłuższą poręcz, wciskając przyciski zwalniające po obu stronach (A, rys. 8).
7.	 Pociągnij drążek stabilizujący i wyjmij go z bocznych ram.
8.	 Zdemontuj wspornik, odkręcając śruby za pomocą klucza imbusowego i wyjmując go z bocznych ram łóżeczka.
9.	 Zdemontuj boczne ramy, a następnie złóż ramę. Wysokość powinna być ustawiona na najniższej pozycji. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA 
1.	 Poszycie łóżeczka można prać ręcznie w temperaturze maks. 30°C. Rozepnij rzepy łączące poszycie 

z opuszczanym bokiem, wyjmij element usztywniający otwierany bok (rys. 16), a następnie zdejmij pokrowiec. 
2.	 Części metalowe oraz plastikowe należy czyścić za pomocą wilgotnej ściereczki i łagodnych środków 

czyszczących. 
3.	 Nigdy nie czyść żadnego elementu łóżeczka materiałami ściernymi, amoniakiem, wybielaczem lub alkoholem. 
4.	 Przechowuj łóżeczko w suchym miejscu, z dala od źródeł ciepła i wilgoci. Unikaj bezpośredniego wystawiania 

na działania promieni słonecznych. 

Produkt był testowany oraz spełnia wszystkie wymagania norm: EN 1130:2019+AC:2020,  
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 oraz BS 8509:2008+A1:2011.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może różnić się od prezentowanego na zdjęciach. 

DE

Sehr geehrter Kunde! 
Falls Sie Fragen oder Anmerkungen zu dem eingekauften Produkt haben, setzen Sie sich mit uns in Verbindung: 
help@lionelo.com

Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

ACHTUNG! 
WICHTIG! BITTE AUFMERKSAM 
DURCHLESEN UND FÜR KÜNFTIGEN 
GEBRAUCH AUFBEWAHREN!
ALLGEMEINE WARNHINWEISE
1.	 Verwenden Sie das Kinderbett nicht, ohne vorher die Bedienungsanleitung gelesen zu haben.

PL | DE
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2.	 Verwenden Sie das Beistellbett nicht mehr, sobald Ihr Kind sitzen, knien oder sich 
hochziehen kann.

3.	 Legen Sie keine zusätzlichen Gegenstände ins Beistellbett ein – Erstickungsgefahr 
für das Baby!

4.	 Stellen Sie das Beistellbett nicht in der Nähe anderer Gegenstände auf, die eine 
Erstickungs- oder Strangulationsgefahr für das Baby darstellen können, wie z.B. 
Schnüre, Fäden, Vorhänge usw. 

5.	 Legen Sie nur eine Matratze ins Bett ein.
6.	 Stellen sie das Bett auf einem waagerechten Boden auf.
7.	 Lassen Sie niemals Kleinkinder unbeaufsichtigt in der Nähe des Bettes spielen.
8.	 Stellen Sie das Beistellbett fest, wenn das Baby ohne Aufsicht im Bett gelassen wird.
9.	 Achten Sie darauf, dass alle Montageelemente immer fest angezogen sind. Achten Sie 

darauf, dass keine Schrauben gelöst sind, damit das Kind mit keinem Körperteil bzw. 
mit keinem Kleidungsstück daran hängenbleiben kann (z.B. mit Kordeln, Halsketten, 
Spielzeugbändern usw.) – Erstickungsgefahr für das Baby! 

10.	 Achten Sie auf die maximale zulässige Matratzenhöhe (Markierung an der Innenseite 
des Bettes). Legen Sie niemals eine höhere Matratze als zugelassen ein.

11.	 Achten Sie stets auf Risiken, die von Zigaretten, offenem Feuer oder anderen 
Hochtemperaturquellen, wie elektrischen oder gasbetriebenen Heizkörpern usw. 
in der Nähe des Bettes ausgehen können.

12.	 Verwenden Sie das Bett NICHT, wenn ein Teil davon fehlt oder beschädigt bzw. 
gebrochen ist. Kontaktieren Sie bei Bedarf den Hersteller, die Fa. Lionelo, um 
Ersatzteile bzw. Bedienungsanleitung anzufordern. Tauschen Sie Teile im Bett NICHT 
selbst aus. 

13.	 Verwenden Sie nur die Matratze, die zusammen mit diesem Kinderbett verkauft 
wird, legen Sie keine zweite Matratze hinzu – Erstickungsgefahr. 

14.	 Die maximal zulässige Neigung der Matratzenbasis beträgt 2 Stufen. 

WICHTIG! BITTE AUFMERKSAM 
DURCHLESEN UND FÜR KÜNFTIGEN 
GEBRAUCH AUFBEWAHREN! 
WARNHINWEISE FÜR DIE MATRATZE
1.	 Benutzen Sie die Matratze nicht, wenn eines ihrer Elemente kaputt oder zerrissen ist oder verloren gegangen 

ist. Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Ersatzteile. 
2.	 Benutzen Sie nicht mehr als eine Matratze in einem Bett. 
3.	 Achten Sie stets auf Risiken, die von offenem Feuer oder anderen Hochtemperaturquellen wie elektrischen 

oder gasbetriebenen Heizkörpern usw. in der Nähe des Bettes ausgehen können. 
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WICHTIG! FÜR KÜNFTIGE 
VERWENDUNG AUFBEWAHREN 
WARNHINWEISE FÜR DAS LAUFGITTER
1.	 WARNUNG! Stellen Sie das Laufgitter nicht in der Nähe eines offenen Feuers oder einer anderen 

Wärmequelle auf.
2.	 WARNUNG! Verwenden Sie das Laufgitter nicht ohne Boden. 
3.	 WARNUNG! Stellen Sie sicher, dass das Laufgitter vollständig ausgeklappt ist und alle Verriegelungsmechanismen 

verriegelt sind, bevor Sie Ihr Kind in das Laufgitter setzen. Seien Sie beim Auf- und Zusammenklappen des 
Produkts vorsichtig mit Ihren Fingern – Quetschgefahr!

4.	 Das Produkt ist für Kinder bis 3 Jahre bestimmt. 
5.	 Lassen Sie nichts im Laufgitter, das den Füßen Halt bieten, als Trittfläche dienen oder eine Erstickungs- 

oder Strangulationsgefahr darstellen könnte. 
6.	 Alle Befestigungselemente sollten immer fest angezogen sein, Verbindungen sollten regelmäßig überprüft 

und bei Bedarf nachgezogen wenden.
7.	 Benutzen Sie das Laufgitter nicht, wenn ein Teil davon gebrochen oder zerrissen ist oder fehlt und verwenden 

Sie nachdem die vom Hersteller empfohlenen Ersatzteile. 
8.	 Verwenden Sie kein Zubehör, das nicht vom Hersteller empfohlen sind. 
9.	 Verwenden Sie das Produkt nur dann als Laufgitter für Ihr Baby, wenn sich die Matratzenbasis in der 

untersten Position befindet. 

WICHTIG! BITTE AUFMERKSAM 
DURCHLESEN UND FÜR KÜNFTIGEN 
GEBRAUCH AUFBEWAHREN! 
WARNHINWEISE FÜR DAS BEISTELLBETT
1.	 Verwenden Sie das Beistellbett NICHT, wenn ein Teil davon fehlt oder beschädigt bzw. 

gebrochen ist. Kontaktieren Sie bei Bedarf den Hersteller, die Fa. Lionelo, um Ersatzteile 
bzw. Bedienungsanleitung anzufordern. Tauschen Sie Teile im Bett NICHT selbst aus.

2.	 Das Beistellbett ist für ein Erwachsenenbett mit einer Betthöhe zwischen 56 und 
72 cm geeignet. 

3.	 Das Beistellbett ist ausschließlich für standardmäßige Erwachsenenbetten geeignet. 
Verwenden Sie das Beistellbett nicht mit Wasserbetten bzw. mit Betten mit Rundformen.

4.	 Verwenden Sie keine anderen Befestigungssysteme als in der Bedienungsanleitung 
beschrieben.

5.	 Verwenden Sie niemals das Beistellbett in geneigter Stellung. 
6.	 Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, ist das Beistellbett immer ordnungsgemäß 

mit den in der Bedienungsanleitung beschriebenen Befestigungssystemen an das 
Elternbett zu befestigen.
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7.	 Zwischen dem unteren Teil des Beistellbettes und der Matratze des Erwachsenenbettes 
darf kein Freiraum vorhanden sein.

8.	 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch die Spannung des Befestigungssystems, indem 
Sie das Beistellbett vom Elternbett wegziehen. 

9.	 Verwenden Sie das Beistellbett NICHT, wenn zwischen dem Beistellbett und dem 
Elternbett Freiraum vorhanden ist.

10.	 Die Lücke zwischen dem Beistellbett und dem Elternbett darf nicht mit Kissen, Decken 
und anderen Gegenständen ausgefüllt werden.

11.	 GEFAHR! Die höhenverstellbare Bordwand muss immer vollständig angehoben sein, 
wenn das Beistellbett nicht an einem Erwachsenenbett befestigt ist.

12.	 WARNHINWEIS: Um die Gefahr zu vermeiden, dass das Baby mit dem Hals am oberen 
Teil der abgesenkten Bordwand des Beistellbettes neben dem Elternbett hängen bleibt, 
achten Sie darauf, dass das obere Geländer nicht höher als die Elternmatratze ist.

13.	 WARNHINWEIS: Um die Erstickungsgefahr zu vermeiden, soll das Befestigungssystem 
für das Elternbett immer versteckt und vom Beistellbett fern gehalten werden.

WICHTIG! FÜR KÜNFTIGE VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN 
WARNHINWEISE FÜR DAS SOFA
1.	 WARNUNG! Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe eines offenen Feuers oder einer anderen Wärmequelle 

auf.
2.	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn ein Teil des Sets beschädigt oder gerissen ist oder fehlt. 
3.	 Alle Befestigungselemente sollten immer fest angezogen sein, Verbindungen sollten regelmäßig überprüft 

und bei Bedarf nachgezogen wenden. 
4.	 Eine falsche Montage kann das Produkt beschädigen. 
5.	 Das Bett kann für den Transport zusammengeklappt werden. 
6.	 Verwenden Sie ausschließlich vom Hersteller bereitgestelltes Zusatzzubehör und Ersatzteile.
7.	 Kinder spielen, springen und klettern auf dem Bett, daher sollte das Kinderbett nicht zu nahe an anderen 

Möbeln, Fenstern, Jalousienschnüren oder anderen Fäden oder Schnüren aufgestellt werden. Das Bett 
sollte so nah wie möglich an der Wand stehen oder einen Abstand von 300 mm zwischen Wand und 
Bettseite haben.

8.	 Das Kleinkinderbett ist für Kinder bis 4 Jahre geeignet.
9.	 Die maximale Belastung des Sofas beträgt 100 kg. 
10.	 Abmessungen der Matratze für Kleinkinder: 119 x 61,5 x 10 cm 

BESCHREIBUNG DER KOMPONENTEN (Abb. A)
1.	 Seitenrahmen x2 
2.	 Oberes langes Gitter 
3.	 Stabilisierungsstange

4.	 Rahmenhalterung 
5.	 Inbusschlüssel
6.	 Schrauben x4 
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KOMPONENTEN DES SOFAS (Abb. B)
1.	 Unterseite des Sofas
2.	 Sicherheitsgitter 
3.	 Matratze
4.	 Bezug

5.	 Oberes kurzes Gitter
6.	 Seitenhalterung x2
7.	 Fußstütze x2
8.	 Barriereschutzgurte

KOMPONENTEN DES BETTES / LAUFGITTERS / BEISTELLBETTES (Abb. C)
1.	 Bezug
2.	 Matratze

3.	 Befestigungsgurte x2
4.	 Korb für Zubehör 

MONTAGE DES BETTES 
1.	 Verbinden Sie die Seitenrahmen mit der Basishalterung, indem Sie sie in die entsprechenden Öffnungen 

einführen (Abb. 1), und ziehen Sie dann die Komponenten mit Schrauben und einem Inbusschlüssel fest. 
2.	 Führen Sie die Stabilisierungsstange in die leeren Öffnungen auf beiden Seiten der Seitenrahmen ein (Abb. 

2). Die korrekte Montage wird durch einen Klick signalisiert. 
3.	 Befestigen Sie die Babybett-Tragetasche am Gestell. Führen Sie das obere Rahmengitter in die leeren 

Öffnungen auf beiden Seiten der Seitenrahmen ein (Abb.5). Die korrekte Montage wird durch einen Klick 
signalisiert.

4.	 Stellen Sie sicher, dass sich die Tragetasche in der Babybettfunktion befindet und der Reißverschluss, der 
sie zur Laufgitterfunktion erweitert, geschlossen ist.

5.	 Befestigen Sie den Bettbezug mit Schnallen am Rahmen (A Abb. 4).
6.	 Strecken Sie die Seitenbeine an der Basis des Babybetts aus, um ausreichende Stabilität zu gewährleisten 

(Abb. 7). Vergewissern Sie sich, dass sich die Metalllaschen an der Außenseite des Seitenrahmens befinden. 
Das korrekte Aufklappen wird durch einen Klick signalisiert. 

7.	 Legen Sie die Matratze in das Bett ein.
8.	 Um den Zubehörkorb zu montieren, befestigen Sie ihn mit den Metalldruckknöpfen an der Basishalterung 

und der Stabilisierungsstange. 

HÖHENVERSTELLUNG
Drücken Sie den Höhenverstellhebel an beiden Seiten des Bettes (Abb. 8) und stellen Sie die gewünschte 
Höhe ein. Es stehen 7 Höhenstufen zur Verfügung (Abb. 9). Darüber hinaus ist es auch möglich, verschiedene 
Höheneinstellungen auf jeder der Bettseiten zu wählen (Abb. 9A). Vergewissern Sie sich, dass sich die Metalllaschen 
an der Außenseite des Seitenrahmens befinden. 
WARNHINWEIS: Die maximal zulässige Neigung des Bettes beträgt 2 Stufen. Achten Sie darauf, dass das Baby 
immer mit dem Kopf auf der höheren Bettseite liegt. 
HINWEIS: Bevor Sie die Höhe ändern, nehmen Sie das Kind aus dem Bett. 

BEISTELLBETT
Um die Funktion des Beistellbettes nutzen zu können, muss das Bett entsprechend vorbereitet werden. Dazu:
1.	 Öffnen Sie die Reißverschlüsse auf beiden Seiten der Bordwand (Abb. 10).
2.	 Drücken Sie die Entriegelungsknöpfe auf beiden Seiten der oberen Schiene (A, Abb. 6) und entfernen Sie 

das Verbindungsstück des Kinderbettenrahmens. 
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3.	 Senken Sie die Bordwand des Kinderbettes ab (Abb. 11).
4.	 Bringen Sie das Kinderbett an das Elternbett heran und stellen Sie die Höhe des Kinderbettes mit dem 

Höhenverstellhebel auf beiden Seiten des Rahmens (Abb. 8) so ein, dass die Elternmatratze gleich hoch 
oder maximal 2 cm höher liegt als die Oberkante der Bordwand des Kinderbettes (Abb. 12).

Achtung! Der Boden des Beistellbettes muss parallel zum Boden ausgerichtet sein. Höhenunterschiede zwischen 
den Seiten des Beistellbettes sind nicht zulässig. 
5.	 Befestigen Sie die Befestigungsgurte an den Beinen des Kinderbettes (Abb. 13). 
6.	 Führen Sie die Befestigungsgurte unter die Elternmatratze und ziehen Sie dann die Gurte fest, um die 

Länge an das Elternbett anzupassen (Abb. 14). Stellen Sie sicher, dass sie aufrecht zwischen der Matratze 
und der Bettkante ausgerichtet sind. 

7.	 Verbinden Sie die Befestigungsgurte mit dem Beistellbett, indem Sie die Schnallen schließen (Abb. 15). 
8.	 Achten Sie darauf, dass zwischen dem Kinderbett und dem Elternbett kein Freiraum vorhanden ist und 

dass das Beistellbett ausreichend fest und stabil am Elternbett befestigt ist. 
ACHTUNG! Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch, dass zwischen der Elternmatratze und der Bordwand des 
Beistellbettes kein Freiraum vorhanden ist.
WARNHINWEIS: Das Beistellbett darf ausschließlich mit Betten und/oder Matratzen mit geraden Seiten 
verwendet werden. Die Verwendung des Beistellbettes mit Betten und/oder Matratzen mit runden Seiten oder 
mit Wassermatratzen ist verboten.

MONTAGE DES LAUFGITTERS
Um die Funktion des Laufgitters nutzen zu können, muss das Produkt entsprechend vorbereitet werden. Dazu:
1.	 Um das Laufgitter aufzuklappen, stellen Sie die maximale Höhe des Rahmens mit dem Höhenverstellhebel 

ein (Abb. 8). Achten Sie darauf, dass die Metalllaschen in den Öffnungen sitzen. Die korrekte Montage 
wird durch einen Klick signalisiert. 

2.	 Stellen Sie sicher, dass die absenkbare Seite des Babybetts befestigt ist. Entfernen Sie das Element, das 
die Bordwand versteift (Abb. 16).

3.	 Öffnen Sie dann den Reißverschluss auf beiden Seiten und lassen Sie den Stoff und die Matratze nach 
unten fallen (Abb. 17). 

4.	 Um eine ausreichende Stabilität des Laufgitters zu gewährleisten, befestigen Sie es mit Klettverschlüssen an 
der Unterseite der Matratze (es gibt spezielle Befestigungsöffnungen im Boden) an der Stabilisierungsstange 
und der Bodenhalterung (Abb. 17A, 18). 

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich, dass das Laufgitter auf maximale Höhe eingestellt ist und die Beine am 
Boden vollständig ausgefahren sind. 

ANWEISUNGEN FÜR DIE DEMONTAGE DES BETTES
1.	 Nehmen Sie die Matratze aus dem Bett heraus.
2.	 Öffnen Sie die Reißverschlüsse am Bezug des Bettes (Abb. 19).
3.	 Lösen und entfernen Sie das Verbindungsrohr des Gitters (Abb. 11).
4.	 Lösen Sie den Klettverschluss, mit dem der Bezug an der Bordwand befestigt ist (Abb. 16), und entfernen 

Sie das Versteifungselement an der Bordwand.
5.	 Öffnen Sie den Reißverschluss und nehmen Sie den Bezug ab. 
6.	 Entfernen Sie das obere längere Gitter, indem Sie die Entriegelungsknöpfe auf beiden Seiten drücken (A, Abb. 8).
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7.	 Entfernen Sie den Zubehörkorb, indem Sie ihn vom Rahmen abnehmen.
8.	 Entfernen Sie die Stabilisierungsstange, indem Sie die Entriegelungsknöpfe auf beiden Seiten drücken (A, 

Abb. 2).
9.	 Entfernen Sie die Halterung, indem Sie die Schrauben mit einem Inbusschlüssel lösen und sie von den 

Seitenrahmen des Bettes abnehmen.
10.	 Entfernen Sie die Seitenrahmen und bauen Sie den Rahmen zusammen. Die Höhe sollte auf die niedrigste 

Position eingestellt werden.

UMBAU DES BETTES IN DAS KLEINKINDERBETT / SOFA
1.	 Nehmen Sie die Matratze aus dem Bett heraus.
2.	 Öffnen Sie die Reißverschlüsse am Bezug des Bettes (Abb. 19).
3.	 Lösen und entfernen Sie das Verbindungsrohr des Gitters (Abb. 11).
4.	 Öffnen Sie den Reißverschluss und nehmen Sie den Bezug ab. 
5.	 Entfernen Sie den Zubehörkorb, indem Sie ihn vom Rahmen abnehmen.
6.	 Entfernen Sie die Stabilisierungsstange, indem Sie die Entriegelungsknöpfe auf beiden Seiten drücken (A, 

Abb. 2).
7.	 Spannen Sie dann das obere längere Gitter und die Rahmenhalterung, indem Sie die Lasche eindrücken 

(Abb. 20) und ziehen. Das korrekte Aufklappen wird durch einen Klick signalisiert. 
8.	 Spannen Sie die Stabilisierungsstange, indem Sie die Lasche eindrücken (Abb. 20) und setzen Sie sie in die 

leeren Öffnungen auf beiden Seiten der Seitenrahmen (Abb. 2). Die korrekte Montage wird durch einen 
Klick signalisiert. 

9.	 Setzen Sie die Seitenhalterung in die Verbindungsstellen des oberen langen Gitters ein (Abb. 22). Die 
korrekte Montage wird durch einen Klick signalisiert. 

10.	 Befestigen Sie dann das kürzere Gitter an den Seitenhalterungen (Abb. 23). Die korrekte Montage wird 
durch einen Klick signalisiert. 

11.	 Klappen Sie die Unterseite des Sofas auf dem Rahmen aus (Abb. 24) und montieren Sie dann die Fußstützen 
auf beiden Seiten des Bodens (Abb. 25). Achten Sie auf die Laschen (a, Abb. 26), die nach korrekter Montage 
in die leeren Öffnungen an der Unterseite des Sofas einrasten müssen. 

12.	 Legen Sie den Bezug auf den Rahmen (Abb. 27). Die Seitenteile des Bezuges, die die Rahmenarme abdecken, 
werden mit Klettverschluss und Reißverschluss befestigt. Legen Sie den unteren Teil des Bezuges über die 
Unterseite des Sofas (Abb. 28). 

13.	 Setzen Sie das kürzere Gitter in die entsprechende Stelle der Fußstützen ein (Abb. 29). Die korrekte 
Montage wird durch einen Klick signalisiert. 

14.	 Befestigen Sie die unteren Teile des Stoffes mit Metalldruckknöpfen an der Unterseite des Sofas. Haken 
Sie die Aussparungen an den Seiten an der Unterseite des Bezugs gegen die hervorstehenden Elemente 
an der Basis des Rahmens ein (Abb. 30).

15.	 Legen Sie die Matratze in das Sofa ein. 

EINBAU DES SOFAS/KLEINKINDERBETTS
1.	 Entfernen Sie alle Rahmenelemente und legen Sie diese auf den Boden. 
2.	 Spannen Sie nun jedes Rahmenelement, indem Sie auf die Lasche (Abb. 20) drücken und ziehen. Das 

korrekte Aufklappen wird durch einen Klick signalisiert. 
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3.	 Verbinden Sie die Basishalterung mit den Seitenrahmen des Rahmens (Abb. 1) und befestigen Sie dann 
die Komponenten mit Schrauben und einem Inbusschlüssel. 

4.	 Bringen Sie die Sicherheitsgurtschnallen des Gitters an der Stabilisierungsstange an (A Abb. 21) und setzen 
Sie dann die Stabilisierungsstange in die leeren Öffnungen der Seitenrahmen auf beiden Seiten ein (Abb. 
2). Die korrekte Installation wird durch einen Klick signalisiert. 

5.	 Führen Sie das obere längere Gitter in die Führungen auf beiden Seiten des Rahmens ein (Abb. 3). Die 
korrekte Montage wird durch einen Klick signalisiert. 

6.	 Setzen Sie die Seitenhalterung in die Verbindungsstellen des oberen langen Gitters ein (Abb. 22). Die 
korrekte Montage wird durch einen Klick signalisiert. 

7.	 Befestigen Sie dann das kürzere Gitter an den Seitenhalterungen (Abb. 23). Die korrekte Montage wird 
durch einen Klick signalisiert. 

8.	 Klappen Sie die Unterseite des Sofas auf dem Rahmen aus (Abb. 24) und montieren Sie dann die Fußstützen 
auf beiden Seiten des Bodens (Abb. 25). Achten Sie auf die Laschen (a, Abb. 26), die nach korrekter Montage 
in die leeren Öffnungen an der Unterseite des Sofas einrasten müssen. 

9.	 Legen Sie den Bezug auf den Rahmen (Abb. 27). Die Seitenteile des Bezuges, die die Rahmenarme abdecken, 
werden mit Klettverschluss und Reißverschluss befestigt. Legen Sie den unteren Teil des Bezuges über die 
Unterseite des Sofas (Abb. 28). 

10.	 Setzen Sie das kürzere Gitter in die entsprechende Stelle der Fußstützen ein (Abb. 29). Die korrekte 
Montage wird durch einen Klick signalisiert.

11.	 Befestigen Sie die unteren Teile des Stoffes mit Metalldruckknöpfen an der Unterseite des Sofas. Haken 
Sie die Aussparungen an den Seiten an der Unterseite des Bezugs gegen die hervorstehenden Elemente 
an der Basis des Rahmens ein (Abb. 30).

12.	 Legen Sie die Matratze in das Sofa ein. 

ANBRINGEN DES GITTERS (FÜR DAS KLEINKINDERBETT)
1.	 Stecken Sie die Gitterhaken in die entsprechenden Öffnungen im Bezug und im Rahmen (Abb. 31). 
2.	 Befestigen Sie die Befestigungsgurte mit der Schnalle an der Stabilisierungsstange (Abb. 32).
3.	 Legen Sie die Matratze in das Sofa ein. 

ANLEITUNG ZUM ABBAU DES SOFAS/KLEINKINDERBETTS
1.	 Entfernen Sie die Matratze und das Gitter. 
2.	 Um den Bezug abzunehmen, lösen Sie die Metalldruckknöpfe, lösen Sie den Stoff von der Unterseite und 

öffnen Sie den Klettverschluss und den Reißverschluss. 
3.	 Entfernen Sie das kürzere Gitter, indem Sie den Entriegelungsknopf auf beiden Seiten drücken (A, Abb. 23).
4.	 Entfernen Sie die Fußstützen, indem Sie die Lasche nach innen drücken (A, Abb. 26).
5.	 Nehmen Sie die Seitenhalterungen ab, indem Sie die Entriegelungsknöpfe auf beiden Seiten drücken (A, Abb. 6). 
6.	 Entfernen Sie das obere längere Gitter, indem Sie die Entriegelungsknöpfe auf beiden Seiten drücken (A, Abb. 8).
7.	 Ziehen Sie die Stabilisierungsstange heraus und entfernen Sie sie von den Seitenrahmen.
8.	 Entfernen Sie die Halterung, indem Sie die Schrauben mit einem Inbusschlüssel lösen und sie von den 

Seitenrahmen des Bettes abnehmen.
9.	 Entfernen Sie die Seitenrahmen und bauen Sie den Rahmen zusammen. Die Höhe sollte auf die niedrigste 

Position eingestellt werden.
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REINIGUNG UND WARTUNG 
1.	 Der Bettbezug kann bei einer Temperatur von maximal 30°C von Hand gewaschen werden. Lösen Sie den 

Klettverschluss, der den Bezug mit der Bordwand verbindet, entfernen Sie das Versteifungselement der 
Bordwand (Abb. 16) und nehmen Sie dann den Bezug ab. 

2.	 Metall- und Kunststoffteile sollten mit einem feuchten Tuch und milden Reinigungsmitteln gereinigt werden. 
3.	 Verwenden Sie niemals Scheuermittel, Ammoniak, Bleichmittel oder Alkohol zur Reinigung von Bettteilen. 
4.	 Lagern Sie das Beistellbett an einem trockenen Ort, fern von Wärme- und Feuchtigkeitsquellen. Vermeiden 

Sie die direkte Sonnenlichtaussetzung des Bettes. 

Das Produkt wurde getestet und erfüllt alle Anforderungen der Normen: EN 1130:2019+AC:2020,  
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 und BS 8509:2008+A1:2011.

Die gezeigten Bilder dienen nur als Referenz. Das tatsächliche Produkt kann von den Abbildungen abweichen. 

RU

Дорогой Клиент! 
Если у вас есть какие-либо замечания или вопросы относительно приобретенного продукта, свяжитесь 
с нами: help@lionelo.com

Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

ВНИМАНИЕ! 
ВАЖНО! ПРОЧИТАЙТЕ 
ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
1.	 Не используйте этот продукт, не прочитав предварительно инструкцию.
2.	 Прекратите использование продукта, как только ребенок сможет сидеть, 

становиться на колени или подтягиваться.
3.	 Размещение дополнительных предметов в кровати может привести к удушью.
4.	 Не размещайте изделие рядом с предметами, которые могут представлять 

опасность удушения или удушения, например, веревками, шнурами/занавесами 
и т. д.

DE | RU
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5.	 Не используйте в изделии более одного матраса.
6.	 Изделие следует размещать на горизонтальном полу.
7.	 Маленьким детям нельзя позволять играть без присмотра возле кровати.
8.	 Детская кроватка должна быть зафиксирована в фиксированном положении, 

когда ребенок остается без присмотра.
9.	 Все крепежные элементы всегда должны быть надежно затянуты. Будьте 

осторожны и не ослабляйте винты, так как ребенок может зацепиться за них 
частями тела или одежды (например, завязками, ожерельями, игрушечными 
лентами и т. д.), что может создать опасность удушения. 

10.	 Максимальная толщина матраса отмечена линией на внутренней стороне 
кровати. Не используйте более толстый матрас, чем разрешено.

11.	 Помните о рисках, связанных с сигаретами, открытым огнем или другими 
источниками высокой температуры, такими как электрические обогреватели, 
газовые обогреватели и т. д., рядом с кроваткой.

12.	 НЕ используйте кроватку, если какая-либо часть отсутствует, треснута или 
повреждена. При необходимости свяжитесь с Lionelo для получения запасных 
частей и инструкций. НЕ заменяйте детали кроватки самостоятельно. 

13.	 Используйте только тот матрас, который продается в комплекте с этой кроваткой, 
не добавляйте второй матрас – опасность удушья.

14.	 Максимально допустимый наклон основания матраса – 2 уровня.

ВАЖНО ПРОЧИТАЙТЕ 
ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ МАТРАСОВ
1.	 Не используйте матрас, если его элемент сломан, порван или утерян, используйте только одобренные 

производителем запасные части.
2.	 Не используйте в кроватке более одного матраса.
3.	 Помните о риске, связанном с открытым огнем или другими источниками высокой температуры, 

такими как электрические обогреватели, газовые обогреватели и т. д., элементы рядом с 
кроваткой.

ВАЖНО! СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВНИЯ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ МАНЕЖА
1.	 ВНИМАНИЕ! Не ставьте манеж рядом с открытым огнем или другим источником тепла.
2.	 ВНИМАНИЕ! Не используйте манеж без подставки.



‑ 38 ‑RU

3.	 ВНИМАНИЕ! Прежде чем поместить ребенка в манеж, убедитесь, что манеж полностью разложен 
и все запирающие механизмы задействованы. Раскладывая и складывая изделие, будьте осторожны 
с пальцами – они могут защемиться!

4.	 Товар предназначен для детей до 3 лет.
5.	 Не оставляйте в манеже ничего, что могло бы служить опорой для ног, служить ступенькой или 

создавать опасность удушья или удушения.
6.	 Все крепежные детали всегда должны быть надежно затянуты, разъемы следует регулярно проверять 

и при необходимости подтягивать.
7.	 Не используйте манеж, если какая-либо его часть сломана, порвана или утеряна, используйте 

только запасные части производителя.
8.	 Не используйте аксессуары, не рекомендованные производителем.
9.	 Используйте изделие в качестве манежа для ребенка только после установки основания матраса 

в самое нижнее положение.

ВАЖНО! ПРОЧИТАЙТЕ 
ВНИМАТЕЛЬНО И СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ ПРИСТАВНОЙ ДЕТСКОЙ КРОВАТКИ
1.	 НЕ используйте кроватку, если какая-либо часть отсутствует, повреждена или 

сломана. При необходимости обращайтесь в Lionelo за запасными частями и 
учебной литературой. НЕ заменяйте детали кроватки самостоятельно.

2.	 Высота от пола взрослой кровати, для которой подходит детская кроватка, 
составляет от 56 до 72 см. 

3.	 Дополнительная кровать предназначена только для стандартных кроватей для 
взрослых. Не используйте изделие на водяных кроватях или изогнутых формах.

4.	 Не используйте какие-либо системы крепления, кроме описанных в инструкции.
5.	 Никогда не используйте кроватку в наклонном положении. 
6.	 Во избежание риска удушья кроватку всегда следует правильно прикрепить 

к кровати родителей с помощью систем крепления, описанных в инструкции.
7.	 Между нижней частью дополнительной кровати и матрасом взрослой кровати 

не должно быть свободного пространства.
8.	 Перед каждым использованием проверяйте натяжение системы крепления 

кровати, отодвинув кровать от кровати родителя. 
9.	 Если между детской кроваткой и кроватью взрослого есть пространство, НЕ 

ИСПОЛЬЗУЙТЕ изделие.
10.	 Пространство между детской кроваткой и кроватью взрослого нельзя заполнять 

подушками, одеялами или другими предметами.
11.	 ОПАСНОСТЬ! Всегда полностью поднимайте откидную сторону, если кроватка 

не прикреплена к кровати взрослого.
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12.	 ВНИМАНИЕ: Чтобы избежать опасности зацепиться шеей ребенка за верхнюю 
часть опущенной стороны кроватки рядом с родительской кроватью, убедитесь, 
что верхняя направляющая не выше матраса для взрослых.

13.	 ВНИМАНИЕ: Во избежание риска удушья ребенка систему крепления кровати 
для родителей всегда следует убирать и держать подальше от кроватки.

ВАЖНО! СОХРАНИТЕ ДЛЯ 
ДАЛЬНЕЙШЕГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ДЛЯ СОФЫ
1.	 ВНИМАНИЕ! Не размещайте изделие рядом с открытым пламенем или другим источником тепла.
2.	 Не используйте продукт, если какая-либо часть комплекта сломана, порвана или отсутствует.
3.	 Все крепежные детали всегда должны быть надежно затянуты, разъемы следует регулярно проверять 

и при необходимости подтягивать.
4.	 Неправильная установка может повредить изделие.
5.	 Кровать можно сложить для транспортировки.
6.	 Используйте только дополнительные аксессуары и запасные части, поставляемые производителем.
7.	 Дети будут играть, прыгать и лазить по кровати, поэтому детскую кровать не следует располагать 

слишком близко к другой мебели, окнам, шнурам для штор или другим проводам или веревкам. 
Кровать должна располагаться как можно ближе к стене или иметь пространство 300 мм между 
стеной и бортиком кровати.

8.	 Кровать для малышей подходит для детей до 4 лет.
9.	 Максимальная нагрузка на диван – 100 кг.
10.	 Размеры матраса для ребенка старшего возраста: 119 х 61,5 х 10 см.

ОПИСАНИЕ КОМПОНЕНТОВ (рис. А)
1.	 Боковая рамка x2
2.	 Верхняя длинная направляющая
3.	 Стабилизирующий стержень

4.	 Поддержка рамы
5.	 Шестигранный ключ
6.	 Винты x4

ЭЛЕМЕНТЫ СОФЫ (рис. В)
1.	 Основание дивана
2.	 Барьер
3.	 Матрас
4.	 Крышка

5.	 Верхняя короткая рейка
6.	 Боковой кронштейн x2
7.	 Опора для ног x2
8.	 Ремни крепления барьера

КОМПОНЕНТЫ ДЕТСКОЙ КРОВАТКИ/МАНЕЖА/ДОПОЛНИТЕЛЬНОЙ 
ПРИСТАВНОЙ КРОВАТКИ (рис. С)
1.	 Крышка
2.	 Матрас

3.	 Крепежные ремни x2.
4.	 Корзина для аксессуаров.
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МОНТАЖ КРОВАТКИ
1.	 Подсоедините боковые рамы к опорному кронштейну, вставив их в соответствующие отверстия 

(рис. 1), затем затяните элементы с помощью винтов и шестигранного ключа.
2.	 Вставьте стабилизатор поперечной устойчивости в пустые отверстия с обеих сторон боковых рам 

(рис. 2). Правильная установка будет обозначена щелчком.
3.	 Прикрепите люльку кроватки к раме. Вставьте верхнюю направляющую рамы в пустые отверстия 

с обеих сторон боковых рам (рис. 5). Правильная установка будет обозначена щелчком.
4.	 Убедитесь, что люлька находится в режиме кроватки, а молния, которая превращает ее в манеж, 

застегнута.
5.	 Закрепите чехол кровати на раме с помощью зажимов (A Рис. 4).
6.	 Чтобы обеспечить должную устойчивость кровати, вытяните боковые ножки у основания (рис. 7). 

Убедитесь, что металлические выступы находятся снаружи боковой рамы. Правильное раскладывание 
будет обозначено щелчком.

7.	 Вставьте матрас в корпус кровати.
8.	 Чтобы установить корзину для аксессуаров, прикрепите ее к опорному кронштейну и стабилизирующей 

штанге с помощью металлических зажимов.

РЕГУЛИРОВКА ВЫСОТЫ
Нажмите рычаг регулировки высоты с обеих сторон кровати (рис. 8) и установите нужную высоту. 
Доступно 7 уровней высоты (рис. 9). Также можно установить разную высоту с обеих сторон (рис. 9А). 
Убедитесь, что металлические выступы находятся снаружи боковой рамы.
ВНИМАНИЕ: Максимально допустимый наклон кровати составляет разницу в 2 уровня. Голова ребенка 
всегда должна находиться сверху.
ПРИМЕЧАНИЕ. Прежде чем менять высоту, выньте ребенка из кроватки.

ФУНКЦИЯ ПРИСТАВНОЙ КРОВАТКИ
Для использования функции приставной кроватки изделие необходимо правильно подготовить. Для 
этой цели:
1.	 Расстегните молнии с обеих сторон нижней стороны (рис. 10).
2.	 Нажмите на кнопки разблокировки с обеих сторон верхней планки (A, рис. 6) и снимите 

соединительный элемент рамы кроватки.
3.	 Опустите складную сторону кровати (рис. 11).
4.	 Переместите кроватку к кровати родителей и отрегулируйте высоту кроватки с помощью рычага 

регулировки высоты с обеих сторон рамы (рис. 8), чтобы матрас родителя был одинаковой высоты 
или максимум 2. см выше верхнего края опускающейся стороны кроватки (рис. 12).

Внимание! При использовании в качестве дополнительной кровати нижняя часть кровати должна быть 
параллельна земле. Перепады уровней между сторонами кровати не допускаются.
5.	 Установите крепежные ремни на ножки кровати (рис. 13).
6.	 Проложите монтажные ремни под матрасом родителей, а затем затяните их, чтобы отрегулировать их 

длину в соответствии с кроватью родителей (рис. 14). Убедитесь, что они находятся в вертикальном 
положении между матрасом и краем кровати.

7.	 Соедините ремни сборки с кроватью, застегнув пряжки (рис. 15).



‑ 41 ‑ RU

8.	 Убедитесь, что между кроваткой и кроватью родителей нет зазора, а кроватка прочно и устойчиво 
прикреплена к кровати родителей.

ВНИМАНИЕ! Перед каждым использованием проверяйте, есть ли зазор между матрасом родителей 
и боковой стенкой кровати.
ВНИМАНИЕ: Использование изделия разрешено только на кроватях и/или матрасах с прямыми сторонами. 
Использование продукта на кроватях и/или круглых матрасах и водяных матрасах запрещено.

МОНТАЖ МАНЕЖА
Для использования функции манежа изделие необходимо правильно подготовить. Для этой цели:
1.	 Чтобы разложить манеж, установите максимальную высоту рамы с помощью рычага регулировки 

высоты (рис. 8). Убедитесь, что металлические выступы находятся внутри отверстий. Правильная 
установка будет обозначена щелчком.

2.	 Убедитесь, что опускающаяся боковина кроватки зафиксирована. Снимите элемент жесткости 
открывающейся стороны (рис. 16).

3.	 Затем расстегните молнии с обеих сторон и дайте материалу и матрасу упасть (рис. 17).
4.	 Для обеспечения должной устойчивости манежа закрепите его к стабилизирующей штанге и опоре 

основания с помощью застежек-липучек, закрепленных в нижней части матраса (в полу имеются 
специальные отверстия для крепления) (рис. 17А, 18).

ВНИМАНИЕ! Убедитесь, что манеж находится на максимальной высоте, а ножки у основания полностью 
выдвинуты. 

ИНСТРУКЦИЯ ПО РАЗБОРКЕ КРОВАТИ
1.	 Вытащите матрас из кровати.
2.	 Расстегните молнии, находящиеся в чехле кроватки (рис. 19).
3.	 Освободите и снимите трубку, соединяющую поручень (рис. 11).
4.	 Отстегните застежки-липучки, соединяющие чехол с опущенной стороной (рис. 16), снимите 

элемент, придающий жесткость открытой стороне.
5.	 Расстегните молнию и снимите чехол.
6.	 Снимите верхнюю длинную направляющую, нажав кнопки разблокировки с обеих сторон (А, Рис. 8).
7.	 Разберите корзину для аксессуаров, отсоединив ее от рамы.
8.	 Снимите стабилизирующую перекладину, нажав кнопки разблокировки с обеих сторон (A, рис. 2).
9.	 Снимите кронштейн, открутив винты с помощью шестигранного ключа и сняв его с боковых рамок кровати.
10.	 Снимите боковые рамы, а затем соберите раму. Высоту следует установить в самое низкое 

положение..

ТРАНСФОРМАЦИЯ ДЕТСКОЙ КРОВАТКИ В КРОВАТЬ ДЛЯ СТАРШЕГО РЕБЕНКА/
СОФУ
1.	 Вытащите матрас из кровати.
2.	 Расстегните молнии в чехле кроватки (рис. 19).
3.	 Освободите и снимите трубку, соединяющую поручень (рис. 11).
4.	 Расстегните молнию и снимите чехол.
5.	 Разберите корзину для аксессуаров, отсоединив ее от рамы.
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6.	 Снимите стабилизирующую перекладину, нажав кнопки разблокировки с обеих сторон (A, рис. 2).
7.	 Затем выдвиньте верхнюю длинную направляющую и опору рамы, нажав на выступ (рис. 20) и 

потянув. Правильное раскладывание будет обозначено щелчком.
8.	 Выдвиньте стабилизирующий стержень, нажав на выступ (рис. 20), и вставьте ее в пустые отверстия 

с обеих сторон боковых рам (рис. 2). Правильная установка будет обозначена щелчком.
9.	 Вставьте боковой кронштейн в соединения верхней длинной направляющей (рис. 22). Правильная 

установка будет обозначена щелчком.
10.	 Затем прикрепите более короткий поручень к боковым опорам (рис. 23). Правильная установка 

будет обозначена щелчком.
11.	 Поместите основание дивана на каркас (рис. 24), а затем установите опоры для ножек с обеих 

сторон основания (рис. 25). Обратите внимание на выступы (a, рис. 26), которые при правильной 
установке должны защелкнуться в пустых отверстиях основания дивана.

12.	 Чтобы установить крышку, установите ее на раму (рис. 27). Боковые части чехла, закрывающие 
дужки рамы, фиксируются липучками и молниями. Поместите нижнюю часть чехла на основание 
дивана (рис. 28).

13.	 Вставьте более короткий поручень в соответствующее место в опорах для ног (рис. 29). Правильная 
установка будет обозначена щелчком.

14.	 Прикрепите нижние части ткани к основанию дивана с помощью металлических застежек. 
Вырезанные по бокам в нижней части крышки отверстия зацепите за выступающие элементы в 
основании каркаса (рис. 30).

15.	 Вставьте матрас в диван.

СБОРКА СОФЫ/КРОВАТКИ ДЛЯ СТАРШЕГО РЕБЕНКА
1.	 Снимите все элементы рамы и положите их на землю.
2.	 Затем растяните каждый элемент рамы, нажав на выступ (рис. 20) и потянув. Правильное 

раскладывание будет обозначено щелчком.
3.	 Подсоедините базовый кронштейн к боковым рамам (рис. 1), затем прикрепите элементы с помощью 

винтов и шестигранного ключа.
4.	 Установите пряжки ремней безопасности на поручни (A Рис. 21) на стабилизаторе, а затем поместите 

стабилизатор в пустые отверстия в боковых рамах с обеих сторон (Рис. 2). Правильная установка 
будет обозначена щелчком.

5.	 Вставьте верхнюю, более длинную направляющую в направляющие с обеих сторон рамы (рис. 3). 
Правильная установка будет обозначена щелчком.

6.	 Вставьте боковой кронштейн в соединения верхней длинной направляющей (рис. 22). Правильная 
установка будет обозначена щелчком.

7.	 Затем прикрепите более короткий поручень к боковым опорам (рис. 23). Правильная установка 
будет обозначена щелчком.

8.	 Поместите основание дивана на каркас (рис. 24), а затем установите опоры для ног с обеих сторон 
основания (рис. 25). Обратите внимание на выступы (a, рис. 26), которые при правильной установке 
должны защелкнуться в пустых отверстиях основания дивана.

9.	 Чтобы установить крышку, установите ее на раму (рис. 27). Боковые части чехла, закрывающие дужки 
рамы, фиксируются липучками и молниями. Поместите нижнюю часть чехла на основание дивана (рис. 28).
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10.	 Вставьте более короткий поручень в соответствующее место в опорах для ног (рис. 29). Правильная 
установка будет обозначена щелчком.

11.	 Прикрепите нижние части ткани к основанию дивана с помощью металлических застежек. 
Вырезанные по бокам в нижней части крышки отверстия зацепите за выступающие элементы в 
основании каркаса (рис. 30).

12.	 Вставьте матрас в диван.

УСТАНОВКА ПЕРИЛ (ПРИМЕНИМО ДЛЯ ДЕТЕЙ СТАРШЕГО ВОЗРАСТА)
1.	 Вставьте крючки перил в соответствующие отверстия в крышке и раме (рис. 31).
2.	 Закрепите монтажные ремни пряжкой на стабилизираторе (рис. 32).
3.	 Вставьте матрас в диван.

ИНСТРУКЦИЯ ПО РАЗБОРКЕ СОФЫ/КРОВАТКИ ДЛЯ СТАРШЕГО РЕБЕНКА 
1.	 Вытащите матрас и перила.
2.	 Чтобы снять чехол, расстегните металлические кнопки, отсоедините материал от основы и 

расстегните липучку и молнию. 
3.	 Снимите более короткий поручень, нажав кнопку разблокировки с обеих сторон (А, Рис. 23).
4.	 Снимите опоры для ног, нажав на выступ внутрь (А, Рис. 26).
5.	 Снимите боковые опоры, нажав кнопки разблокировки с обеих сторон (А, Рис. 6).
6.	 Снимите верхнюю длинную направляющую, нажав кнопки разблокировки с обеих сторон (А, Рис. 8).
7.	 Потяните поперечный стабилизатор и снимите его с боковых рам.
8.	 Снимите кронштейн, открутив винты с помощью шестигранного ключа и сняв его с боковых рамок 

кровати.
9.	 Снимите боковые рамы, а затем соберите раму. Высоту следует установить в самое низкое положение.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ
1.	 Чехол можно стирать вручную при максимальной температуре 30 С. Отстегните застежки-липучки, 

соединяющие чехол со складной стороной, снимите элемент, придающий жесткость открытой 
стороне (рис. 16), а затем снимите чехол.

2.	 Металлические и пластиковые детали следует очищать влажной тряпкой и мягкими чистящими 
средствами.

3.	 Никогда не чистите какие-либо части кровати абразивными материалами, аммиаком, отбеливателем 
или спиртом.

4.	 Храните кроватку в сухом месте, вдали от источников тепла и влаги. Избегайте прямого воздействия 
солнечных лучей.

Продукт протестирован и соответствует всем требованиям следующих стандартов: 
EN 1130:2019+AC:2020, EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 и BS 8509:2008+A1:2011.

Фотографии предназначены только для иллюстрации, реальный внешний вид продукции может отличаться 
от представленного на фотографиях.
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Gentile Cliente! 
Se hai commenti o domande su un prodotto acquistato, contattaci: help@lionelo.com

Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

ATTENZIONE! 
IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE 
LE ISTRUZIONI E CONSERVARE PER UN 
RIFERIMENTO FUTURO
AVVERTENZA
1.	 Non utilizzare questo prodotto senza aver prima letto le istruzioni.
2.	 Interrompre l’utilizzo del prodotto non appena il bambino sarà in grado di sedersi, 

inginocchiarsi o alzarsi.
3.	 Il posizionamento di elementi aggiuntivi nella culla può condurre al soffocamento.
4.	 Non posizionare il prodotto in corrispondenza di elemento che potrebbe comportare 

un rischio di soffocamento, ad es. fili, corde/tende, ecc. 
5.	 Non utilizzare più di un materasso nel prodotto.
6.	 Posizionare il prodotto su un pavimento piano.
7.	 Non è consentito lasciare i bambini piccoli senza supervisione mentre giocano nella culla.
8.	 La culla deve essere bloccata in una posizione fissa quando il bambino viene lasciato 

incustodito.
9.	 Tutti gli elementi utilizzati per il montaggio devono essere sempre serrati correttamente. 

Prestare attenzione che le viti non siano allentate, poiché il bambino potrebbe 
agganciarci parti del corpo o degli indumenti (ad es. funi, collane, nastri di giocattoli, 
ecc.), con un conseguente rischio di soffocamento. 

10.	 Lo spessore massimo del materasso è contrassegnato dalla linea all’interno del lettino. 
Non utilizzare un materasso di spessore maggiore rispetto a quello consentito.

11.	 Si deve essere consapevoli dei rischi causati da sigarette, fiamme libere o altre fonti 
di alta temperatura come stufe elettriche, stufe a gas, ecc., presenti vicino al lettino.

12.	 NON usare il lettino in caso di parti mancanti, incrinate o danneggiate. Se necessario, 
contattare l’azienda Lionelo per richiedere ricambi e istruzioni. NON sostituire in 
autonomia le parti del lettino. 

13.	 Utilizzare solo il materasso venduto con questo lettino, non aggiungere un secondo 
materasso - rischio di soffocamento. 
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14.	 L’inclinazione massima consentita della base del materasso è di 2 livelli. 

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE 
LE ISTRUZIONI E CONSERVARE PER UN 
RIFERIMENTO FUTURO 
AVVERTENZE PER IL MATERASSO:
1.	 Non utilizzare il materasso se di uno dei suoi elementi è danneggiato, strappato o mancant,e utilizzare 

solo ricambi approvati dal produttore. 
2.	 Non utilizzare più di un materasso nel lettino. 
3.	 Si deve essere consapevoli dei rischi causati da fiamme libere o altre fonti di alta temperatura come stufe 

elettriche, stufe a gas, ecc., in corrispondenza del lettino. 

IMPORTANTE! CONSERVARE PER L’USO 
FUTURO 
AVVERTENZE PER IL BOX
1.	 AVVERTENZA! Non posizionare il box in corrispondenza di fiamme libere o altre sorgenti di calore.
2.	 AVVERTENZA! Non utilizzare il box senza la base. 
3.	 AVVERTENZA! Prima che il bambino venga sistemato nel box, assicurarsi che il box sia completamente 

aperto e che tutti i meccanismi di blocco siano bloccati. Durante le operazioni di apertura e chiusura 
prestare attenzione alle dita - rischio di schiacciamento!

4.	 Il prodotto è destinato ai bambini fino a 3 anni. 
5.	 Non lasciare nel box nulla che possa diventare un appoggio per i piedi e fungere da gradino o creare un 

rischio di soffocamento. 
6.	 Tutti gli elementi di montaggio devono essere sempre serrati, i giunti devono essere regolarmente controllati 

e serrati in caso di necessità.
7.	 Non utilizzare il box se parte di esso è rotto, strappato o mancante, utilizzare solo ricambi del produttore. 
8.	 Non utilizzare accessori non consigliati dal produttore. 
9.	 Utilizzare il prodotto come box solo quando la base del materasso è nella posizione più bassa. 

IMPORTANTE! LEGGERE 
ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI E 
CONSERVARE PER UN RIFERIMENTO 
FUTURO 
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AVVERTENZE INERENTI ALLETTINO CO-SLEEPING:
1.	 NON utilizzare il lettino co-sleeping in presenza di parti mancanti, rotte o danneggiate. 

Se necessario, contattare il marchio Lionelo per ottenere eventuali pezzi di ricambio 
e ulteriori istruzioni. NON sostituire in autonomia le parti del lettino.

2.	 L’altezza del lettone del genitore dal pavimento, al quale deve essere affiancata la 
culla, va da 56 a 72 cm. 

3.	 Il lettino co-sleeping è destinata esclusivamente all’utilizzo con letti standard per 
adulti. Non utilizzare il prodotto con materassi ad acqua o dalla forma arrotondata.

4.	 Non utilizzare sistemi di fissaggio diversi da quelli descritti nelle istruzioni.
5.	 Non utilizzare mai il lettino co-sleeping in posizione inclinata. 
6.	 Per evitare il rischio di soffocamento, il lettino deve essere sempre correttamente 

fissato al letto dei genitori, con l’utilizzo dei sistemi di fissaggio descritti nelle istruzioni.
7.	 Non deve essere presente spazio libero tra il fondo del lettino e il materasso del 

lettone dei genitori.
8.	 Prima di ogni utilizzo, controllare la tensione del sistema di fissaggio del lettio, tirando 

il lettino nella direzione opposta al letto del genitore. 
9.	 In presenza di spazio libero tra la culla e il letto del genitore, NON utilizzare il prodotto.
10.	 Lo spazio tra il lettino e il letto del genitore non deve essere riempito con cuscini, 

coperte e altri oggetti.
11.	 PERICOLO! Sollevare sempre completamente il lato ribassato quando il lettino non 

è fissato al letto del genitore.
12.	 AVVERTENZA: Per evitare pericoli legati alla possibilità di agganciamento del collo 

del bambino alla parte superiore del lato abbassato del lettino da parte del letto 
genitore, assicurarsi che il bordo superiore del lato del lettino non sia più alto del 
materasso del genitore.

13.	 AVVERTENZA: Per evitare il rischio di strangolamento del bambino, il sistema di 
fissaggio del letto del genitore deve essere sempre nascosto e tenuto lontano dal 
lettino.

IMPORTANTE! CONSERVARE PER L’USO 
FUTURO 
AVVERTENZE PER IL DIVANETTO
1.	 AVVERTENZA! Non posizionare il prodotto in corrispondenza di fiamme libere o altre sorgenti di calore.
2.	 Non utilizzare il prodotto se una qualsiasi parte del kit è rotta, strappata o mancante. 
3.	 Tutti gli elementi di montaggio devono essere sempre serrati, i giunti devono essere regolarmente controllati 

e serrati in caso di necessità. 
4.	 Un montaggio scorretto potrebbe danneggiare il prodotto. 
5.	 Il letto può essere piegato per il trasporto. 
6.	 Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi supplementari forniti dal produttore.
7.	 I bambini giocheranno, salteranno e si arrampicheranno sul letto, pertanto il lettino del bambino non deve 
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essere collocato troppo vicino ad altri mobili, finestre, corde delle tende e altri fili o cavi. Il lettino deve 
essere accostato il più possibile alla parete o avere uno spazio di 300 mm tra la parete e il lato del letto.

8.	 Il letto per bambini più grandi è adatto per i bambini fino a 4 anni di età.
9.	 Il carico massimo per il divanetto è di 100 kg. 
10.	 Dimensioni del materasso per i bambini più grandi: 119 x 61,5 x 10 cm. 

ELENCO COMPONENTI (fig. A)
1.	 Telaio laterale x2 
2.	 Barra lunga superiore 
3.	 Asta di stabilizzazione

4.	 Supporto telaio 
5.	 Chiave a brugola
6.	 Viti x4 

COMPONENTI DEL DIVANETTO (fig. B)
1.	 Base divanetto
2.	 Barra 
3.	 Materasso
4.	 Fodera

5.	 Barra superiore corta
6.	 Supporto laterale x2
7.	 Supporto per i piedi x2
8.	 Cinghie di sicurezza della barra

COMPONENTI DEL LETTINO/CULLA/LETTINO CO-SLEEPING (fig. C)
1.	 Fodera
2.	 Materasso

3.	 Cinghie di fissaggio x2
4.	 Cesto porta accessori 

MONTAGGIO DEL LETTINO 
1.	 Collegare i telai laterali alla staffa di base inserendoli nei relativi fori (fig. 1), quindi serrare i componenti 

utilizzando le viti e la chiave a brugola. 
2.	 Inserire l’asta di stabilizzazione nei fori vuoti su entrambi i lati dei telai laterali (fig. 2). Il montaggio corretto 

verrà segnalato mediante uno scatto. 
3.	 Fissare la navicella della culla al telaio. Far scorrere la barra superiore del telaio nei fori vuoti su entrambi 

i lati dei telai laterali (fig. 5). Il montaggio corretto verrà segnalato mediante uno scatto.
4.	 Assicurarsi che la navicella sia in modalità culla e che la cerniera che la estende alla funzione box sia chiusa.
5.	 Fissare il rivestimento del lettino al telaio utilizzando le fibbie (A fig. 4).
6.	 Inserire la barra superiore corta nel rivestimento del lato di apertura del lettino (fig. 5). Collegare il tubo di 

collegamento al telaio del lettino su entrambi i lati (fig. 6). Il montaggio corretto verrà segnalato mediante 
uno scatto. Allacciare la cerniera lampo. 

7.	 Allungare le gambe laterali alla base del lettino per garantire una stabilità adeguata (fig. 7). Assicurarsi che 
le linguette metalliche siano all’esterno del telaio laterale. L’apertura corretta viene segnalata da un clic. 

8.	 Sistemare il materasso nel corpo del lettino.
9.	 Per montare il cestino per gli accessori, agganciarlo alla staffa di base e all’asta di stabilizzazione utilizzando 

i fermi metallici. 

REGOLAZIONE DELL’ALTEZZA
Premere la leva di regolazione dell’altezza su entrambi i lati del lettino (fig. 8) e regolare all’altezza desiderata. 
Sono disponibili 7 livelli di altezza (fig. 9). Inoltre è possibile impostare altezze diverse su entrambi i lati (fig. 9A). 
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Assicurarsi che le linguette metalliche siano all’esterno del telaio laterale. 
AVVERTENZA: L’inclinazione massima consentita del lettino è una differenza di 2 livelli. La testa del bambino 
deve essere sempre sul lato posto nella posizione più alta. 
ATTENZIONE: Prima di cambiare l’altezza, rimuovere il bambino dal lettino. 

FUNZIONE DI LETTINO CO-SLEEPING
Per utilizzare la funzione di lettino co-sleeping è necessario preparare correttamente il prodotto. A tal fine:
1.	 Aprire le cerniere su entrambi i lati della sponda che si abbassa (fig. 10).
2.	 Premere i pulsanti di rilascio su entrambi i lati della sponda superiore (A, fig. 6) e rimuovere l’elemento di 

collegamento del telaio del lettino. 
3.	 Abbassare la sponda rimovibile del lettino (fig. 11).
4.	 Accostare il lettino al lettone genitori e regolare l’altezza del lettino, utilizzando la leva di regolazione 

dell’altezza su entrambi i lati del telaio (fig. 8), in modo che il materasso dei genitori sia della stessa altezza 
o al massimo 2 cm più alto del bordo superiore della sponda che si abbassa del lettino (fig. 12).

Attenzione! Il fondo della culla con funzione di lettino co-sleeping deve essere posizionato parallelamente al 
pavimento. Non è consentita la presenza di differenze di altezza tra i lati del lettino. 
5.	 Montare le cinghie di montaggio sulle gambe del lettino (fig. 13). 
6.	 Far scorrere le cinghie di montaggio sotto il materasso dei genitori e stringere le cinghie per regolare la 

lunghezza al lettone genitori (fig. 14). Assicurarsi che siano in posizione verticale tra il materasso e il bordo 
del letto. 

7.	 Collegare le cinghie di montaggio al lettino fissando le fibbie (B, fig. 15). 
8.	 Assicurarsi che non vi sia spazio tra la culla e il letto dei genitori e che la culla sia adeguatamente e 

saldamente fissata al letto dei genitori. 
ATTENZIONE! Prima di ogni utilizzo, verificare la presenza di uno spazio tra il materasso dei genitori e la parete 
laterale della culla.
AVVERTENZA: L’utilizzo del prodotto è consentito solo con letti e/o materassi che dispongono di lati dritti. È 
vietato l’utilizzo del prodotto con letti e/o materassi rotondi e materassi ad acqua.

MONTAGGIO DEL BOX
Per utilizzare la funzione di box è necessario preparare correttamente il prodotto. A tal fine:
1.	 Per aprire il box, regolare l’altezza massima del telaio con la leva di regolazione dell’altezza (fig. 8). Assicurarsi 

che le linguette metalliche siano all’interno dei fori. Il montaggio corretto verrà segnalato mediante uno scatto. 
2.	 Assicurarsi che il lato abbassabile della culla sia fissato. Rimuovere il rinforzo della sponda apribile (fig. 16).
3.	 Quindi slacciare la cerniera su entrambi i lati e lasciare che il tessuto cada con il materasso (fig. 17). 
4.	 Per assicurarsi che il box sia sufficientemente stabile, fissarlo all’asta di stabilizzazione e al supporto della 

base utilizzando le chiusure in velcro montate sotto il materasso (sono presenti appositi fori di fissaggio 
nel pavimento) (fig. 17A, 18). 

ATTENZIONE! Assicurarsi che il box sia posizionato alla massima altezza e che le gambe alla base siano 
completamente estese. 

ISTRUZIONI PER LO SMONTAGGIO DEL LETTINO
1.	 Rimuovere il materasso dal lettino.
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2.	 Aprire le cerniere del rivestimento del lettino (fig. 19).
3.	 Sbloccare e rimuovere il tubo che collega la barra (fig. 11).
4.	 Aprire il velcro che collega il coperchio alla sponda che si abbassa (fig. 16), rimuovere l’elemento di rinforzo 

della sponda che si apre,
5.	 Aprire la cerniera e rimuovere la fodera. 
6.	 Rimuovere la barra superiore lunga premendo i pulsanti di rilascio su entrambi i lati (A, fig. 8).
7.	 Rimuovere il cestino per accessori staccandolo dal telaio.
8.	 Rimuovere la barra di stabilizzazione premendo i pulsanti di rilascio su entrambi i lati (A, fig. 2).
9.	 Rimuovere la staffa svitando le viti con una chiave a brugola e rimuovendola dai telai laterali del lettino.
10.	 Smontare i telaio laterali, quindi chiudere il telaio. L’altezza dovrebbe essere impostata sulla posizione più 

bassa.

TRASFORMARE IL LETTINO IN LETTINO PER BAMBINI PIÙ GRANDI 
1.	 Rimuovere il materasso dal lettino.
2.	 Aprire le cerniere del rivestimento del lettino (fig. 19).
3.	 Sbloccare e rimuovere il tubo che collega la barra (fig. 11).
4.	 Aprire la cerniera e rimuovere la fodera. 
5.	 Rimuovere il cestino per accessori staccandolo dal telaio.
6.	 Rimuovere la barra di stabilizzazione premendo i pulsanti di rilascio su entrambi i lati (A, fig. 2).
7.	 Successivamente, allungare la barra superiore lunga e il supporto del telaio spingendo la linguetta (fig. 20) 

e tirando. L’apertura corretta viene segnalata da un clic. 
8.	 Allungare l’asta di stabilizzazione spingendo la linguetta (fig. 20) e posizionarla nei fori vuoti su entrambi 

i lati dei telai laterali (fig. 2). Il montaggio corretto verrà segnalato mediante uno scatto. 
9.	 Inserire il supporto laterale nelle giunzioni della barra superiore lunga (fig. 22). Il montaggio corretto viene 

segnalato da uno scatto. 
10.	 Quindi montare la barra corta ai supporti laterali (fig. 23). Il montaggio corretto viene segnalato da uno scatto. 
11.	 Disporre la base del divanetto sul telaio (fig. 24) e quindi installare i supporti per i piedi su entrambi i lati 

della base (fig. 25). Prestare attenzione alle linguette (a, fig. 26) che devono essere inserite nei fori vuoti 
della base del divanetto, al termine del montaggio corretto. 

12.	 Per montare il rivestimento, posizionarlo sul telaio (fig. 27). I lati del rivestimento che coprono i bracci 
del telaio sono fissati con velcro e cerniera. Posizionare la parte inferiore del rivestimento sulla base del 
divanetto (fig. 28). 

13.	 Inserire la barra corta nei punti corrispondenti dei supporti dei piedi (fig. 29). Il montaggio corretto viene 
segnalato da uno scatto. 

14.	 Agganciare le parti inferiori del tessuto alla base del divano con bottoni a pressione in metallo. Agganciare 
i fori laterali delle parti inferiori del tessuto alle sporgenze alla base del telaio (fig. 30).

15.	 Sistemare il materasso nel divanetto. 

MONTAGGIO DEL DIVANETTO/LETTINO PER BAMBINI PIÙ GRANDI
1.	 Rimuovere tutte le parti del telaio e posizionarle a terra. 
2.	 Quindi estendere ciascun elemento del telaio spingendo la linguetta (fig. 20) e tirando. L’apertura corretta 

viene segnalata da un clic. 
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3.	 Collegare la staffa di base ai telai laterali della struttura (fig. 1), quindi avvitare i componenti tra loro 
utilizzando viti e una chiave a brugola. 

4.	 Montare sull’asta di stabilizzazione le fibbie della cinghia di sicurezza della barra (A fig. 21) e quindi posizionare 
l’asta di stabilizzazione nei fori vuoti dei telai laterali su entrambi i lati (fig. 2). Il montaggio corretto verrà 
segnalato mediante uno scatto. 

5.	 Inserire la barra superiore lunga nelle guide, su entrambi i lati della struttura (fig. 3). Il montaggio corretto 
verrà segnalato mediante uno scatto. 

6.	 Inserire il supporto laterale nelle giunzioni della barra superiore lunga (fig. 22). Il montaggio corretto viene 
segnalato da uno scatto. 

7.	 Quindi montare la barra corta ai supporti laterali (fig. 23). Il montaggio corretto viene segnalato da uno scatto. 
8.	 Disporre la base del divanetto sul telaio (fig. 24) e quindi installare i supporti per i piedi su entrambi i lati 

della base (fig. 25). Prestare attenzione alle linguette (a, fig. 26) che devono essere inserite nei fori vuoti 
della base del divanetto, al termine del montaggio corretto. 

9.	 Per montare il rivestimento, posizionarlo sul telaio (fig. 27). I lati del rivestimento che coprono i bracci 
del telaio sono fissati con velcro e cerniera. Posizionare la parte inferiore del rivestimento sulla base del 
divanetto (fig. 28). 

10.	 Inserire la barra corta nei punti corrispondenti dei supporti dei piedi (fig. 29). Il montaggio corretto viene 
segnalato da uno scatto.

11.	 Agganciare le parti inferiori del tessuto alla base del divano con bottoni a pressione in metallo. Agganciare 
i fori laterali delle parti inferiori del tessuto alle sporgenze alla base del telaio (fig. 30).

12.	 Sistemare il materasso nel divanetto. 

MONTAGGIO DELLA BARRA DI SICUREZZA (SOLO IL LETTINO PER BAMBINI PIÙ 
GRANDI)
1.	 Inserire i ganci della barra di sicurezza nei fori corrispondenti del rivestimento e del telaio (fig. 31). 
2.	 Fissare le cinghie di montaggio con la fibbia sull’asta di stabilizzazione (fig. 32).
3.	 Sistemare il materasso nel divanetto. 

ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO DEL DIVANETTO/LETTINO PER BAMBINI PIÙ GRANDI
1.	 Rimuovere il materasso e la barra. 
2.	 Per rimuovere il rivestimento, aprire i bottoni automatici in metallo, staccare il tessuto dalla base e aprire 

il velcro e la cerniera. 
3.	 Rimuovere la barra corta premendo il pulsante di rilascio su entrambi i lati (A, fig. 23).
4.	 Rimuovere i supporti per i piedi spingendo la linguetta verso l’interno (A, fig. 26).
5.	 Rimuovere i supporti laterali premendo i pulsanti di rilascio su entrambi i lati (A, fig. 6). 
6.	 Rimuovere la barra superiore lunga premendo i pulsanti di rilascio su entrambi i lati (A, fig. 8).
7.	 Tirare l’asta di stabilizzazione e rimuoverla dai telai laterali.
8.	 Rimuovere la staffa svitando le viti con una chiave a brugola e rimuovendola dai telai laterali del lettino.
9.	 Smontare i telaio laterali, quindi chiudere il telaio. L’altezza dovrebbe essere impostata sulla posizione più 

bassa. 



‑ 51 ‑

PULIZIA E MANUTENZIONE 
1.	 Il rivestimento del lettino può essere lavato a mano a una temperatura massima di 30°C. Aprire il velcro 

che collega il rivestimento alla sponda che si abbassa, rimuovere l’elemento di rinforzo della sponda che 
si apre (fig. 16) e quindi rimuovere il rivestimento. 

2.	 Pulire le parti in metallo e plastica con un panno umido e detergenti delicati. 
3.	 Non pulire mai alcun elemento della culla con materiali abrasivi, ammoniaca, candeggina o alcol. 
4.	 Conservare la culla in un luogo asciutto, lontano da fonti di calore e umidità. Evitare l’esposizione diretta 

alla luce solare. 

Il prodotto è stato testato e soddisfa tutti i requisiti delle norme: EN 1130:2019+AC:2020,  
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 e BS 8509:2008+A1:2011.

Le immagini hanno carattere illustrativo, l’aspetto reale dei prodotti può differire da quello presentato nelle immagini. 

FR

Cher client! 
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez pas à nous contacter à l’adresse :  
help@lionelo.com

Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

ATTENTION ! 
IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVEZ POUR TOUTE RÉFÉRENCE 
FUTURE
AVERTISSEMENT
1.	 N’utilisez pas ce produit sans avoir lu les instructions.
2.	 Arrêtez d’utiliser le produit dès que l’enfant est capable de s’asseoir, de s’agenouiller 

ou de se redresser tout seul.
3.	 Le fait de placer des objets supplémentaires dans le berceau cododo peut provoquer 

une suffocation.
4.	 Ne placez pas le produit à proximité d’un élément pouvant présenter un risque 

d’étranglement ou suffocation, par exemple des cordons, des cordes/rideaux, etc. 

IT | FR
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5.	 N’utilisez pas plus d’un matelas dans le produit.
6.	 Le produit doit être placé sur un sol plat.
7.	 Les jeunes enfants ne doivent pas être autorisés à jouer sans surveillance à proximité 

du berceau cododo.
8.	 Le berceau cododo doit être verrouillé en position fixe lorsque l’enfant est sans surveillance.
9.	 Toutes les pièces de montage doivent toujours être correctement serrées. Veillez à 

ce qu’aucune vis ne soit desserrée, car l’enfant peut s’agripper à des parties du corps 
ou des vêtements (par exemple, cordons, colliers, rubans de jouets, etc.), ce qui peut 
créer un risque de suffocation. 

10.	 L’épaisseur maximale du matelas est indiquée par une ligne sur la partie intérieure du 
berceau. N’utilisez pas un matelas plus épais que celui autorisé.

11.	 Soyez conscient des risques posés par les cigarettes, les feux ouverts ou d’autres 
sources de haute température comme les chauffages électriques, les chauffages à 
gaz, etc. à proximité du berceau cododo.

12.	 N’utilisez PAS le berceau cododo en cas de pièce manquante, cassée ou endommagée. 
Contactez Lionelo pour obtenir des pièces de rechange et des instructions si nécessaire. 
Ne remplacez PAS vous-même les pièces du berceau cododo. 

13.	 N’utilisez que le matelas vendu avec ce lit, n’ajoutez pas un deuxième matelas : risque 
de suffocation. 

14.	 L’inclinaison maximale autorisée du sommier est de 2 niveaux. 

IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVEZ POUR TOUTE RÉFÉRENCE 
FUTURE 
AVERTISSEMENTS CONCERNANT LE MATELAS
1.	 N’utilisez pas le matelas si un composant est cassé, déchiré ou perdu, utilisez uniquement des pièces de 

rechange approuvées par le fabricant. 
2.	 N’utilisez pas plus d’un matelas dans le lit bébé. 
3.	 Soyez conscient des risques posés par les feux ouverts ou d’autres sources de haute température comme les 

chauffages électriques, les chauffages à gaz et autres éléments de ce type à proximité du berceau cododo. 

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR UNE 
RÉFÉRENCE FUTURE 
AVERTISSEMENTS POUR LE PARC
1.	 AVERTISSEMENT ! Ne placez pas le parc à proximité d’une flamme nue ou d’une autre source de chaleur.
2.	 AVERTISSEMENT ! N’utilisez pas le parc sans sa base. 
3.	 AVERTISSEMENT ! Avant d’installer votre enfant dans le parc, assurez-vous que le produit est entièrement 
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déplié et que tous les mécanismes de verrouillage sont enclenchés. Faites attention à vos doigts lorsque 
vous dépliez et repliez le produit : risque de pincement !

4.	 Le produit est destiné aux enfants jusqu’à 3 ans. 
5.	 Ne laissez rien dans le parc qui pourrait servir d’appui pour les pieds et de marche ou créer un risque 

d’étouffement ou de suffocation. 
6.	 Tous les éléments de montage doivent toujours être serrés correctement, l’assemblage doit être contrôlé 

régulièrement et, au besoin, resserré.
7.	 N’utilisez pas le parc, si une de ses pièces est endommagée, déchirée ou manquante ; utilisez uniquement 

des pièces détachées autorisées par le fabricant. 
8.	 N’utilisez pas d’accessoires qui n’ont pas été approuvés par le fabricant. 
9.	 N’utilisez le produit comme parc pour bébé que lorsque le sommier est dans sa position la plus basse. 

IMPORTANT ! LISEZ ATTENTIVEMENT ET 
CONSERVEZ POUR TOUTE RÉFÉRENCE 
FUTURE 
AVERTISSEMENTS CONCERNANT LE BERCEAU CODODO
1.	 N’utilisez PAS le berceau cododo en cas de pièce manquante, endommagée ou 

cassée. Contactez Lionelo pour obtenir des pièces de rechange et des instructions si 
nécessaire. Ne remplacez PAS vous-même les pièces du berceau cododo. 

2.	 La hauteur à partir du sol du lit adulte pour lequel le berceau cododo est adapté est 
comprise entre 56 et 72 cm. 

3.	 Le berceau cododo ne convient qu’aux lits adultes standard. N’utilisez pas le produit 
avec des lits à eau ou des formes arrondies.

4.	 N’utilisez pas d’autres systèmes de montage que ceux décrits dans l’instruction.
5.	 N’utilisez jamais le berceau cododo en position inclinée. 
6.	 Pour éviter tout risque de suffocation, fixez toujours correctement le berceau cododo 

au lit des parents en utilisant les systèmes de fixation décrits dans l’instruction.
7.	 Il ne doit pas y avoir d’espace entre la base du berceau cododo et le matelas du lit adulte.
8.	 Avant chaque utilisation, vérifiez la tension du système de fixation du berceau cododo, 

en éloignant le berceau du lit des parents. 
9.	 S’il y a un espace libre entre le berceau cododo et le lit adulte, N’UTILISEZ PAS le 

produit.
10.	 L’écart entre le berceau cododo et le lit adulte ne peut pas être rempli d’oreillers, de 

couvertures ou d’autres objets.
11.	 DANGER ! Relevez toujours complètement le côté abaissable lorsque le berceau 

cododo n’est pas fixé au lit adulte.
12.	 AVIS : Pour éviter que le cou de l’enfant ne se prenne dans la partie supérieure du 

côté abaissé du berceau cododo au chevet des parents, veillez à ce que la rampe 
supérieure ne soit pas plus haute que le matelas adulte.
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13.	 AVIS : Pour éviter tout risque d’étranglement de l’enfant, le système de fixation du lit 
des parents doit toujours être rétracté et éloigné du berceau cododo.

IMPORTANT ! À CONSERVER POUR UNE 
RÉFÉRENCE FUTURE 
AVERTISSEMENTS POUR LE CANAPÉ
1.	 AVERTISSEMENT ! Ne placez pas le produit à proximité d’une flamme nue ou d’une autre source de chaleur.
2.	 N’utilisez pas le produit si l’un des éléments du kit est cassé, déchiré ou manquant. 
3.	 Tous les éléments de montage doivent toujours être serrés correctement, l’assemblage doit être contrôlé 

régulièrement et, au besoin, resserré. 
4.	 Une installation incorrecte peut endommager le produit. 
5.	 Le lit peut être plié pour le transport. 
6.	 N’utilisez que les accessoires supplémentaires et les pièces de rechange fournis par le fabricant.
7.	 Les bébés jouent, sautent et grimpent sur le lit. Le lit de bébé ne doit donc pas être placé trop près d’autres 

meubles, des fenêtres, des cordons de stores et d’autres fils ou cordons. Le lit doit être aussi proche que 
possible du mur ou avoir un espace de 300 mm entre le mur et le côté du lit.

8.	 Le lit des aînés convient aux enfants jusqu’à l’âge de 4 ans.
9.	 La charge maximale sur le canapé est de 100 kg. 
10.	 Dimensions du matelas de l’aîné : 119 x 61,5 x 10 cm. 

DESCRIPTION DES COMPOSANTS (fig. A)
1.	 Cadre latéral x2 
2.	 Barre de maintien longue supérieure 
3.	 Barre stabilisatrice

4.	 Support de cadre 
5.	 Clé Allen
6.	 Vis x4 

ÉLÉMENTS DU CANAPÉ (fig. B)
1.	 Base du canapé
2.	 Barrière 
3.	 Matelas
4.	 Housse

5.	 Barre de maintien courte supérieure
6.	 Support latéral x2
7.	 Support pied x2
8.	 Sangles de protection de la barre

COMPOSANTS DU LIT / DU PARC D’ENFANT / DU LIT SUPPLÉMENTAIRE (fig. C)
1.	 Housse
2.	 Matelas

3.	 Sangles de fixation x2
4.	 Panier à accessoires 

ASSEMBLAGE DU LIT 
1.	 Connectez les cadres latéraux au support de base en les insérant dans les trous correspondants (fig. 1), 

puis serrez les composants à l’aide de vis et d’une clé Allen. 
2.	 Insérez la barre stabilisatrice dans les trous vides de chaque côté des cadres latéraux (fig. 2). L’installation 

correcte sera signalée par un clic. 
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3.	 Fixez le couffin du lit bébé au cadre. Insérez la barre de maintien supérieure dans les trous vides de chaque 
côté des cadres latéraux (fig. 5). L’installation correcte sera signalée par un clic.

4.	  Assurez-vous que le couffin est en mode lit bébé et que la fermeture éclair qui l’étend en fonction parc 
est fermée.

5.	 Fixez le lit d’enfant au cadre à l’aide de pinces (A fig. 4).
6.	 Tendez les pieds latéraux à la base du lit pour assurer une stabilité adéquate (fig. 7). Veillez à ce que les 

languettes métalliques se trouvent à l’extérieur du cadre latéral. Le dépliage correct sera signalé par un clic. 
7.	 Insérez le matelas dans le corps du lit.
8.	 Pour installer le panier à accessoires, fixez-le au support de base et à la barre stabilisatrice à l’aide des 

clips métalliques. 

RÉGLAGE DE LA HAUTEUR
Appuyez sur le levier de réglage de la hauteur des deux côtés du lit (fig. 8) et réglez la hauteur souhaitée. Sept 
niveaux de hauteur sont disponibles (fig. 9). Il est également possible de définir des hauteurs différentes des 
deux côtés (fig. 9A). Veillez à ce que les languettes métalliques se trouvent à l’extérieur du cadre latéral. 
AVIS : L’inclinaison maximale autorisée du berceau est une différence de 2 niveaux. La tête de l’enfant doit 
toujours être sur le côté le plus haut. 
ATTENTION : Avant de modifier la hauteur, il faut sortir l’enfant du lit. 

FONCTION CODODO
Pour utiliser la fonction de cododo, le produit doit être préparé en conséquence. À cette fin :
1.	 Dézippez les fermetures éclair des deux côtés de la paroi inférieure (fig. 10).
2.	 Appuyez sur les boutons de déverrouillage de chaque côté du rail supérieur (A, fig. 6) et retirez la pièce 

d’assemblage du cadre du lit. 
3.	 Abaissez le côté abaissable du lit (fig. 11).
4.	 Approchez le lit des parents et réglez la hauteur du lit à l’aide du levier de réglage de la hauteur situé de part 

et d’autre du cadre (fig. 8) de manière que le matelas des parents soit à la même hauteur ou au maximum 
2 cm plus haut que le bord supérieur du côté abaissable du lit (fig. 12).

Attention ! Le fond du berceau cododo doit être parallèle au sol lorsque la fonction de cododo est utilisée. Une 
différence de niveau entre les côtés du berceau n’est pas autorisée. 
5.	 Fixez les sangles de montage aux pieds du lit (fig. 13). 
6.	 Faites passer les sangles de montage sous le matelas des parents, puis serrez les sangles pour ajuster la 

longueur au lit des parents (fig. 14). Assurez-vous qu’elles sont en position verticale entre le matelas et 
le bord du berceau. 

7.	 Connectez les sangles de montage au berceau en fixant les boucles (fig. 15). 
8.	 Assurez-vous qu’il n’y a pas d’espace entre le berceau et le lit des parents et que le berceau est fixé de 

manière suffisamment solide et stable au lit des parents. 
ATTENTION ! Avant chaque utilisation, vérifiez qu’il n’y a pas d’espace entre le matelas des parents et la paroi 
latérale du berceau.
AVIS : Le produit ne peut être utilisé qu’à côté des lits ou des matelas avec des côtés droits. L’utilisation du 
produit à côté des lits ou des matelas ronds et à eau est interdite.
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ASSEMBLAGE DU PARC
Pour utiliser la fonction de parc, le produit doit être préparé en conséquence. À cette fin :
1.	 Pour déplier le parc, réglez la hauteur maximale du cadre à l’aide du levier de réglage de la hauteur (fig. 8). 

Veillez à ce que les languettes métalliques se trouvent à l’intérieur des trous. L’installation correcte sera 
signalée par un clic. 

2.	 Assurez-vous que le côté abaissable du lit est bien fixé. Retirez le raidisseur du côté de l’ouverture (fig. 16).
3.	 Détachez ensuite la fermeture éclair des deux côtés et laissez le tissu tomber avec le matelas (fig. 17). 
4.	 Pour que le parc soit suffisamment stable, fixez-le à la barre de stabilisation et au support de base à l’aide 

de bandes velcro montées sous le matelas (il y a des trous de fixation spéciaux dans le sol) (figures 17A, 18). 
ATTENTION ! Assurez-vous que le parc est réglé à la hauteur maximale et que les pieds de la base sont 
complètement déployés. 

INSTRUCTIONS POUR LE DÉMONTAGE DU LIT
1.	 Retirez le matelas du berceau.
2.	 Détachez les fermetures éclair des housses de lit (fig. 19).
3.	 Dégagez et retirez le tube de raccordement de la barre de maintien (fig. 11).
4.	 Détachez le velcro reliant le couvercle au côté qui tombe (fig.16), enlevez l’élément de raidissement du 

côté d’ouverture.
5.	 Détachez la fermeture éclair et retirez la housse. 
6.	 Retirez la barre de maintien supérieure la plus longue en appuyant sur les boutons de déverrouillage des 

deux côtés (A, fig. 8).
7.	 Retirez le panier à accessoires en le détachant du cadre.
8.	 Retirez la barre de stabilisation en appuyant sur les boutons de déverrouillage des deux côtés (A, fig. 2). 
9.	 Retirez le support en dévissant les vis à l’aide d’une clé Allen et en le retirant des cadres latéraux du lit.
10.	 Retirez les cadres latéraux, puis assemblez le cadre. La hauteur doit être réglée sur la position la plus basse.

CONVERSION DU LIT DE BÉBÉ EN LIT D’ENFANT/CANAPÉ
1.	 Retirez le matelas du lit.
2.	 Détachez les fermetures éclair des housses de lit (fig. 19).
3.	 Dégagez et retirez le tube de raccordement de la barre de maintien (fig. 11).
4.	 Détachez la fermeture éclair et retirez la housse. 
5.	 Retirez le panier à accessoires en le détachant du cadre.
6.	 Retirez la barre de stabilisation en appuyant sur les boutons de déverrouillage des deux côtés (A, fig. 2). 
7.	 Ensuite, tendez la barre de maintien supérieure la plus longue et le support du cadre en poussant la 

languette (fig. 20) et en tirant. Le dépliage correct sera signalé par un clic. 
8.	 Tendez la barre stabilisatrice en poussant la languette (fig.20) et placez-la dans les trous vides de chaque 

côté des cadres latéraux (fig.2). L’installation correcte sera signalée par un clic. 
9.	 Insérez le support latéral dans les joints de la longue barre de maintien supérieure (fig. 22). L’installation 

correcte sera signalée par un clic. 
10.	 Fixez ensuite la barre de maintien la plus courte sur les supports latéraux (fig. 23). L’installation correcte 

sera signalée par un clic. 
11.	 Déployez la base du canapé sur le cadre (fig. 24), puis installez les supports de pieds des deux côtés de 
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la base (fig. 25). Notez les languettes (a, fig. 26), qui doivent s’insérer dans les trous creux de la base du 
canapé, une fois que celui-ci est correctement monté. 

12.	 Pour mettre en place la housse, placez-la sur le cadre (fig. 27). Les parties latérales du revêtement qui 
couvrent les bras du cadre sont fixées à l’aide de velcro et d’une fermeture éclair. Placez la partie inférieure 
de la housse sur la base du canapé (fig. 28). 

13.	 Insérez la barre de maintien la plus courte dans l’emplacement correspondant des supports de pied (fig. 
29). L’installation correcte sera signalée par un clic. 

14.	 Les parties inférieures du tissu s’accrochent à la base du canapé à l’aide de boutons-pression en métal. 
Accrochez les ouvertures des côtés en bas du revêtement contre les saillies à la base du cadre (fig. 30).

15.	 Insérez le matelas dans le lit. 

INSTALLATION DU CANAPÉ OU DU LIT POUR UN ENFANT PLUS ÂGÉ
1.	 Retirez tous les éléments du cadre et posez-les sur le sol. 
2.	 Ensuite, étirez chaque élément du cadre en poussant la languette (fig. 20) et en tirant. Le dépliage correct 

sera signalé par un clic. 
3.	 Connectez le support de base aux cadres latéraux du rack (fig. 1), puis vissez les composants ensemble à 

l’aide de vis et d’une clé Allen. 
4.	 Montez sur la barre stabilisatrice les boucles des ceintures de sécurité de la barre (A fig. 21) et placez 

ensuite la barre stabilisatrice dans les trous vides des cadres latéraux des deux côtés (fig. 2). L’installation 
correcte est signalée par un clic. 

5.	 Glissez la barre de maintien supérieure la plus longue dans les guides, des deux côtés du cadre (fig. 3). 
L’installation correcte sera signalée par un clic. 

6.	 Insérez le support latéral dans les joints de la longue barre de maintien supérieure (fig. 22). L’installation 
correcte sera signalée par un clic. 

7.	 Fixez ensuite la barre de maintien la plus courte sur les supports latéraux (fig. 23). L’installation correcte 
sera signalée par un clic. 

8.	 Déployez la base du canapé sur le cadre (fig. 24), puis installez les supports de pieds des deux côtés de 
la base (fig. 25). Notez les languettes (a, fig. 26), qui doivent s’insérer dans les trous creux de la base du 
canapé, une fois que celui-ci est correctement monté. 

9.	 Pour mettre en place la housse, placez-la sur le cadre (fig. 27). Les parties latérales du revêtement qui 
couvrent les bras du cadre sont fixées à l’aide de velcro et d’une fermeture éclair. Placez la partie inférieure 
de la housse sur la base du canapé (fig. 28). 

10.	 Insérez la barre de maintien la plus courte dans l’emplacement correspondant des supports de pied (fig. 
29). L’installation correcte sera signalée par un clic.

11.	 Les parties inférieures du tissu s’accrochent à la base du canapé à l’aide de boutons-pression en métal. 
Accrochez les ouvertures des côtés en bas du revêtement contre les saillies à la base du cadre (fig. 30).

12.	 Insérez le matelas dans le lit. 

INSTALLATION DE LA BARRE (POUR LE LIT D’UN ENFANT PLUS ÂGÉ)
1.	 Insérez les crochets de la barre dans les trous correspondants du couvercle et du cadre (fig. 31). 
2.	 Fixez les sangles de montage à l’aide de la boucle située sur la barre stabilisatrice (fig. 32).
3.	 Insérez le matelas dans le lit. 
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INSTRUCTIONS POUR LE DÉMONTAGE DU CANAPÉ/LIT POUR UN ENFANT PLUS ÂGÉ
1.	 Retirez le matelas et la barre. 
2.	 Pour retirer la housse, détachez les boutons-pression en métal, détachez le tissu de la base et détachez 

le velcro et la fermeture éclair. 
3.	 Retirez la barre de maintien la plus courte en appuyant sur le bouton de déverrouillage des deux côtés 

(A, fig. 23).
4.	 Retirez les supports de pied en poussant la languette vers l’intérieur (A, fig. 26).
5.	 Retirez les supports latéraux en appuyant sur les boutons de déverrouillage des deux côtés (A, fig. 6). 
6.	 Retirez la barre de maintien supérieure la plus longue en appuyant sur les boutons de déverrouillage des 

deux côtés (A, fig. 8).
7.	 Tirez sur la barre stabilisatrice et retirez-la des cadres latéraux.
8.	 Retirez le support en dévissant les vis à l’aide d’une clé Allen et en le retirant des cadres latéraux du lit.
9.	 Retirez les cadres latéraux, puis assemblez le cadre. La hauteur doit être réglée sur la position la plus basse. 

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
1.	 Le revêtement du lit peut être lavé à la main à la température maximale de 30 °C. Détachez le velcro reliant 

le revêtement au côté qui tombe, retirez l’élément raidisseur de l’ouverture du côté d’ouverture (fig. 16), 
puis retirez le revêtement. 

2.	 Les parties métalliques et plastiques doivent être nettoyées avec un chiffon humide et des produits de 
nettoyage doux. 

3.	 Ne nettoyez jamais aucune partie du berceau avec des abrasifs, de l’ammoniaque, de l’eau de Javel ou 
de l’alcool. 

4.	 Stockez le berceau cododo dans un endroit sec, à l’écart des sources de chaleur et d’humidité. Évitez 
l’exposition directe à la lumière du soleil. 

Le produit a été testé et répond à toutes les exigences des normes : EN 1130:2019+AC:2020, 
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 et BS 8509:2008+A1:2011.

Les photos ont le caractère indicatif seulement ; l’aspect réel des produits peut différer de celui présenté sur les photos. 

ES

¡Estimado Cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, por favor contacta con 
nosotros: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

FR | ES
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¡ATENCIÓN! 
¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE 
ESTAS INSTRUCCIONES Y GUÁRDELAS 
PARA FUTURAS CONSULTAS
ADVERTENCIA
1.	 No utilice este producto sin leer primero las instrucciones.
2.	 Deje de usar el producto tan pronto como el bebé pueda sentarse, arrodillarse o levantarse.
3.	 Colocar elementos adicionales en la cuna puede causar asfixia.
4.	 No coloque el producto cerca de un elemento que pueda suponer un riesgo de asfixia 

o estrangulamiento, por ejemplo, cuerdas, cordones / cortinas, etc. 
5.	 No use más de un colchón en el producto.
6.	 El producto debe colocarse en un suelo nivelado.
7.	 No permita que los niños pequeños jueguen sin supervisión cerca de la cuna.
8.	 La cuna debe estar bloqueada en una posición fija cuando el bebé quede desatendido.
9.	 Todos los elementos de montaje siempre deben estar correctamente apretados. 

Tenga cuidado de no aflojar ningún tornillo, ya que las partes del cuerpo o ropa del 
bebé pueden engancharse (por ejemplo, cuerdas, collares, cintas de juguete, etc.), 
suponiendo un riesgo de asfixia. 

10.	 El espesor máximo del colchón se indica mediante una línea en el interior de la cuna. 
No utilice un colchón más grueso de lo permitido.

11.	 Tenga en cuenta los riesgos que plantean los cigarrillos, las llamas abiertas u otras fuentes 
de alta temperatura, como estufas eléctricas, estufas de gas, etc., cerca de la cuna.

12.	 NO utilice la cuna si falta alguna pieza o la cuna está rota o dañada. Si es necesario, 
póngase en contacto con Lionelo para obtener piezas de repuesto e instrucciones. 
NO reemplace las piezas de la cuna por su propia cuenta. 

13.	 Utilice únicamente el colchón vendido con esta cuna, no coloque un segundo colchón: 
riesgo de asfixia. 

14.	 La inclinación máxima permitida de la base del colchón es de 2 niveles. 

¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE 
ESTAS INSTRUCCIONES Y GUÁRDELAS 
PARA FUTURAS CONSULTAS 
ADVERTENCIAS PARA EL COLCHÓN
1.	 No utilice el colchón si algún componente está roto, dañado o perdido, solo utilice piezas de repuesto 

aprobadas por el fabricante. 
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2.	 No use más de un colchón en la cuna. 
3.	 Tenga en cuenta los riesgos que plantean las llamas abiertas u otras fuentes de alta temperatura, como 

estufas eléctricas, estufas de gas, etc., o elementos cerca de la cuna. 

¡IMPORTANTE! ¡GUARDE PARA EL FUTURO! 
ADVERTENCIAS PARA EL PARQUE DE JUEGO
1.	 ¡ADVERTENCIA! No coloque el parque de juego cerca de una llama abierta u otra fuente de calor.
2.	 ¡ADVERTENCIA! No use el parque de juego sin la base. 
3.	 ¡ADVERTENCIA! Asegúrese de que el parque de juego esté completamente desplegado y que todos los 

mecanismos de bloqueo estén bloqueados antes de colocar al niño en el parque de juego. Cuidado con 
los dedos al desplegar y plegar el producto: ¡riesgo de aplastamiento!

4.	 El producto está destinado a niños de hasta 3 años. 
5.	 No deje nada en el parque de juego que pueda servir de apoyo para los pies y servir de escalón o crear 

peligro de asfixia o estrangulamiento. 
6.	 Todos los elementos de montaje siempre deben apretarse correctamente, las conexiones deben revisarse 

regularmente y apretarse si es necesario.
7.	 No use el parque de juego si alguna parte de él está roto, desgarrado o perdido, use solo las piezas de 

repuesto del fabricante. 
8.	 No utilice accesorios no recomendados por el fabricante. 
9.	 Utilice el producto como cuna solo cuando la base del colchón esté en la posición más baja. 

¡IMPORTANTE! LEA ATENTAMENTE 
ESTAS INSTRUCCIONES Y GUÁRDELAS 
PARA FUTURAS CONSULTAS 
ADVERTENCIAS PARA LA CUNA COLECHO
1.	 NO utilice la cuna colecho si falta alguna pieza o la cuna está rota o dañada. Si es 

necesario, póngase en contacto con Lionelo para obtener piezas de repuesto e 
instrucciones. NO reemplace las piezas de la cuna por su propia cuenta.

2.	 La altura desde el suelo de la cama de adulto compatible con la cuna colecho es de 
44,5 a 72 cm. 

3.	 La cuna colecho está diseñada solo para camas estándar de adultos. No utilice el 
producto con camas de agua o de formas redondeadas.

4.	 No utilice sistemas de fijación distintos de los descritos en estas instrucciones.
5.	 Nunca utilice la cuna colecho en una posición inclinada. 
6.	 Para evitar el riesgo de asfixia, la cuna colecho siempre debe estar correctamente fijada 

a la cama de los padres utilizando los sistemas de fijación descritos en estas instrucciones.
7.	 No debe haber espacio entre la parte inferior de la cuna colecho y el colchón de la 

cama de los padres.
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8.	 Antes de cada uso, compruebe la tensión del sistema de fijación de la cuna tirando 
de la cuna en la dirección opuesta a la cama de los padres. 

9.	 NO UTILICE el producto si hay espacio entre la cuna colecho y cama de los padres.
10.	 El espacio entre la cuna y la cama de los padres no debe llenarse con almohadas, 

mantas u otros objetos.
11.	 ¡PELIGRO! Levante siempre el lado deslizante por completo cuando la cuna no esté 

adosada a la cama de adulto.
12.	 ADVERTENCIA: Para evitar los peligros de que el cuello del bebé se enganche en la 

parte superior del lado deslizado de la cuna adosada a la cama de los padres, asegúrese 
de que la barandilla superior no sea más alta que el colchón de adulto.

13.	 ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de asfixia del bebé, el sistema de fijación a la 
cama de los padres siempre debe ocultarse y mantenerse alejado de la cuna.

¡IMPORTANTE! ¡GUARDE PARA EL 
FUTURO! 
ADVERTENCIAS PARA EL SOFÁ
1.	 ¡ADVERTENCIA! No coloque el producto cerca de una llama abierta u otra fuente de calor.
2.	 No utilice el producto si alguna pieza del kit está rota, desgarrada o falta. 
3.	 Todos los elementos de montaje siempre deben apretarse correctamente, las conexiones deben revisarse 

regularmente y apretarse si es necesario. 
4.	 Una instalación incorrecta puede dañar el producto. 
5.	 La cama se puede plegar para el transporte. 
6.	 Utilice únicamente accesorios y piezas de repuesto adicionales suministrados por el fabricante.
7.	 Los bebés jugarán, saltarán y treparán por la cama, por lo que la cuna del bebé no debe colocarse demasiado 

cerca de otros muebles, ventanas, cordones de persianas y otros cables o cuerdas. La cuna debe estar lo 
más cerca posible de la pared o tener un espacio de 300 mm entre la pared y el lateral de la cama.

8.	 La cama para niños mayores es adecuada para niños de hasta 4 años.
9.	 La carga máxima del sofá es de 100 kg. 
10.	 Dimensiones del colchón para el niño mayor: 119 x 61,5 x 10 cm 

DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES (fig. A)
1.	 Bastidor lateral x2 
2.	 Barandilla larga superior 
3.	 Barra estabilizadora

4.	 Soporte del bastidor 
5.	 Llave Allen
6.	 Tornillo x4 

ELEMENTOS DEL SOFÁ (fig. B)
1.	 Base de sofá
2.	 Barra 
3.	 Colchón
4.	 Funda

5.	 Barandilla corta superior
6.	 Soporte lateral x2
7.	 Soporte de patas x2
8.	 Correas de protección de barrera



‑ 62 ‑ES

COMPONENTES DE LA CUNA / DEL PARQUE DE JUEGO / LA CUNA COLECHO (fig. C)
1.	 Funda
2.	 Colchón

3.	 Correas de sujeción x2
4.	 Cesta de accesorios 

ENSAMBLAJE DE LA CUNA 
1.	 Conecte los bastidores laterales al soporte de la base introduciéndolos en los orificios correspondientes (fig. 1) y, 

a continuación, apriete los componentes con tornillos y una llave Allen. 
2.	 Introduzca la varilla estabilizadora en los orificios situados a ambos lados de los bastidores laterales (fig. 2). Un clic 

indicará el montaje correcto. 
3.	 Sujete el capazo de la cuna al armazón. Introduzca la barandilla superior del bastidor en los orificios situados 

a ambos lados de los bastidores laterales (fig. 5). Un clic indicará el montaje correcto.
4.	 Asegúrese de que el capazo está en la función de cuna y que la cremallera que lo convierte en parque está cerrada. 
5.	 Fije el revestimiento de la cuna al bastidor con hebillas de fijación (A fig. 4).
6.	 Extienda las patas laterales en la base de la cuna para garantizar una estabilidad adecuada (fig. 7). Asegúrese de que 

las lengüetas metálicas estén en la parte exterior del bastidor lateral. El despliegue correcto se señalizará con un clic. 
7.	 Coloque el colchón en la cuna.
8.	 Para colocar la cesta de accesorios, sujétela al soporte base y a la barra estabilizadora mediante las hebillas metálicas. 

AJUSTE DE ALTURA
Presione la palanca de ajuste de altura en ambos lados de la cuna (fig. 8) y ajuste la altura seleccionada. Existen 
7 niveles de altitud disponibles (fig. 9). También es posible ajustar diferentes alturas en ambos lados (fig. 9A). 
Asegúrese de que las lengüetas metálicas estén en la parte exterior del bastidor lateral. 
ADVERTENCIA: La inclinación máxima permitida de la cuna es una diferencia de 2 niveles. La cabeza del bebé 
siempre debe estar en el lado más alto. 
ATENCIÓN: Antes de cambiar la altura, saque al bebé de la cuna. 

FUNCIÓN DE CUNA COLECHO
Para utilizar la función de cuna colecho, prepare debidamente el producto. Para ello:
1.	 Abra las cremalleras a ambos lados del lado abatible (fig. 10).
2.	 Presione los botones de liberación a ambos lados del riel superior (A, fig. 6) y retire la pieza de unión del 

bastidor de la cuna. 
3.	 Baje la parte abatible de la cuna (fig. 11).
4.	 Acerque la cuna a la cama de los padres y ajuste la altura de la cuna utilizando la palanca de ajuste situada 

a ambos lados del bastidor (fig. 8), de modo que el colchón de los padres quede a la misma altura o, como 
máximo, 2 cm más alto que el borde superior del lado abatible de la cuna (fig. 12).

¡Atención! La parte inferior de la cuna colecho debe estar paralela al suelo. No se permite una diferencia de 
nivel entre los lados de la cuna. 
5.	 Coloque las correas de montaje en las patas de la cuna (fig. 13). 
6.	 Guíe las correas de montaje por debajo del colchón de los padres y, a continuación, apriete las correas 

para ajustar la longitud a la cama de los padres (fig. 14). Asegúrese de que estén en posición vertical entre 
el colchón y el borde de la cama. 

7.	 Conecte las correas tensoras a la cuna abrochando las hebillas (fig. 15). 
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8.	 Asegúrese de que no haya espacio entre la cuna y la cama de los padres y que la cuna esté bien y establemente 
unida a la cama de los padres. 

¡ATENCIÓN! Antes de cada uso, compruebe que no haya espacio entre el colchón de los padres y la pared 
lateral de la cuna colecho.
ADVERTENCIA: El uso del producto solo está permitido con camas y/o colchones con lados rectos. Está 
prohibido el uso del producto con camas y/o colchones redondos y colchones de agua.

ENSAMBLAJE DEL PARQUE DE JUEGO
Para utilizar la función de parque de juego, prepare debidamente el producto. Para ello:
1.	 Para desplegar el parque de juego, ajuste la altura máxima del bastidor con la palanca de ajuste de altura 

(fig. 8). Asegúrese de que las lengüetas de metal estén dentro de los orificios. Un «clic» indicará el montaje 
correcto. 

2.	 Asegúrese de que el lateral abatible de la cuna está asegurado. Retire el refuerzo del lado abatible (fig. 16).
3.	 A continuación, desabroche la cremallera por ambos lados y deje caer la tela con el colchón (fig. 17). 
4.	 Para que el parque de juego sea lo suficientemente estable, fíjelo a la barra estabilizadora y al soporte 

de la base con correas de velcro montadas debajo del colchón (hay orificios de fijación especiales en el 
suelo) (fig. 17A, 18). 

¡ATENCIÓN! Asegúrese de que el parque de juego esté colocado a la altura máxima y que las patas de la base 
estén completamente extendidas. 

INSTRUCCIONES PARA DESMONTAR LA CUNA
1.	 Saque el colchón de la cuna.
2.	 Desabroche las cremalleras del revestimiento de la cuna (fig. 19).
3.	 Suelte y retire el tubo de conexión de la barandilla (fig. 11).
4.	 Separe los velcros que unen el revestimiento con el lado abatible (Fig.16), retire el elemento de refuerzo 

del lado abatible.
5.	 Abra la cremallera y retire la funda. 
6.	 Retire la barandilla larga superior pulsando los botones de desbloqueo situado a ambos lados (A, fig. 8).
7.	 Retire la cesta de accesorios separándola del armazón.
8.	 Retire la barra de estabilización presionando los botones de liberación a ambos lados (A, fig. 2).
9.	 Retire el soporte desenroscando los tornillos con una llave Allen y retirándolo de los bastidores laterales 

de la cuna.
10.	 Retire los bastidores laterales y, a continuación, pliegue el bastidor. La altura debe ajustarse a la posición 

más baja. 

CONVERSIÓN DE LA CUNA EN CAMA INFANTIL / SOFÁ
1.	 Saque el colchón de la cuna.
2.	 Desabroche las cremalleras de la cubierta de la cuna (fig. 19).
3.	 Suelte y retire el tubo de conexión de la barandilla (fig. 11).
4.	 Abra la cremallera y retire la funda. 
5.	 Retire la cesta de accesorios separándola del armazón.
6.	 Retire la barra de estabilización presionando los botones de liberación a ambos lados (A, fig. 2).
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7.	 A continuación, estire la barandilla larga superior y el soporte del bastidor empujando hacia dentro la 
lengüeta (fig. 20) y tirando. El despliegue correcto se señalizará con un clic. 

8.	 Estire la barra estabilizadora presionando la lengüeta (fig. 20) y colóquela en los orificios a ambos lados de 
los bastidores laterales (fig. 2). Un clic indicará el montaje correcto. 

9.	 Introduzca el soporte lateral en las juntas de la barandilla larga superior (fig. 22). Un clic indicará la instalación 
correcta. 

10.	 A continuación, coloque la barandilla corta en los soportes laterales (fig. 23). Un clic indicará la instalación 
correcta. 

11.	 Despliegue la base del sofá sobre el armazón (fig. 24) y, a continuación, instale los soportes de patas 
a ambos lados de la base (fig. 25). Preste atención a las lengüetas (a, fig. 26), que deben encajar en los 
orificios huecos de la base del sofá, una vez colocadas correctamente. 

12.	 Para instalar la funda, colóquela en el armazón (fig. 27). Las partes laterales de la funda que cubren los 
brazos del armazón se fijan con velcro y cremallera. Coloque la parte inferior de la funda sobre la base 
del sofá (fig. 28). 

13.	 Inserte la barandilla corta en el lugar correspondiente de los soportes de pata (fig. 29). Un clic indicará la 
instalación correcta. 

14.	 Las partes inferiores de la tela se enganchan a la base del sofá con cierres a presión metálicos. Enganche 
los recortes de los laterales en la parte inferior del revestimiento contra los salientes de la base del armazón 
(fig. 30).

15.	 Coloque el colchón en el sofá. 

ENSAMBLAJE DEL SOFÁ / CUNA PARA UN NIÑO MAYOR
1.	 Retire todas las piezas del armazón y colóquelas en el suelo. 
2.	 A continuación, estire cada elemento del armazón presionando la lengüeta (fig. 20) y tirando. El despliegue 

correcto se señalizará con un clic. 
3.	 Conecte el soporte de la base a los bastidores laterales del armazón (fig. 1) y, a continuación, una los 

componentes con tornillos y una llave Allen. 
4.	 En la barra estabilizadora, fije las hebillas de las correas de seguridad de la barrera (A fig. 21) y, a continuación, 

coloque la barra estabilizadora en los orificios de los bastidores laterales de ambos lados (fig. 2). La instalación 
correcta se indicará con un clic. 

5.	 Introduzca la barandilla larga superior en las guías, a ambos lados del armazón (fig. 3). Un clic indicará el 
montaje correcto. 

6.	 Introduzca el soporte lateral en las juntas de la barandilla larga superior (fig. 22). Un clic indicará la instalación 
correcta. 

7.	 A continuación, coloque la barandilla corta en los soportes laterales (fig. 23). Un clic indicará la instalación 
correcta. 

8.	 Despliegue la base del sofá sobre el armazón (fig. 24) y, a continuación, instale los soportes de patas 
a ambos lados de la base (fig. 25). Preste atención a las lengüetas (a, fig. 26), que deben encajar en los 
orificios huecos de la base del sofá, una vez colocadas correctamente. 

9.	 Para instalar la funda, colóquela en el armazón (fig. 27). Las partes laterales de la funda que cubren los 
brazos del armazón se fijan con velcro y cremallera. Coloque la parte inferior de la funda sobre la base 
del sofá (fig. 28). 
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10.	 Inserte la barandilla corta en el lugar correspondiente de los soportes de pata (fig. 29). Un clic indicará la 
instalación correcta.

11.	 Las partes inferiores de la tela se enganchan a la base del sofá con cierres a presión metálicos. Enganche 
los recortes de los laterales en la parte inferior del revestimiento contra los salientes de la base del armazón 
(fig. 30).

12.	 Introduzca el colchón en el sofá. 

INSTALACIÓN DE LA BARRERA (CUNA PARA UN NIÑO MAYOR)
1.	 Introduzca los ganchos de la barrera en los orificios correspondientes de la funda y el armazón (fig. 31). 
2.	 Fije las correas de montaje con la hebilla de la barra estabilizadora (fig. 32).
3.	 Introduzca el colchón en el sofá. 

INSTRUCCIONES PARA DESMONTAR EL SOFÁ / LA CUNA PARA UN NIÑO MAYOR
1.	 Retire el colchón y la barrera. 
2.	 Para quitar la funda, desabroche los cierres de presión metálicos, separe la tela de la base y desabroche 

el velcro y la cremallera. 
3.	 Retire la barandilla corta superior pulsando el botón de desbloqueo situado a ambos lados (A, fig. 23).
4.	 Retire los soportes de pata empujando la lengüeta hacia dentro (A, fig. 26).
5.	 Retire los soportes laterales pulsando los botones de desbloqueo situado a ambos lados (A, fig. 6). 
6.	 Retire la barandilla larga superior pulsando los botones de desbloqueo situado a ambos lados (A, fig. 8).
7.	 Tire de la barra estabilizadora y retírela de los bastidores laterales.
8.	 Retire el soporte desenroscando los tornillos con una llave Allen y retirándolo de los bastidores laterales 

de la cuna.
9.	 Retire los bastidores laterales y, a continuación, pliegue el bastidor. La altura debe ajustarse a la posición 

más baja.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
1.	 La cubierta de la cuna se puede lavar a mano a una temperatura máxima 30 ºC. Afloje el velcro que une la 

cubierta con el lado de la gota, retire el elemento de refuerzo del lado abatible (fig. 16) y, a continuación, 
retire la funda. 

2.	 Las piezas de metal y plástico deben limpiarse con un paño húmedo y agentes de limpieza suaves. 
3.	 Nunca limpie ninguna parte de la cuna con abrasivos, amoníaco, lejía o alcohol. 
4.	 Guarde la cuna en un lugar seco, lejos de fuentes de calor y humedad. Evite la exposición directa a la luz solar. 

El producto se ha probado y cumple con todos los requisitos de las normas: EN 1130:2019+AC:2020,  
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 y BS 8509:2008+A1:2011.

Las fotos son para fines ilustrativos, la apariencia real de los productos puede diferir de la presentada en las fotos. 
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Beste klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over het product dat u heeft gekocht, neem dan contact met ons op: 
help@lionelo.com

Fabrikant: 
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

LET OP! 
BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN 
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING
WAARSCHUWING
1.	 Gebruik het product niet zonder eerst de gebruiksaanwijzing te lezen.
2.	 Stop het product te gebruiken zodra het kind kan zitten, knielen of zich optrekken.
3.	 Het plaatsen van extra elementen in het bedje kan verstikking veroorzaken.
4.	 Plaats het product niet in de buurt van voorwerpen die verstikking kunnen veroorzaken 

bv. koorden, touwen/gordijnen, e.d.. 
5.	 Gebruik niet meer dan één matras in het product.
6.	 Het product moet op een vlakke vloer worden geplaatst.
7.	 Laat de kinderen niet alleen zonder toezicht in de buurt van een bedje spelen.
8.	 Het bedje moet in een vaste stand worden vergrendeld als het kind niet onder toezicht is.
9.	 Alle bevestigingselementen moeten altijd goed vastzitten. Zorg ervoor dat er geen 

schroeven loszitten, het kindje met zijn lichaamsdelen of kleren (bv. touwtjes, 
halskettingen, speelgoedlintjes, e.d..) kunnen blijven haken wat verstikkingsgevaar 
kan opleveren. 

10.	 De maximale matrasdikte wordt met een lijn aan de binnenzijde van het bedje 
aangewezen. Gebruik geen dikkere matras dan aanbevolen.

11.	 Let op de risico’s van sigaret, open vuur of andere bronnen van hoge temperatuur bv. 
elektrische fornuizen, gasfornuizen e.d. in de buurt van het bedje.

12.	 Gebruik het bedje NIET als er een onderdeel ontbreekt, kapot of beschadigd is. Neem 
contact op met Lionelo voor onderdelen en handleiding indien nodig. Vervang zelf 
GEEN onderdelen in het kinderbedje. 

13.	 Gebruik enkel de meegeleverde matras; voeg geen tweede matras toe - verstikkingsgevaar. 
14.	 De maximale toegestane helling van de matrasbasis is 2 standen. 

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN 
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BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING 
WAARSCHUWINGEN VOOR DE MATRAS
1.	 Gebruik de matras niet als een onderdeel gebroken, gescheurd of verloren is, gebruik enkel de door de 

fabrikant goedgekeurde reserveonderdelen. 
2.	 Gebruik niet meer dan één matras in het bedje. 
3.	 Let op de risico’s van open vuur of andere bronnen van hoge temperatuur bv. elektrische fornuizen, 

gasfornuizen e.d... in de buurt van het bedje. 

BELANGRIJK! BEWAAR VOOR 
TOEKOMSTIG GEBRUIK 
WAARSCHUING VOOR KINDERBOX
1.	 WAARSCHUWING! Plaats de kinderbox niet in de buurt van een open vlam of andere bron van sterke hitte.
2.	 WAARSCHUWING! Gebruik de kinderbox niet zonder de bodem. 
3.	 WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat de kinderbox volledig is uitgeklapt en alle vergrendelingsmechanismen 

zijn gesloten voordat het kind in de box wordt geplaatst. Wees voorzichtig met je vingers bij het uit- en 
inklappen van het product – gevaar voor beklemming!

4.	 Het product is geschikt voor kinderen tot 3 jaar. 
5.	 Laat niets in de kinderbox achter dat een voetsteun kan zijn en als opstapje gebruikt kan worden of dat 

een verstikkings- of wurgingsgevaar kan opleveren. 
6.	 Alle bevestigingselementen moeten altijd goed worden aangedraaid en de verbindingen moeten regelmatig 

worden gecontroleerd en indien nodig aangedraaid.
7.	 Gebruik de kinderbox niet als er onderdelen defect, beschadigd of gescheurd zijn en gebruik alleen 

onderdelen welke door de fabrikant zijn goedgekeurd. 
8.	 Gebruik geen toebehoren die niet door de fabrikant zijn aangeraden. 
9.	 Gebruik het product als kinderbox enkel wanneer de matrasbasis in de laagste stand is geplaatst. 

BELANGRIJK! LEES ZORGVULDIG EN 
BEWAR VOOR LATERE RAADPLEGING 
WAARSCHUWINGEN VOOR AANSCHUIFBEDJE
1.	 Gebruik het aanschuifbedje NIET als een onderdeel/element ontbreekt of 

gebroken of beschadigd is. Neem contact op met Lionelo voor onderdelen en 
handleidingmateriaal indien nodig. Vervang zelf GEEN onderdelen in de wieg.

2.	 Hoogte van de volwassene vanaf de vloer van het bedje waarvoor het bedje 
geschikt is, ligt van 56 tot 72 cm. 

3.	 Het aanschuifbedje is enkel voor standaard bedden voor volwassenen geschikt. 
Gebruik het product niet met waterbedden of bedden van ronde vormen.

4.	 Gebruik geen andere montagesystemen dan die omschreven in de handleiding.
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5.	 Gebruik het aanschuifbedje nooit in een schuine stand. 
6.	 Om verstikkingsgevaar te voorkomen, moet het aanschuifbedje altijd op de juiste 

wijze aan het ouderlijke bed worden bevestigd door de in de gebruiksaanwijzing 
beschreven bevestigingssystemen te gebruiken.

7.	 Tussen de bodem van het aanschuifbedje en de matras van het bed voor volwassenen 
mag er geen vrije ruimte zijn.

8.	 Controleer voor elk gebruik de spanning van het bevestigingssysteem van het 
bedje door het bedje in de richting tegenovergesteld aan het ouderlijke bed weg 
te trekken. 

9.	 Als er ruimte is tussen het aanschuifbedje en het bed van de volwassenen, GEBRUIK 
dan het product dan NIET.

10.	 De ruimte tussen het aanschuifbedje en het bed van de volwassenen mag niet 
met kussens, dekens of andere voorwerpen worden ingevuld.

11.	 GEVAAR! Open altijd de zijde helemaal omhoog als het bedje niet aan het ouderlijke 
bed is bevestigd.

12.	 WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat de bovenste leuning niet hoger is dan de 
matras van volwassenen om te verhinderen dat de hals van het kindje blijft haken 
aan het bovenste gedeelte van de neerlaatbare zijkant van het bedje.

13.	 WAARSCHUWING: Om verstikkingsgevaar te voorkomen, moet het 
bevestigingssysteem voor het ouderlijke bed altijd ingetrokken zijn en uit de 
buurt van het kinderbedje worden gehouden.

BELANGRIJK! SPAREN VOOR DE 
TOEKOMST 
WAARSCHUWINGEN VOOR DE BANK
1.	 WAARSCHUWING! Plaats de kinderbox niet in de buurt van een open vlam of andere bron van sterke hitte.
2.	 Gebruik het product niet als een onderdeel/element ontbreekt of gebroken of beschadigd is. 
3.	 Alle bevestigingselementen moeten altijd goed worden aangedraaid en de verbindingen moeten regelmatig 

worden gecontroleerd en indien nodig aangedraaid. 
4.	 Onjuiste montage kan het product beschadigen 
5.	 Het bedje kan voor transport worden opgevouwen. 
6.	 Gebruik enkel extra accessoires en vervangingsonderdelen die door de fabrikant zijn geleverd.
7.	 Kinderen spelen, springen en klimmen op het bedje, daarom mag het niet te dicht bij andere meubels, 

ramen, jaloeziekoorden en andere snoeren of touwen worden geplaatst. Het kinderbedje moet maximaal 
tegen de muur worden geplaatst of een afstand van 300 mm tussen de muur en de zijkant van het bed 
hebben.

8.	 Het kinderbedje is geschikt voor kinderen tot 4 jaar oud.
9.	 Het maximale belasting van de bank is 100 kg 
10.	 Afmetingen van het matras voor kinderbedje: 119 x 61,5 x 10 cm 
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OMSCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN (afb. A)
1.	 Zijframe x2 
2.	 Lange leuning bovenaan 
3.	 Stabilisatiestang

4.	 Steun van het frame 
5.	 Imbussteutel
6.	 Schroeven x4 

ONDERDELEN VAN DE BANK (afb. B)
1.	 Basis van de bank
2.	 Veiligheidsbeugel 
3.	 Matras
4.	 Hoes

5.	 Korte leuning bovenaan
6.	 Zijsteun x2
7.	 Voetsteun x2
8.	 Veiligheidsgordel van de beugel

ONDERDELEN VAN HET KINDERBEDJE/ KINDERBOX/ AANSCHUIFBEDJE (afb. C)
1.	 Hoes
2.	 Matras

3.	 Veiligheidsbanden x2
4.	 Mandje voor accessoires 

KIDNERBEDJE MONTEREN 
1.	 Koppel de zijframes met de basissteun door ze in de jusite openingen te steken (afb. 1) en draai de 

onderdelen vervolgens met de bouten en een inbussleutel vast. 
2.	 Steek de stabilisatiestang in de lege openingen aan beide zijden van de zijframes (afb. 2). De correcte 

installatie wordt door een klik aangegeven. 
3.	 Bevestig de wiegmand aan het frame. Schuif de leuning van het bovenste frame in de lege openingen aan 

beide zijden van de zijframes (afb. 5). De correcte installatie wordt door een klik aangegeven.
4.	 Zorg ervoor dat de wiegmand in de wiegfunctie staat en dat de ritssluiting, die hem uitbreidt naar de 

boxfunctie, gesloten is.
5.	 Breng de hoes over het frame met de klammen (A, afb. 4)
6.	 Strek de zijpoten aan de basis van de wieg uit om voldoende stabiliteit te garanderen (afb. 7). Zorg ervoor 

dat de metalen lipjes zich aan de buitenkant van het zijframe bevinden. Het correct uitklappen wordt door 
een klik aangegeven. 

7.	 Plaats de matras in het bedframe.
8.	 Om het mandje te monteren, moet er met metalen klemmen aan de steun van de basis en de stabilisatiestang 

worden geïnstallerd. 

HOOGTE VERSTELLEN
Druk op de hoogteverstelhendel aan beide zijden van de wieg (afb. 8) en stel de gewenste hoogte in. Er zijn 7 
standen mogelijk (afb. 9). Er is ook mogelijk om aan weerszijden verschillende hoogtes in te stellen (afb. 9A). 
Zorg ervoor dat de metalen lipjes zich aan de buitenkant van het zijframe bevinden. 
WAARSCHUWING: De maximaal toelaatbare helling van de bodem is 2 standen. Het hoofdje van de kindje 
moet altijd aan de kant liggen die hoger ligt. 
LET OP: Neem het kind uit het aanschuifwiegje voordat u de hoogte verandert. 

ALS AANSCHUIFBEDJE GEBRUIKEN
Om het product als een aanschuifbedje te te gebruiken, moet het correct worden voorbereid. Daarvoor:
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1.	 Maak de ritsen aan beide zijden van de openingswand los (afb. 10).
2.	 Druk op de ontgrendelingsknoppen aan beide zijden van de bovenste rail (A, afb. 6) en verwijder het 

verbindingsstuk van het frame. 
3.	 Laat de te openen zijwand van het aanschuifbedje zakken (afb. 11).
4.	 Zet het aanschuifbedje op dezelfde hoogte als het ouderlijke bed en stel de hoogte met de henden aan 

beide zijnden van het frame (afb. 8) van het aanschuifbedje zo in dat de ouderlijke matras even hoog is of 
maximaal 2 cm hoger dan de bovenrand van de dalende zijwand van het kinderbed (afb. 12).

Let op! De bodem van het aanschuifbedje gebruikt in de bedfunctie moet evenwijdig aan de grond zijn. Een 
hoogteverschil tussen de zijwanden van het bed is niet toegestaan. 
5.	 Monteer de montagebanden op de poten van het aanschuifbedje (afb. 13). 
6.	 Plaats de montagebanden onder de matras zoals op de afbeelding en trek de banden aan om de lengte 

aan het ouderlijke bed aan te passen (afb. 14). Zorg ervoor dat ze rechtop tussen de matras en de rand 
van het bedje zijn. 

7.	 Verbind de monatagebanden met het aanschuifbed door de gespen vast te maken (afb. 15). 
8.	 Zorg ervoor dat er geen opening is tussen het aanschuidbed en het ouderlijke beden dat het aanschuifbed 

voldoende stevig en stabiel is bevestigd. 
LET OP! Controleer voor elk gebruik of er geen opening is tussen de matras van de ouders en de zijwand van 
het aanschuifbedje.
WAARSCHUWING: Het product mag enkel op bedden en/of matrassen met rechte zijkanten worden gebruikt. 
Het gebruik van het product met bedden en/of ronde matrassen en watermatrassen is verboden.

KINDERBOX SAMENBOUWEN
Om het product als een kinderbox te gebruiken, moet het correct worden voorbereid. Daarvoor:
1.	 Om de kinderbox uit te klappen, moet de maximale hoogte van het frame met de hoogteverstellingshendel 

worden ingesteld (afb. 8). Zorg ervoor dat de metalen lipjes in de openingen zitten. De correcte installatie 
wordt door een klik aangegeven. 

2.	 Zorg ervoor dat de neerklapbare zijde van de wieg is vastgezet. Verwijder het verstevigingselement van 
de te openen zijde (afb. 16).

3.	 Maak daarna de sluiting aan beide zijden los en laat de stof met de matras naar beneden zakken (afb. 17). 
4.	 Om de juiste stabiliteit van de kinderbox te waarborgen, moet het aan de stabilisatiestang en de steun 

van de basis worden bevestigd met een klittenband die onder de matras zijn gemonteerd (er zijn speciale 
openingen in de vloer voor bevestiging) (afb. 17A, 18). 

LET OP! Zorg ervoor dat de kinderbox op maximale hoogte is ingesteld en dat de poten aan de basis volledig 
zijn uitgeklapt. 

DEMONTAGE INSTRUCTIE VAN HET AANSCHUIFBEDJE
1.	 Verwijder de matras uit het aanschuifbedje.
2.	 Maak de ritsen van de stof van het bedje open (afb. 19).
3.	 Maak de buis die de leuning verbindt los en verwijder deze (afb. 11).
4.	 Maak de klittenbanden van de hoes en de te openen zijde los (afb. 16) en verwijder het verstevigingselement 

van de neerklapbare zijde.
5.	 Maak de ritssluiting los en verwijder vervolgens de hoes. 
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6.	 Demonteer de langere leuning bovenaan door de ontgrendelingsknoppen aan beide zijden in te drukken 
(A, afb. 8).

7.	 Demonteer het mandje door deze van het frame los te maken.
8.	 Verwijder de stabilisatiestang door de ontgrendelingsknoppen aan beide zijden in te drukken (A, afb. 2).
9.	 Demonteer de steun door de schroeven met een inbussleutel los te draaien en deze uit de zijframes van 

het bed te verwijderen.
10.	 Demonteer de zijframes en klap het frame in. De hoogte moet op de laagste stand worden ingesteld.

AANSCHUIFBEDJE IN EEN KINDERBEDJE / BANK OMBOUWEN
1.	 Verwijder de matras uit het aanschuifbedje.
2.	 Maak de ritsen in de hoezen los (afb. 19).
3.	 Maak de buis die de leuning verbindt los en verwijder deze (afb. 11).
4.	 Maak de ritssluiting los en verwijder vervolgens de hoes. 
5.	 Demonteer het mandje door deze van het frame los te maken.
6.	 Verwijder de stabilisatiestang door de ontgrendelingsknoppen aan beide zijden in te drukken (A, fig. 2).
7.	 Rek daarna de bovenste langere leuning en het framesteun uit door op de knop (A, afb. 20) te drukken en 

te trekken. Het correct uitklappen wordt door een klik aangegeven. 
8.	 Rek de stabilisatiestang uit door op de knop (A, afb. 20) te drukken en plaats deze in de lege openingen 

aan beide zijden van de zijframes (afb. 2). De correcte installatie wordt door een klik aangegeven. 
9.	 Plaats de zijsteun in de verbindingen van de langere leuning bovenaan (afb. 22). Correcte installatie wordt 

door een klik aangegeven. 
10.	 Bevestig daarna de kortere leuning aan de zijsteunen (afb. 23). Correcte installatie wordt door een klik 

aangegeven. 
11.	 Maak de basis van de bank op het frame (afb. 24) open en monteer vervolgens de potensteunen aan beide 

zijden van de basis (afb. 25). Let op de lipjes (a, afb. 26), die in de lege openingen aan de basis van de bank 
moeten klikken, nadat correct gemonteerd. 

12.	 Plaats de hoes op het frame (afb. 27). De zijkanten van de hoes die de framearmen bedekken, zijn met 
klittenband en een ritssluiting bevestigd. Plaats het onderste deel van de hoes over de basis van de bank 
(afb. 28). 

13.	 Plaats de kortere leuning op de juiste plaats in de steunen van de poten (afb. 29). Correcte installatie 
wordt door een klik aangegeven. 

14.	 Bevestig de onderste delen van de stof aan de basis van de bank met metalen drukknopen. Bevestig de 
uitgesneden openingen aan de zijkanten van het onderste deel van de bekleding met de uitstekende 
elementen aan de basis van het frame (afb. 30).

15.	 Plaats het matrasje in de bank. 

BANK / KINDERBEDJE MONTEREN
1.	 Verwijder alle frameonderdelen en leg ze op de grond 
2.	 Rek daarna elk frameonderdeel door op de knop (A, afb. 20) te drukken en te trekken. Het correct uitklappen 

wordt door een klik aangegeven. 
3.	 Verbind de basissteun met de zijframes (afb. 1) en schroef de onderdelen vervolgens met schroeven en 

een inbussleutel vast. 
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4.	 Bevestig de gespen van de veiligheidsgordel van de beugel op de stabilisatiestang (A afb. 21) en plaats 
de stabilisatiestang vervolgens in de lege openingen in de zijframes aan beide zijden (afb. 2). De correcte 
installatie wordt door een klik aangegeven. 

5.	 Schuif de langere leuning bovenaan in de geleiders aan weerszijden van het frame (afb. 3). De correcte 
installatie wordt door een klik aangegeven. 

6.	 Plaats de zijsteun in de verbindingen van de langere leuning bovenaan (afb. 22). Correcte installatie wordt 
door een klik aangegeven. 

7.	 Bevestig daarna de kortere leuning aan de zijsteunen (afb. 23). Correcte installatie wordt door een klik aangegeven. 
8.	 Maak de basis van de bank op het frame (afb. 24) open en monteer vervolgens de potensteunen aan beide 

zijden van de basis (afb. 25). Let op de lipjes (a, afb. 26), die in de lege openingen aan de basis van de bank 
moeten klikken, nadat correct gemonteerd. 

9.	 Plaats de hoes op het frame (afb. 27). De zijkanten van de hoes die de framearmen bedekken, zijn met klittenband 
en een ritssluiting bevestigd. Plaats het onderste deel van de hoes over de basis van de bank (afb. 28). 

10.	 Plaats de kortere leuning op de juiste plaats in de steunen van de poten (afb. 29). Correcte installatie 
wordt door een klik aangegeven.

11.	 Bevestig de onderste delen van de stof aan de basis van de bank met metalen drukknopen. Bevestig de 
uitgesneden openingen aan de zijkanten van het onderste deel van de bekleding met de uitstekende 
elementen aan de basis van het frame (afb. 30).

12.	 Plaats het matrasje in de bank. 

BEUGEL MONTEREN (KINDERBEDJE)
1.	 Plaats de haken van de beugel in de juiste openingen in de hoes en het frame (afb. 31). 
2.	 Bevestig de montagebanden met gesp aan de stabilisatiestang (afb. 32)
3.	 Plaats het matrasje in de bank. 

BANK / KINDERBEDJE DEMONTEREN
1.	 Verwijder het matras en de beugel. 
2.	 Om de hoes te verwijderen, maak de metalen drukknopen los, haal de stof van de basis en maak het 

klittenband en de ritssluiting los. 
3.	 Demonteer de kortere leuning door de ontgrendelknop aan beide zijden in te drukken (A, afb. 23).
4.	 Demonteer de potensteunen door de knop naar binnen te drukken (A, afb. 26)
5.	 Demonteer de zijsteunen door de ontgrendelingsknoppen aan beide zijden in te drukken (A, afb. 6). 
6.	 Demonteer de langere leuning bovenaan door de ontgrendelingsknoppen aan beide zijden in te drukken 

(A, afb. 8).
7.	 Trek de stabilisatiestang en verwijder deze uit de zijframes.
8.	 Demonteer de steun door de schroeven met een inbussleutel los te draaien en deze uit de zijframes van 

het bed te verwijderen.
9.	 Demonteer de zijframes en klap het frame in. De hoogte moet op de laagste stand worden ingesteld.

REINIGING EN ONDERHOUD 
1.	 De hoes kan met de hand worden gewassen op max. 30 C. Maak de klittenbanden van de hoes en de te 

openen zijde los (afb. 16) en verwijder het verstevigingselement van de neerklapbare zijde en de hoes. 
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2.	 Metalen en kunststof onderdelen worden met een vochtig doekje en een mild schoonmaakmiddel gereinigd. 
3.	 Reinig nooit de onderdelen van het bedje met schuurmiddelen, ammoniak, bleekmiddel of alcohol. 
4.	 Bewaar het aanschuifbedje op een droge plaats, uit de buurt van warmte- en vochtbronnen. Vermijd 

directe blootstelling aan zonlicht. 

Het product is getest en voldoet aan alle eisen van de normen: EN 1130:2019+AC:2020,  
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 en BS 8509:2008+A1:2011.

De afbeeldingen dienen alleen ter illustratie, het werkelijke uiterlijk van de producten kan van het uiterlijk op de afbeeldingen 

verschillen. 

LT

Gerbiamas Kliente! 
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su mumis: help@lionelo.com

Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

DĖMESIO! 
SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE 
IR PASILIKITE, KAD GALĖTUMĖTE 
PASINAUDOTI ATEITYJE
ĮSPĖJIMAS
1.	 Nenaudokite šio gaminio neperskaitę instrukcijos.
2.	 Nustokite naudoti gaminį, kai tik vaikas gali atsisėsti, atsiklaupti ar prisitraukti.
3.	 Papildomų daiktų įdėjimas į lovelę gali sukelti uždusimą.
4.	 Šalia gaminio nestatykite nieko, kas gali sukelti užspringimo ar uždusimo pavojų, pvz. 

virvelių, virvių/užuolaidų ir pan. 
5.	 Gaminyje nenaudokite daugiau nei vieno čiužinio.
6.	 Padėkite gaminį ant horizontalių grindų.
7.	 Mažiems vaikams negalima leisti žaisti be priežiūros šalia lovelės.
8.	 Kai vaikas yra be priežiūros, lovelė turi būti užrakinta.
9.	 Visi surinkimo elementai visada turi būti tinkamai priveržti. Būkite atsargūs, kad nebūtų 

atsilaisvinęs varžtai, nes vaikas gali užkliūti ant jų kūno ar drabužių dalį (pvz. virveles, 
vėrinius, žaislines juosteles ir pan.), o tai gali sukelti uždusimo pavojų. 

NL | LT
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10.	 Didžiausias čiužinio storis pažymėtas raudona linija lovelės viduje. Nenaudokite 
storesnio čiužinio nei leidžiama.

11.	 Atkreipkite dėmesį į pavojų, kurį kelia cigaretės, atvira ugnis ar kiti aukštos temperatūros 
šaltiniai, tokie kaip dujinės ir elektrinės orkaitės ir t.t. šalia lovelės.

12.	 NENAUDOKITE lovelės, jei trūksta kokių nors dalių, jei yra įtrūkusi ar pažeista. Jei 
reikia, susisiekite su „Lionelo“ dėl atsarginių dalių ir instrukcijų. NEKEISKITE lovelės 
dalių patys. 

13.	 Naudokite tik kartu su šia lovele parduodamą čiužinį, nedėkite antro čiužinio – uždusimo 
pavojus. 

14.	 Didžiausias leistinas čiužinio pagrindo nuolydis yra 2 lygiai. 

SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE 
IR PASILIKITE, KAD GALĖTUMĖTE 
PASINAUDOTI ATEITYJE 
ĮSPĖJIMAI DĖL ČIUŽINIO
1.	 Nenaudokite čiužinio, jei kuri nors dalis yra sugedusi, suplyšusi arba jos trūksta, naudokite tik gamintojo 

patvirtintas atsargines dalis. 
2.	 Lovelėje nenaudokite daugiau nei vieno čiužinio. 
3.	 Atkreipkite dėmesį į pavojų, kurį kelia atvira ugnis ar kiti aukštos temperatūros šaltiniai, tokie kai dujinės ir 

elektrinės orkaitės šalia lovelės. 

SVARBU! IŠSAUGOKITE ATEIČIAI 
ĮSPĖJIMAI DĖL MANIEŽO
1.	 ĮSPĖJIMAS! Nestatykite maniežo šalia atviros ugnies arba kito šilumos šaltinio.
2.	 ĮSPĖJIMAS! Nenaudokite maniežo be pagrindo. 
3.	 ĮSPĖJIMAS! Prieš įdedami vaiką į maniežą, įsitikinkite, kad maniežas yra visiškai išlankstytas ir visi fiksavimo 

mechanizmai užrakinti. Išlankstydami ir sulankstydami gaminį saugokite pirštus – jie gali įstrigti!
4.	 Produktas skirtas vaikams iki 3 metų amžiaus. 
5.	 Manieže nepalikite nieko, kas galėtų palaikyti pėdas, veikti kaip laiptelis arba sukelti užspringimo ar uždusimo pavojų. 
6.	 Visus tvirtinimo elementus visada reikia tinkamai priveržti, jungtis reguliariai 
7.	 tikrinti ir prireikus priveržti.
8.	 Nenaudokite maniežo, jei kuri nors dalis yra sugadinta, suplyšusi ar pamesta, 
9.	 naudokite tik gamintojo atsargines dalis. 
10.	 Negalima naudoti priedų, kurių nerekomenduoja gamintojas. 
11.	 Naudokite gaminį kaip maniežą savo vaikui tik tada, kai čiužinio pagrindas nustatytas žemiausioje padėtyje. 

SVARBU! ATIDŽIAI PERSKAITYKITE 



‑ 75 ‑ LT

IR PASILIKITE, KAD GALĖTUMĖTE 
PASINAUDOTI ATEITYJE 
ĮSPĖJIMAI DĖL VAIKIŠKOS LOVELĖS
1.	 NENAUDOKITE vaikiškos lovelės, jei trūksta kokių nors dalių, jei yra sugedusi ar 

pažeista. Jei reikia, susisiekite su „Lionelo“ dėl atsarginių dalių ir instrukcijų. NEKEISKITE 
lovelės dalių patys.

2.	 Suaugusiojo lovos, kuriai tinka lovelė, aukštis nuo grindų nuo od 56 iki 72 cm. 
3.	 Vaikiška lovelė tinka tik standartinėms suaugusiųjų lovoms. Nenaudokite gaminio su 

vandens lovomis arba tokiomis su apvaliomis formomis.
4.	 Nenaudokite jokių kitų tvirtinimo sistemų, nei aprašyta instrukcijoje.
5.	 Niekada nenaudokite lovelės pasvirusioje padėtyje. 
6.	 Kad išvengtų uždusimo pavojaus, visada tinkamai pritvirtinkite vaikišką lovelę prie 

tėvų lovos, naudodami instrukcijoje aprašytas tvirtinimo sistemas.
7.	 Tarp apatinės vaikiškos lovelės dalies ir suaugusiųjų lovos čiužinio neturi būti laisvos vietos.
8.	 Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite vaikiškos lovelės tvirtinimo sistemos įtempimą. 

Norėdami tai padaryti, pabandykite atitraukti lovelę nuo tėvų lovos. 
9.	 Jei tarp vaikiškos lovelės ir tėvų lovos yra laisva vieta, NENAUDOKITE gaminio.
10.	 Tarpas tarp vaikiškos lovelės ir suaugusiojo lovos negali būti užpildytas pagalvėmis, 

antklodėmis ir kitais daiktais
11.	 PAVOJUS! Visada iki galo pakelkite nuleidžiamą pusę, kai vaikiška lovelė nepritvirtinta 

prie suaugusiojo lovos.
12.	 ĮSPĖJIMAS: Kad būtų išvengta pavojų, susijusių su galimybe vaiko kaklui užkabinti už 

nuleistos vaikiškos lovelės, esančios šalia tėvų lovos, šono viršutinės dalies, įsitikinkite, 
kad viršutinis turėklas nėra aukščiau nei suaugusiųjų čiužinys.

13.	 ĮSPĖJIMAS: Kad būtų išvengta uždusimo pavojaus, tėvų lovos tvirtinimo sistema visada 
turi būti paslėpta ir laikoma toliau nuo vaikiškos lovelės.

SVARBU! IŠSAUGOKITE ATEIČIAI 
ĮSPĖJIMAI DĖL SOFOS
1.	 ĮSPĖJIMAS! Nedėkite gaminio šalia atviros ugnies arba kito šilumos šaltinio.
2.	 Nenaudokite gaminio, jei kuri nors rinkinio dalis yra sulūžusi, suplyšusi arba jos nėra. 
3.	 Visus tvirtinimo elementus visada reikia tinkamai priveržti, jungtis reguliariai 
4.	 tikrinti ir prireikus priveržti. 
5.	 Netinkamas montavimas gali sugadinti gaminį. 
6.	 Transportui lovelę galima sulankstyti. 
7.	 Naudokite tik gamintojo pateiktus papildomus priedus ir atsargines dalis.
8.	 Vaikai žais, šokins ir lips ant lovelės, todėl vaiko lovelės negalima statyti per arti kitų baldų, langų, žaliuzių 

virvelių, kitų laidų ar virvelių. Lovelė turi būti kuo arčiau sienos arba tarp sienos ir lovelės šono turi būti 
300 mm tarpas.
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9.	 Lovelė vyresniam vaikui tinka vaikams iki 4 metų.
10.	 Maksimali sofos apkrova yra 100 kg. 
11.	 Čiužinio vyresniam vaikui matmenys: 119 x 61,5 x 10 cm. 

DALIŲ APRAŠYMAS (pav. A)
1.	 Šoninis rėmas x2 
2.	 Viršutinis ilgas turėklas 
3.	 Stabilizavimo juosta

4.	 Rėmo atrama 
5.	 Šešiabriaunis raktas
6.	 Varžtai x4 

SOFOS DALYS (pav. B)
1.	 Sofos pagrindas
2.	 Apsauginė užtvara 
3.	 Čiužinys
4.	 Užvalkalas

5.	 Viršutinis trumpas turėklas
6.	 Šoninė atrama x2
7.	 Pėdų atrama x2
8.	 Užtvarą tvirtinantys dirželiai

LOVELĖS / MANIEŽO / VAIKIŠKOS LOVELĖS DALYS (pav. C)
1.	 Užvalkalas
2.	 Čiužinys

3.	 Tvirtinimo juostos x2
4.	 Krepšelis priedams 

LOVELĖS MONTAVIMAS 
1.	 Sujunkite šoninius rėmus prie pagrindo atramos, įkišdami juos į atitinkamas skyles (1 pav.), tada priveržkite 

elementus varžtais ir šešiabriauniu raktu. 
2.	 Įkiškite stabilizavimo juostą į tuščias skyles abiejose šoninių rėmų pusėse (2 pav.). Spragtelėjimas reiškia, 

kad jis tinkamai sumontuotas. 
3.	 Prisekite lovytės lopšį prie rėmo. Įkiškite viršutinį rėmo turėklą į tuščias skyles abiejose šoninių rėmų pusėse 

(5 pav.). Spragtelėjimas reiškia, kad jis tinkamai sumontuotas.
4.	 Įsitikinkite, kad lopšys yra lovytės funkcijoje ir kad užtrauktukas, kuris jį paverčia maniežu, yra užsegtas.
5.	 Pritvirtinkite lovelės užvalkalą prie rėmo spaustukais (A pav. 4).
6.	 Ištieskite šonines kojas lovytės pagrinde, kad užtikrintumėte pakankamą stabilumą (7 pav.). Įsitikinkite, kad 

metaliniai įlaidai yra šoninio rėmo išorėje. Spragtelėjimas reiškia, kad vežimėlis tinkamai išskleistas. 
7.	 Įdėkite čiužinį į lovelės korpusą.
8.	 Norėdami pritvirtinti krepšelį priedams, metaliniais spaustukais pritvirtinkite jį prie pagrindo atramos ir 

stabilizavimo juostos. 

AUKŠČIO REGULIAVIMAS
Paspauskite aukščio reguliavimo svirtis abiejose lovelės pusėse (pav. 8) ir nustatykite norimą aukštį. Galimi 7 
lovelės aukščiai (pav.9). Taip pat galima nustatyti skirtingus aukščius iš abiejų pusių (pav. 9A). Įsitikinkite, kad 
metaliniai įlaidai yra šoninio rėmo išorėje. 
ĮSPĖJIMAS: Didžiausias leistinas lovelės nuolydis yra 2 lygių skirtumas Vaiko galva visada turi būti aukštesnėje 
padėtyje. 
DĖMESIO: Prieš keisdami aukštį, išimkite vaiką iš lovelės. 
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VAIKIŠKOS LOVELĖS FUNKCIJA
Norint naudoti vaikiškos lovelės funkciją, gaminys turi būti tinkamai paruoštas. Šiam tikslui:
1.	 Atsekite užtrauktukus abiejose nuleidžiamo šono pusėse (pav. 8a).
2.	 Paspauskite atlaisvinimo mygtukus abiejose viršutinės juostos pusėse (A, 6 pav.) ir nuimkite elementą, 

jungiantį lovelės rėmą. 
3.	 Nuleiskite nuleidžiamą lovelės šoną (11 pav.).
4.	 Pristumkite lovelę prie tėvų lovos ir sureguliuokite lovos aukštį naudodami aukščio reguliavimo svirtį abiejose 

rėmo pusėse (8 pav.), kad tėvų čiužinys būtų tokio paties aukščio arba ne daugiau kaip 2 cm aukščiau už 
nuleidžiamo lovelės šono viršutinį kraštą (12 pav.).

Dėmesio! Lovelės dugnas, kaip vaikiška lovelė, turi būti lygiagretus pagrindui. Lygių skirtumai tarp lovelės šonų 
neleidžiami. 
5.	 Ant lovelės kojų pritvirtinkite tvirtinimo dirželius (13 pav.). 
6.	 Tvirtinimo dirželius nutieskite po tėvų čiužiniu ir tada priveržkite dirželius, kad jų ilgis atitiktų tėvų lovą (14 

pav.). Įsitikinkite, kad yra vertikaliai tarp čiužinio ir lovos krašto. 
7.	 Tvirtinimo dirželius prijunkite prie lovelės, užsegdami sagtis (pav. 15). 
8.	 Įsitikinkite, kad tarp lovelės ir tėvų lovos nėra tarpo, o lovelė yra tvirtai ir stabiliai pritvirtinta prie tėvų lovos. 
DĖMESIO! Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar tarp tėvų čiužinio ir vaikiškos lovelės šoninės sienelės 
nėra tarpo.
ĮSPĖJIMAS: Gaminį galima naudoti tik su lovomis ir (arba) čiužiniais su tiesiais šonais. Gaminio negalima naudoti 
su apvaliomis lovomis ir (arba) apvaliais ir vandens čiužiniais.

MANIEŽO MONTAVIMAS
Norint naudoti maniežo funkciją, gaminys turi būti tinkamai paruoštas. Norėdami tai padaryti:
1.	 Norėdami išskleisti maniežą, aukščio reguliavimo svirtimi nustatykite maksimalų rėmo aukštį (8 pav.). 

Įsitikinkite, kad metaliniai mygtukai yra angose. Spragtelėjimas reiškią teisingą montavimą. 
2.	 Įsitikinkite, kad nuleidžiama lovytės pusė yra pritvirtinta. Nuimkite tvirtinantį atidaromą šoną elementą (16 pav.).
3.	 Tada atsekite užtrauktuką iš abiejų pusių ir leiskite audiniui bei čiužiniui nukristi žemyn (17 pav.). 
4.	 Kad būtų užtikrintas tinkamas maniežo stabilumas, pritvirtinkite jį prie stabilizavimo juostos ir pagrindo 

atramos naudodami Velcro užsegimus, sumontuotus čiužinio apačioje (grindyse yra specialios pritvirtinimo 
skyles) (17A, 18 pav.). 

DĖMESIO! Įsitikinkite, kad maniežas yra didžiausiame aukštyje, o kojos prie pagrindo yra visiškai išskleistos. 

LOVELĖS IŠMONTAVIMO INSTRUKCIJA
1.	 Išimkite čiužinį iš lovelės.
2.	 Atsekite lovelės užvalkalo užtrauktukus (pav. 19).
3.	 Atleiskite ir nuimkite turėklą jungiamąjį vamzdį (pav. 11).
4.	 Atsekite Velcro užsegimus, jungiančius užvalkalą su nuleidžiamu šonu (16 pav.), nuimkite atidaromą šoną 

tvirtinantį elementą,
5.	 Atsekite užtrauktuką ir po to nuimkite užvalkalą. 
6.	 Nuimkite viršutinį ilgesnį turėklą paspausdami atlaisvinimo mygtukus abiejose pusėse (A, 8 pav.).
7.	 Nuimkite krepšelį priedams, atjungdami jį nuo karkaso.
8.	 Nuimkite stabilizavimo strypą paspausdami atlaisvinimo mygtukus abiejose pusėse (A, pav. 2)
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9.	 Nuimkite atramą, atsukdami varžtus šešiabriauniu raktu ir nuimdami ją nuo lovelės šoninių rėmų.
10.	 Nuimkite šoninius rėmus ir surinkite rėmą. Aukštis turėtų būti nustatytas į žemiausią padėtį. 

LOVELĖS KEITIMAS Į LOVELĘ VYRESNIAM VAIKUI/SOFĄ
1.	 Išimkite čiužinį iš lovelės.
2.	 Atsekite lovelės užvalkalo užtrauktukus (pav. 19).
3.	 Atleiskite ir nuimkite turėklą jungiamąjį vamzdį (pav. 11).
4.	 Atsekite užtrauktuką ir po to nuimkite užvalkalą. 
5.	 Nuimkite krepšelį priedams, atjungdami jį nuo karkaso.
6.	 Nuimkite stabilizavimo strypą paspausdami atlaisvinimo mygtukus abiejose pusėse (A, pav. 2)
7.	 Tada ištieskite viršutinį ilgesnį turėklą ir rėmo atramą, spausdami įlaidą (20 pav.) ir traukdami. Spragtelėjimas 

reiškia, kad vežimėlis tinkamai išskleistas. 
8.	 Ištieskite stabilizavimo juostą paspausdami įlaidą (20 pav.) ir įdėkite ją į tuščias skyles abiejose šoninių rėmų 

pusėse (2 pav.). Spragtelėjimas reiškia, kad jis tinkamai sumontuotas. 
9.	 Šoninę atramą įkiškite į viršutinio ilgesnio turėklo jungtis (22 pav.). Spragtelėjimas reiškia, kad ji tinkamai 

sumontuota. 
10.	 Tada pritvirtinkite trumpesnį turėklą prie šoninių atramų (23 pav.). Spragtelėjimas reiškia, kad ji tinkamai 

sumontuota. 
11.	 Uždėkite sofos pagrindą ant karkaso (24 pav.), tada įdėkite pėdų atramas abiejose pagrindo pusėse (25 

pav.). Atkreipkite dėmesį į įlaidus (a, 26 pav.), kurie turi įkišti į tuščias skyles ant sofos pagrindo po tinkamo 
montavimo. 

12.	 Norėdami sumontuoti užvalkalą, uždėkite jį ant karkaso (27 pav.). Šoninės užvalkalo dalys, dengiančios 
karkaso rankas, tvirtinamas Velcro užsegimu ir užtrauktuku. Uždėkite apatinę užvalkalo dalį ant sofos 
pagrindo (28 pav.). 

13.	 Įkiškite trumpesnį turėklą į atitinkamą vietą pėdų atramose (29 pav.). Spragtelėjimas reiškia, kad ji tinkamai 
sumontuota. 

14.	 Metaliniais spaustukais pritvirtinkite apatines audinio dalis prie sofos pagrindo. Užkabinkite šonuose išpjautas 
skylutes apatinėje užvalkalo dalyje prie išsikišusių elementų karkaso apačioje (30 pav.).

15.	 Įdėkite čiužinį į sofą. 

SOFOS/LOVELĖS VYRESNIAM VAIKUI MONTAVIMAS
1.	 Išimkite visus karkaso elementus ir padėkite juos ant žemės. 
2.	 Tada ištieskite kiekvieną karkaso elementą paspausdami įlaidą (20 pav.) ir traukdami. Spragtelėjimas reiškia, 

kad tinkamai išskleistas. 
3.	 Sujunkite pagrindo atramą su šoniniais karkaso rėmais (1 pav.), tada pritvirtinkite elementus varžtais ir 

šešiabriauniu raktu. 
4.	 Uždėkite užtvaros saugos dirželių sagtis ant stabilizavimo juostos (A pav. 21), tada įkiškite stabilizavimo juostą 

į tuščias skyles šoniniuose rėmuose abiejose pusėse (2 pav.). Spragtelėjimas reiškia tinkamą sumontavimą. 
5.	 Viršutinį ilgesnį turėklą įkiškite į abiejose karkaso pusėse esančius kreiptuvus (3 pav.). Spragtelėjimas reiškia, 

kad jis tinkamai sumontuotas. 
6.	 Šoninę atramą įkiškite į viršutinio ilgesnio turėklo jungtis (22 pav.). Spragtelėjimas reiškia, kad ji tinkamai 

sumontuota. 
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7.	 Tada pritvirtinkite trumpesnį turėklą prie šoninių atramų (23 pav.). Spragtelėjimas reiškia, kad ji tinkamai 
sumontuota. 

8.	 Uždėkite sofos pagrindą ant karkaso (24 pav.), tada įdėkite pėdų atramas abiejose pagrindo pusėse (25 pav.). 
Atkreipkite dėmesį į įlaidus (a, 26 pav.), kurie turi įkišti į tuščias skyles ant sofos pagrindo po tinkamo montavimo. 

9.	 Norėdami sumontuoti užvalkalą, uždėkite jį ant karkaso (27 pav.). Šoninės užvalkalo dalys, dengiančios karkaso 
rankas, tvirtinamas Velcro užsegimu ir užtrauktuku. Uždėkite apatinę užvalkalo dalį ant sofos pagrindo (28 pav.). 

10.	 Įkiškite trumpesnį turėklą į atitinkamą vietą pėdų atramose (29 pav.). Spragtelėjimas reiškia, kad jis tinkamai 
sumontuotas.

11.	 Metaliniais spaustukais pritvirtinkite apatines audinio dalis prie sofos pagrindo. Užkabinkite šonuose išpjautas 
skylutes apatinėje užvalkalo dalyje prie išsikišusių elementų karkaso apačioje (30 pav.).

12.	 Įdėkite čiužinį į sofą. 

UŽTVAROS MONTAVIMAS (TAIKOMAS LOVELEI VYRESNIAM VAIKUI)
1.	 Įkiškite užtvaros kabliukus į atitinkamas užvalkalo ir karkaso skyles (31 pav.). 
2.	 Tvirtinimo dirželius su sagtimi pritvirtinkite prie stabilizavimo juostos (32 pav.).
3.	 Įdėkite čiužinį į sofą. 

SOFOS/LOVELĖS VYRESNIAM VAIKUI IŠMONTAVIMAS
1.	 Išimkite čiužinį ir turėklus. 
2.	 Norėdami nuimti užvalkalą, atsekite metalinius spaustukus, atkabinkite audinį nuo pagrindo ir atsekite 

Velcro užsegimas ir užtrauktuką. 
3.	 Nuimkite viršutinį trumpesnį turėklą paspausdami atleidimo mygtuką abiejose pusėse (A, 23 pav.).
4.	 Nuimkite pėdų atramas, spausdami įlaidą į vidų (A, 26 pav.).
5.	 Nuimkite šonines atramas, paspausdami atlaisvinimo mygtukus abiejose pusėse (A, 6 pav.). 
6.	 Nuimkite viršutinį ilgesnį turėklą paspausdami atlaisvinimo mygtukus abiejose pusėse (A, 8 pav.).
7.	 Patraukite stabilizavimo juostą ir nuimkite jį nuo šoninių rėmų.
8.	 Nuimkite atramą, atsukdami varžtus šešiabriauniu raktu ir nuimdami ją nuo lovelės šoninių rėmų.
9.	 Nuimkite šoninius rėmus ir surinkite rėmą. Aukštis turėtų būti nustatytas į žemiausią padėtį.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA 
1.	 Lovelės užvalkalą galima skalbti rankiniu būdu ne didesnėje kaip 30 C. Atsukite Velcro užsegimus, jungiančius 

užvalkalą su nuleidžiamu šonu, nuimkite tvirtinantį atidaromą šoną elementą (16 pav.) ir tada nuimkite 
užvalkalą. 

2.	 Metalines ir plastikines dalis reikia nuvalyti drėgna šluoste ir švelniomis valymo priemonėmis. 
3.	 Niekada nevalykite jokios lovelės dalies abrazyvinėmis medžiagomis, amoniaku, balikliu ar alkoholiu. 
4.	 Laikykite lovelę sausoje vietoje, toliau nuo šilumos ir drėgmės šaltinių. Venkite tiesioginio saulės spindulių 

poveikio. 

Produktas buvo išbandytas ir atitinka visus EN 1130:2019+AC:2020, EN 12227:2010,  
EN 16890:2017+A1:2021 bei BS 8509:2008+A1:2011.

Nuotraukos yra tik iliustracinės, tikroji produktų išvaizda gali skirtis nuo pateiktos nuotraukose. 
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Vážení zákazníci! 
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, kontaktujte nás: help@lionelo.com

Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polsko

POZOR!
DŮLEŽITÉ! PŘEČTĚTE SI POZORNĚ 
A USCHOVEJTE DO BUDOUCNA
VAROVÁNÍ
1.	 Nepoužívejte tento výrobek bez předchozího přečtení návodu.
2.	 Výrobek přestaňte používat, jakmile si dítě dokáže sednout, kleknout nebo se vytáhnout.
3.	 Umístění dalších předmětů do postýlky může způsobit udušení.
4.	 Výrobek nedávejte do blízkosti ničeho, co by mohlo představovat nebezpečí uškrcení 

nebo udušení, např. provázky, šňůry/záclony atp.
5.	 Ve výrobku nepoužívejte více než jednu matraci.
6.	 Výrobek postavte na vodorovný povrch.
7.	 Malé děti si nesmí hrát bez dozoru v blízkosti postýlky.
8.	 Postýlka musí být zajištěná v pevné poloze, když je dítě ponecháno bez dozoru.
9.	 Všechny montážní prvky musí být vždy řádně utaženy. Dávejte pozor, aby žádné šrouby 

nebyly uvolněné, protože dítě by se mohlo o ně zachytit částí těla nebo oblečením (např. 
provázky, náhrdelníky, stužky od hraček atp.), což může představovat riziko udušení.

10.	 Maximální tloušťka matrace je vyznačena ryskou na vnitřní straně postýlky. Nepoužívejte 
silnější matraci, než je dovoleno.

11.	 Buďte si vědomi rizika, které představují cigarety, otevřený oheň nebo jiné zdroje 
vysoké teploty, jako jsou elektrické ohřívače, plynová kamna atp., v blízkosti postýlky.

12.	 NEPOUŽÍVEJTE postýlku, pokud některá část chybí, je prasklá nebo poškozená. 
V případě potřeby kontaktujte společnost Lionelo pro náhradní díly a pokyny. 
NEVYMĚŇUJTE části postýlky sami.

13.	 Používejte pouze matraci prodávanou s touto postýlkou, nepřidávejte druhou matraci 
– riziko udušení.

14.	 Maximální povolený sklon roštu matrace jsou 2 úrovně.

DŮLEŽITÉ! PŘEČTĚTE SI POZORNĚ 
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A USCHOVEJTE DO BUDOUCNA
VAROVÁNÍ PRO MATRACI
1.	 Nepoužívejte matraci, pokud je její část rozbitá, roztrhaná nebo ztracená, používejte pouze náhradní díly 

schválené výrobcem.
2.	 V postýlce nepoužívejte více než jednu matraci.
3.	 Buďte si vědomi rizika, které představuje otevřený oheň nebo jiné zdroje vysoké teploty, jako jsou elektrické 

ohřívače, plynová kamna atp., v blízkosti postýlky.

DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE DO 
BUDOUCNA
VAROVÁNÍ PRO OHRÁDKU
1.	 VAROVÁNÍ! Neumísťujte ohrádku do blízkosti otevřeného ohně nebo jiného zdroje tepla.
2.	 VAROVÁNÍ! Nepoužívejte ohrádku bez základny.
3.	 VAROVÁNÍ! Ujistěte se, že je ohrádka zcela rozložená a všechny zajišťovací mechanismy jsou zaklesnuty před 

umístěním dítěte do ohrádky. Při rozkládání a skládání výrobku dávejte pozor na prsty – hrozí přiskřípnutí!
4.	 Výrobek je určen pro děti do 3 let.
5.	 Nenechávejte v ohrádce nic, co by mohlo poskytnout oporu pro nohy a sloužit jako schůdek nebo vytvářet 

nebezpečí uškrcení nebo udušení.
6.	 Všechny montážní prvky musí být vždy řádně utaženy, spojky pravidelně kontrolujte a podle potřeby utahujte.
7.	 Ohrádku nepoužívejte, pokud je některá její část rozbitá, roztrhaná nebo ztracená, používejte pouze 

náhradní díly výrobce.
8.	 Nepoužívejte příslušenství, které nedoporučuje výrobce.
9.	 Výrobek používejte pouze jako ohrádku pro dítě pouze po nastavení roštu matrace do nejnižší polohy.

DŮLEŽITÉ! PŘEČTĚTE SI POZORNĚ 
A USCHOVEJTE DO BUDOUCNA
VAROVÁNÍ PRO PŘÍSTAVNOU POSTÝLKU
1.	 NEPOUŽÍVEJTE přístavnou postýlku, pokud některá část chybí, je poškozená nebo 

rozbitá. V případě potřeby kontaktujte společnost Lionelo pro náhradní díly nebo 
instruktážní pokyny. NEVYMĚŇUJTE části přistýlky sami.

2.	 Výška od podlahy postele pro rodiče, pro kterou je přistýlka vhodná, činí 56 až 72 cm.
3.	 Přístavná postýlka je určena pouze pro standardní postele pro rodiče. Nepoužívejte 

výrobek s vodními postelemi nebo se zaoblenými tvary.
4.	 Nepoužívejte jiné upevňovací systémy než ty, které jsou popsány v návodu.
5.	 Nikdy nepoužívejte přístavnou postýlky v nakloněné poloze.
6.	 Pro zabránění rizika udušení vždy přístavnou postýlku správně připevněte k posteli 

rodičů pomocí upevňovacích systémů popsaných v návodu.
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7.	 Mezi spodní částí přistýlky a matrací postele pro rodiče nesmí být volný prostor.
8.	 Před každým použitím zkontrolujte napnutí upevňovacího systému přistýlky tak, že ji 

odtáhnete od postele pro rodiče.
9.	 Pokud je mezi přistýlkou a postelí pro rodiče volný prostor, výrobek NEPOUŽÍVEJTE.
10.	 Mezeru mezi přistýlkou a postelí pro rodiče nevyplňujte polštáři, dekami nebo jinými předměty.
11.	 NEBEZPEČÍ! Vždy úplně zvedněte spouštěnou boční stranu, když přistýlka není 

připevněna k posteli pro rodiče.
12.	 VAROVÁNÍ: Aby se předešlo nebezpečí zachycení krku dítěte za horní část spouštěné 

strany postýlky vedle postele pro rodiče, ujistěte se, že horní madlo není výše než 
matrace pro dospělé.

13.	 VAROVÁNÍ: Aby se předešlo riziku udušení dítěte, upevňovací systém k posteli rodičů 
vždy schovejte a držte mimo přístavnou postýlku.

DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE DO 
BUDOUCNA
VAROVÁNÍ PRO POHOVKU
1.	 VAROVÁNÍ! Neumísťujte výrobek do blízkosti otevřeného ohně nebo jiného zdroje tepla.
2.	 Výrobek nepoužívejte, pokud je některá část pohovky rozbitá, roztrhaná nebo chybí.
3.	 Všechny montážní prvky musí být vždy řádně utaženy, spojovací části pravidelně kontrolujte a podle 

potřeby utáhněte.
4.	 Nesprávná montáž může poškodit výrobek.
5.	 Postel můžete složit pro přepravu.
6.	 Používejte pouze doplňkové příslušenství a náhradní díly dodané výrobcem.
7.	 Děti si budou hrát, skákat a lézt na postel, proto dětskou postýlku nedávejte do blízkosti jiného nábytku, 

oken, šňůr od rolet nebo jiných kabelů nebo provázků. Postýlka musí být maximálně přisunutá ke stěně 
nebo musí mít mezi stěnou a boční stranou postele mezeru 300 mm.

8.	 Postýlka pro starší dítě je vhodná pro děti do 4 let.
9.	 Maximální zatížení pohovky je 100 kg.
10.	 Rozměry matrace pro starší dítě: 119 x 61,5 x 10 cm.

POPIS ČÁSTÍ (obr. A)
1.	 Boční rám 2x
2.	 Horní dlouhé madlo
3.	 Stabilizační tyč

4.	 Podpěra rámu
5.	 Imbusový klíč
6.	 Šrouby 4x

ČÁSTI POHOVKY (obr. B)
1.	 Základna pohovky
2.	 Zábrana
3.	 Matrace
4.	 Potah

5.	 Horní krátké madlo
6.	 Boční držák 2x
7.	 Opěrka noh 2x
8.	 Popruhy zajišťující zábranu
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ČÁSTI POSTÝLKY / OHRÁDKY / PŘÍSTAVNÉ POSTÝLKY (obr. C)
1.	 Potah
2.	 Matrace

3.	 Upevňovací popruhy 2x
4.	 Koš na příslušenství

MONTÁŽ POSTÝLKY
1.	 Spojte boční rámy s držákem základny tak, že je vložíte do příslušných otvorů (obr. 1), a pak utáhněte prvky 

pomocí šroubů a imbusového klíče.
2.	 Zasuňte stabilizační tyč do prázdných otvorů na obou stranách bočních rámů (obr. 2). Správnou montáž 

oznámí cvaknutí.
3.	 Připevněte korbičku postýlky k rámu Zasuňte horní madlo rámu do prázdných otvorů na obou stranách 

bočních rámů (obr. 5). Správnou montáž oznámí cvaknutí.
4.	 Ujistěte se, že je korbička v režimu postýlky a že zip, který ji rozšiřuje do funkce ohrádky, je zapnutý.
5.	 Připevněte potah postýlky k rámu pomocí svorek (A obr. 4).
6.	 Pro zajištění správné stability postýlky vytáhněte boční nohy na základně (obr. 7). Ujistěte se, že kovové 

jazýčky jsou na vnější straně bočního rámu. Správné rozložení oznámí cvaknutí.
7.	 Vložte matraci do těla postýlky.
8.	 Chcete-li namontovat koš na příslušenství, připevněte jej pomocí kovových západek na držák základny 

a stabilizační tyč.

NASTAVENÍ VÝŠKY
Stiskněte páčku pro nastavení výšky na obou stranách postýlky (obr. 8) a nastavte požadovanou výšku. K 
dispozici je 7 výškových úrovní (obr. 9). Můžete také nastavit různé výšky na obou stranách (obr. 9A). Ujistěte 
se, že kovové jazýčky jsou na vnější straně bočního rámu.
VAROVÁNÍ: Maximální přípustný sklon postýlky je rozdíl 2 úrovní. Hlava dítěte musí být vždy na vyšší straně.
POZNÁMKA: Před změnou výšky vyjměte dítě z postýlky.

FUNKCE PŘÍSTAVNÉ POSTÝLKY
Chcete-li používat funkci přístavné postýlky, výrobek vhodně připravte. Za tímto účelem:
1.	 Rozepněte zipy na obou stranách spouštěné strany (obr. 10).
2.	 Stiskněte uvolňovací tlačítka na obou stranách horní lišty (A, obr. 6) a vyjměte prvek spojující rám postýlky.
3.	 Spusťte spouštěnou stranu postýlky (obr. 11).
4.	 Přisuňte přistýlku k posteli rodičů a přizpůsobte výšku postýlky pomocí páčky pro nastavení výšky na obou 

stranách rámu (obr. 8) tak, aby matrace rodičů byla ve stejné výšce nebo maximálně 2 cm výše než horní 
okraj spouštěné strany postýlky (obr. 12).

Pozor! Dno postýlky ve funkci přístavné postýlky musí být rovnoběžné s podlahou. Nejsou dovoleny rozdíly v 
úrovních mezi stranami postýlky.
5.	 Namontujte upevňovací popruhy na nohy postýlky (obr. 13).
6.	 Veďte upevňovací popruhy pod matrací rodičů a pak popruhy utáhněte, aby se jejich délka přizpůsobila 

posteli rodičů (obr. 14). Ujistěte se, že jsou ve svislé poloze mezi matrací a hranou postele.
7.	 Spojte upevňovací popruhy s postýlkou tak, že zapnete přezky (obr. 15).
8.	 Ujistěte se, že mezi postýlkou a postelí rodičů není žádná mezera a že je postýlka pevně a stabilně připevněná 

k posteli rodičů.
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POZOR! Před každým použitím zkontrolujte, že mezi matrací rodičů a boční stěnou postýlky není žádná mezera.
VAROVÁNÍ: Výrobek používejte pouze pro postele a/nebo matrace s rovnými stranami. Používání výrobku pro 
kulaté a vodní postele a/nebo matrace je zakázáno.

MONTÁŽ OHRÁDKY
Chcete-li používat funkci ohrádky, výrobek vhodně připravte. Za tímto účelem:
1.	 Pro rozložení ohrádky nastavte maximální výšku rámu pomocí páčky pro nastavení výšky (obr. 8). Ujistěte 

se, že kovové jazýčky jsou uvnitř otvorů. Správnou montáž oznámí cvaknutí.
2.	 Ujistěte se, že sklopná bočnice postýlky je zajištěna. Vyjměte prvek vyztužující otevíranou stranu (obr. 16).
3.	 Pak rozepněte zip na obou stranách a nechte látku s matrací spadnout dolů (obr. 17).
4.	 Pro zajištění správné stability ohrádky ji připevněte ke stabilizační tyči a držáku základny pomocí suchých 

zipů namontovaných na spodní straně matrace (v podlaze jsou speciální otvory pro zapnutí) (obr. 17A, 18).
POZOR! Ujistěte se, že je ohrádka nastavena v maximální výšce a nohy na základně jsou zcela vytaženy.

NÁVOD K DEMONTÁŽI POSTÝLKY
1.	 Vytáhněte matraci z postýlky.
2.	 Rozepněte zipy v potahu postýlky (obr. 19).
3.	 Uvolněte a odstraňte trubku spojující madlo (obr. 11).
4.	 Rozepněte zipy spojující potah se spouštěnou stranou (obr.16), vyjměte prvek vyztužující otevíranou stranu.
5.	 Rozepněte zip a pak sejměte potah.
6.	 Odstraňte horní delší madlo stisknutím uvolňovacích tlačítek na obou stranách (A, obr. 8).
7.	 Odeberte koš na příslušenství tak, že jej odepnete z konstrukce.
8.	 Odstraňte stabilizační tyč stisknutím uvolňovacích tlačítek na obou stranách (A, obr. 2).
9.	 Odstraňte držák tak, že vyšroubujete šrouby pomocí imbusového klíče a vyjmete jej z bočních rámů postýlky.
10.	 Odeberte boční rámy a pak rám složte. Výška by měla být nastavena na nejnižší polohu.

PŘEMĚNA POSTÝLKY NA POSTÝLKU PRO STARŠÍ DÍTĚ / POHOVKU
1.	 Vytáhněte matraci z postýlky.
2.	 Rozepněte zipy potahu postýlky (obr. 19).
3.	 Uvolněte a odeberte trubku spojující madlo (obr. 11).
4.	 Rozepněte zip a pak sejměte potah.
5.	 Odeberte koš na příslušenství tak, že jej odepnete z konstrukce.
6.	 Odstraňte stabilizační tyč stisknutím uvolňovacích tlačítek na obou stranách (A, obr. 2).
7.	 Pak vytáhněte horní delší madlo a držák rámu stisknutím jazýčku (obr. 20) a zatažením. Správné rozložení 

oznámí cvaknutí.
8.	 Stabilizační tyč roztáhněte stisknutím jazýčku (obr.20) a vložte ji do prázdných otvorů na obou stranách 

bočních rámů (obr. 2). Správnou montáž oznámí cvaknutí.
9.	 Vložte boční držák do spojení horního delšího madla (obr. 22). Správnou montáž oznámí cvaknutí.
10.	 Pak namontujte kratší madlo k bočním držákům (obr. 23). Správnou montáž oznámí cvaknutí.
11.	 Základnu pohovky rozložte na konstrukci (obr. 24) a pak namontujte opěrky noh na obou stranách základny 

(obr. 25). Dávejte pozor na jazýčky (a, obr. 26), které musí zapadnout do prázdných otvorů v základně 
pohovky po správné montáži.
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12.	 Chcete-li namontovat potah, umístěte jej na konstrukci (obr. 27). Boční části potahu, které zakrývají 
rámy na konstrukci, jsou zajištěny pomocí suchého zipu a zipu. Umístěte spodní část potahu na základnu 
pohovky (obr. 28).

13.	 Kratší madlo vložte na příslušné místo na opěrkách noh (obr. 29). Správnou montáž oznámí cvaknutí.
14.	 Spodní části látky zahákněte do základny pohovky pomocí kovových západek. Vyříznuté otvory na bočních 

stranách ve spodní části potahu zahákněte o vyčnívající prvky na základně konstrukce (obr. 30).
15.	 Vložte matraci do pohovky.

MONTÁŽ POHOVKY / POSTÝLKY PRO STARŠÍ DÍTĚ
1.	 Vyjměte všechny prvky konstrukce a položte je na zem.
2.	 Pak roztáhněte každý prvek konstrukce stisknutím jazýčku (obr. 20) a zatažením. Správné rozložení oznámí 

cvaknutí.
3.	 Spojte držák základny s bočními rámy konstrukce (obr. 1) a pak přišroubujte prvky pomocí šroubů 

a imbusového klíče.
4.	 Namontujte na stabilizační tyč přezky bezpečnostních pásů madla (A obr. 21) a pak vložte stabilizační tyč 

do prázdných otvorů v bočních rámech na obou stranách (obr. 2). Správnou montáž oznámí cvaknutí.
5.	 Zasuňte horní delší madlo do vodítek na obou stranách konstrukce (obr. 3). Správnou montáž oznámí cvaknutí.
6.	 Vložte boční držák do spojení horního delšího madla (obr. 22). Správnou montáž oznámí cvaknutí.
7.	 Pak namontujte kratší madlo k bočním držákům (obr. 23). Správnou montáž oznámí cvaknutí.
8.	 Základnu pohovky umístěte na konstrukci (obr. 24) a pak namontujte opěrky noh na obou stranách základny 

(obr. 25). Dávejte pozor na jazýčky (a, obr. 26), které musí zapadnout do prázdných otvorů v základně 
pohovky po správné montáži.

9.	 Chcete-li nasadit potah, umístěte jej na konstrukci (obr. 27). Boční části potahu, které zakrývají ramena 
konstrukce, jsou zajištěny suchým zipem a zipem. Spodní část potahu nasaďte na základnu pohovky (obr. 28).

10.	 Kratší madlo vložte na příslušné místo v opěrkách noh (obr. 29). Správnou montáž oznámí cvaknutí.
11.	 Spodní část látky zahákněte do základny pohovky pomocí kovových západek. Vyříznuté otvory na bočních 

stranách ve spodní části potahu zahákněte o vyčnívající prvky na základně konstrukce (obr. 30).
12.	 Vložte matraci do pohovky.

MONTÁŽ ZÁBRANY (PLATÍ PRO POSTÝLKU PRO STARŠÍ DÍTĚ)
1.	 Vložte háčky zábrany do příslušných otvorů v potahu a konstrukci (obr. 31).
2.	 Zapněte montážní popruhy s přezkou na stabilizační tyč (obr. 32).
3.	 Vložte matraci do pohovky.

NÁVOD NA DEMONTÁŽ POHOVKY / POSTÝLKY PRO STARŠÍ DÍTĚ
1.	 Vytáhněte matraci a zábranu.
2.	 Chcete-li sejmout potah, odepněte kovové západky, sejměte materiál ze základny a rozepněte suchý zip a zip.
3.	 Odeberte kratší madlo stisknutím uvolňovacího tlačítka na obou stranách (A, obr. 23).
4.	 Odeberte opěrky noh zatlačením jazýčku dovnitř (A, obr. 26).
5.	 Odeberte boční držáky stisknutím uvolňovacích tlačítek na obou stranách (A, obr. 6).
6.	 Odeberte horní delší madlo stisknutím uvolňovacích tlačítek na obou stranách (A, obr. 8).
7.	 Zatáhněte za stabilizační tyč a vyjměte ji z bočních rámů.
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8.	 Odstraňte držák vyšroubováním šroubů pomocí imbusového klíče a vyjměte jej z bočních rámů postýlky.
9.	 Odstraňte boční rámy a pak rám složte. Výška by měla být nastavena na nejnižší polohu.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA
1.	 Potah postýlky můžete prát v ruce při maximální teplotě 30 °C. Rozepněte suché zipy spojující potah se 

spouštěnou stranou, vyjměte prvek vyztužující otevíranou stranu (obr. 16) a pak sejměte potah.
2.	 Kovové a plastové části čistěte vlhkým hadříkem a jemnými čisticími prostředky.
3.	 Nikdy nečistěte žádnou část postýlky abrazivními materiály, čpavkem, bělidlem nebo alkoholem.
4.	 Postýlku skladujte na suchém místě, mimo zdroje tepla a vlhkosti. Vyhněte se přímému slunečními záření.

Výrobek byl testován a splňuje všechny požadavky následujících norem: EN 1130:2019+AC:2020, 
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 a BS 8509:2008+A1:2011.

Fotografie jsou pouze ilustrační, skutečný vzhled výrobků se může lišit od vyobrazení na fotografiích.

HU

Kedves Ügyfelünk! 
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba velünk: help@lionelo.com

Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

FIGYELEM! 
FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS 
ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 
CÉLJÁBÓL
FIGYELMEZTETÉS
1.	 Ne használja a terméket az útmutató elolvasása nélkül.
2.	 Fejezze be a termék használatát, ha a gyermek fel tud ülni, térdelni vagy fel tudja 

húzni magát.
3.	 További tárgyak kiságyba helyezése fulladást okozhat.
4.	 Ne helyezze a terméket olyan tárgyak közelébe, melyek fulladásveszélyt okozhatnak, 

pl. zsinórok, madzagok / függönyök stb. 
5.	 Ne használjon egynél több matracot a termékben.
6.	 A terméket vízszintes padlóra kell helyezni.

CS | HU
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7.	 Kis gyerekek nem játszhatnak felügyelet nélkül a kiságy közelében.
8.	 A kiságyat fixen rögzíteni kell, amikor felügyelet nélkül hagyja a gyermeket.
9.	 Folyamatosanellenőrizni kell az elemek meghúzását. Ügyeljen arra, hogy egy csavar 

se legyen meglazulva, mivel abba beleakadhat a gyermek valamelyik testrésze vagy 
ruhadarabja (pl. madzagok, nyakláncok, játékszalagok stb.) és fulladásveszélyt okozhat. 

10.	 A matrac maximális vastagságát a kiságy belső oldalán lévő vonal jelzi. Ne használjon 
a megengedettnél vastagabb matracot.

11.	 Legyen tisztában a kiságy közelében lévő cigaretta, nyílt láng és más erős hőforrások, 
mint az elektromos, gázüzemű kályhák okozta kockázattal.

12.	 NE használja a kiságyat, ha annak valamelyik eleme hiányzik, eltört vagy megsérült. 
Szükség esetén forduljon a Lionelo vállalathoz pótalkatrész vagy útmutató ügyében. 
NE cserélje ki saját kezűleg a kiságy elemeit. 

13.	 Csak a kisággyal együtt értékesített matracot használja, ne tegyen bele további matracot 
- fulladásveszély. 

14.	 A matractartó maximálisan megengedett dőlésszöge 2 szint. 

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS 
ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 
CÉLJÁBÓL 
MATRACRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK:
1.	 Ne használja a matracot, ha annak eleme elromlott, elszakadt vagy elveszett, kizárólag 

a gyártó által jóváhagyott pótalkatrészeket használjon. 
2.	 Ne használjon egynél több matracot a kiságyban. 
3.	 Legyen tisztában a kiságy közelében lévő nyílt láng és más erős hőforrások, mint az 

elektromos, gázüzemű kályhák kockázatával. 

FONTOS! ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL 
JÁRÓKÁRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK
1.	 FIGYELMEZTETÉS! Ne helyezze a járókát nyílt láng és más hőforrások közelébe.
2.	 FIGYELMEZTETÉS! Ne használja a járókát a járókabetét nélkül. 
3.	 FIGYELMEZTETÉS! Győződjön meg róla, hogy teljesen szétnyitotta a járókát és minden 

zárszerkezet reteszelve van, mielőtt behelyezné a gyermeket a járókába. A termék 
szétnyitása és összecsukása során vigyázzon az ujjaira - becsípődés veszélye!

4.	 A termék 3 éves korig használható. 
5.	 Semmilyen olyan tárgyat se hagyjon a járókában, amely támasztékként megkönnyítené 

a kimászást, fulladásveszélyt okozhat. 
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6.	 Minden elemet megfelelően meg kell húzni, azokat rendszeresen ellenőrizni kell és 
szükség szerint újra meghúzni.

7.	 Ne használja a járókát, ha annak bármelyik eleme elromlott, elszakadt vagy hiányzik. 
Kizárólag a gyártó pótalkatrészeit használja. 

8.	 Ne használjon a gyártó által jóvá nem hagyott tartozékokat. 
9.	 A termék csak legalacsonyabb pozícióba rakott matractartóval használható járókaként. 

FONTOS! OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS 
ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI FELHASZNÁLÁS 
CÉLJÁBÓL 
BABAÖBÖLRE VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK:
1.	 NE használja a babaöblöt, ha annak valamelyik eleme hiányzik, elromlott vagy megsérült. 

Szükség esetén forduljon a Lionelo vállalathoz pótalkatrész vagy útmutató ügyében. 
NE cserélje ki saját kezűleg a kiságy elemeit.

2.	 A szülői ágy padlótól mért magassága, amelyhez rögzíthető a babaöböl: 56 - 72 cm. 
3.	 A babaöböl kizárólag szabványos méretű ágyakhoz használható. Ne használja a terméket 

vízágyakhoz vagy lekerekített formájú ágyakhoz.
4.	 Ne használjon az útmutatóban leírtaktól eltérő rögzítőrendszert.
5.	 Sohase használja a babaöblöt döntött pozícióban. 
6.	 A fulladásveszély elkerülése érdekében a babaöblöt mindig megfelelően kell rögzíteni 

a szülői ágyhoz a használati útmutatóban leírt rögzítési rendszerek segítségével.
7.	 A babaöböl alsó része és az ágy matraca között nem maradhat üres tér.
8.	 Minden használat előtt ellenőrizze a babaöböl rögzítési rendszerének feszességét, 

ehhez próbálja meg elhúzni a kiságyat a szülő ággyal ellentétes irányba. 
9.	 Ha a babaöböl és a szülői ágy között szabad tér van, NE HASZNÁLJA a terméket.
10.	 A babaöböl és az ágy közötti szabad teret nem szabad párnákkal, pokrócokkal és 

egyéb tárgyakkal kitölteni.
11.	 VESZÉLY! Mindig teljesen emelje fel a kiságy leengedett oldalát, ha a kiságy nincs 

a szülői ágyhoz rögzítve.
12.	 FIGYELMEZTETÉS: A gyermek nyakának a kiságy leengedett oldala felső részébe 

történő beakadásának elkerülése véget, ügyeljen arra, hogy a felső korlát ne legyen 
magasabban a szülői ágy matracánál.

13.	 FIGYELMEZTETÉS: A fulladásveszély elkerülése érdekében a szülői ágyhoz használt 
rögzítőrendszert mindig el kell rejteni és távol kell tartani a kiságytól.

FONTOS! ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL 
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GYEREKÁGYRA/KANAPÉRA VONATKOZÓ FIGYELMEZTETÉSEK
1.	 FIGYELMEZTETÉS! Ne helyezze a terméket nyílt láng és más hőforrások közelébe.
2.	 Ne használja a terméket, ha a készlet bármely eleme elromlott, elszakadt vagy 

elveszett. 
3.	 Minden elemet megfelelően meg kell húzni, azokat rendszeresen ellenőrizni kell és 

szükség szerint újra meghúzni. 
4.	 A helytelen összeszerelés a termék sérülését okozhatja. 
5.	 Az ágy összecsukható a szállításhoz. 
6.	 Csak a gyártó kiegészítő tartozékait és pótalkatrészeit használja.
7.	 A gyermekek felmászni, játszani és ugrálni fognak az ágyban, ezért a kiságyat nem 

szabad túl közel helyezni más bútorokhoz, ablakhoz, redőnyzsinórhoz, más vezetékekhez 
vagy zsinórokhoz. A kiságyat maximálisan a falhoz kell tolni, vagy hagyni kell 300 mm 
távolságot a fal és az ágy oldala között.

8.	 A termék 4 éves korig használható.
9.	 A kiságy maximális terhelhetősége 100kg. 
10.	 Matracméret: 119 x 61,5 x 10 cm. 

ALKATRÉSZLISTA (A. ábra)
1.	 Oldalkeret x2 
2.	 Felső hosszú kapaszkodó 
3.	 Merevítő rúd

4.	 Ágykeret konzol 
5.	 Imbuszkulcs
6.	 Csavar x4 

A KISÁGY ELEMEI (B. ábra)
1.	 Matractartó
2.	 Védőkorlát 
3.	 Matrac
4.	 Huzat

5.	 Felső rövid kapaszkodó
6.	 Oldalsó konzol x2
7.	 Ágyláb konzol x2
8.	 Védőkorlát biztonsági heveder

A KISÁGY / JÁRÓKA / BABAÖBÖL ELEMEI (C. ábra)
1.	 Huzat
2.	 Matrac

3.	 Rögzítőszíjak x2
4.	 Kosár 

A KISÁGY ÖSSZESZERELÉSE 
1.	 Csatlakoztassa az oldalkereteket az alap rögzítő konzollal a megfelelő nyílásokba helyezéssel (1. ábra), majd 

rögzítse a csavarok és az imbuszkulcs segítségével. 
2.	 Csúsztassa be a merevítő rudat az oldalkeretek mindkét oldalán az üres nyílásokba (2. ábra). A helyes 

rögzülést egy kattanás jelzi. 
3.	 Rögzítse a kiságy mózeskosarát a vázhoz. Csúsztassa be a felső hosszú kapaszkodót az oldalkeretek mindkét 

oldalán a nyílásokba (5. ábra). A helyes rögzülést egy kattanás jelzi.
4.	 Győződjön meg róla, hogy a mózeskosár kiságy üzemmódban van, és a cipzár, amely játéktérré alakítja, 

be van zárva.
5.	 Rögzítse a huzatot az ágykerethez a csatokkal (A, 4. ábra).
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6.	 Nyújtsa ki az oldalsó lábakat a kiságy alján a megfelelő stabilitás érdekében (7. ábra). Ellenőrizze, hogy a fém 
pöckök az oldalkeret külső oldalára kerültek. A helyes kinyitást egy kattanás jelzi. 

7.	 Helyezze be a matracot a kiságyba.
8.	 A kosár felszereléséhez rögzítse a kosarat az alap konzolra és a merevítő rúdra a fém patentek segítségével. 

MAGASSÁGSZABÁLYOZÁS
Nyomja meg a kiságy két oldalán lévő magasság állító kart (8. ábra) és állítsa be a kívánt magasságra. 7 magassági 
szint közül választhat (9. ábra). Lehetőség van az ágy két oldalán két különböző magasság beállítására (9A. ábra). 
Ellenőrizze, hogy a fém pöckök az oldalkeret külső oldalára kerültek. 
FIGYELMEZTETÉS: A kiságy megengedett maximális dőlésszöge 2 magassági szint. A gyermek fejének mindig 
a magasabban lévő oldalon kell lennie. 
FIGYELEM: A magasság módosítása előtt vegye ki a gyermeket a kiságyból. 

BABAÖBÖL FUNKCIÓ
A babaöböl funkció használatához készítse elő a terméket. Ehhez:
1.	 Nyissa ki a nyitható oldal két oldalán lévő cipzárat (10. ábra).
2.	 Nyomja meg a kioldógombokat a felső sín mindkét oldalán (A, 6. ábra) és vegye ki a kiságy keret csatlakozó elemét. 
3.	 Engedje le a kiságy nyitható oldalát (11. ábra).
4.	 Tolja a kiságyat a szülői ágyhoz és állítsa be a kiságy magasságát az ágykeret két oldalán lévő magasság állító 

karral úgy, hogy a szülői ágy matraca ugyanolyan magasságban vagy legfeljebb 2 cm-rel legyen magasabban 
a kiságy leengedett oldalának felső pereménél (12 ábra).

Figyelem! A kiságy babaöbölként való használatakor a kiságy aljának egyenes állásban kell lennie. Nem lehet 
szintkülönbség a kiságy oldalai között. 
5.	 Rögzítse a rögzítőhevedereket a kiságy lábaira (13. ábra). 
6.	 Vezesse át a rögzítő hevedereket a szülői ágy matraca alatt, majd húzza meg a hevedereket a hosszúságuk 

szülői ágyhoz igazításához (14. ábra). Győződjön meg róla, hogy függőleges pozícióban vannak a matrac 
és az ágy széle között. 

7.	 Csatlakoztassa a rögzítő hevedereket a kiságyhoz a csatok becsatolásával (15. ábra). 
8.	 Győződjön meg róla, hogy a kiságy és a szülői ágya között nincs rés, illetve a kiságy kellően erősen és 

stabilan van a szülői ágyhoz rögzítve. 
FIGYELEM! Minden használat előtt ellenőrizze, hogy nincs rés a szülői ágy matraca, valamint a babaöböl oldalsó fala között.
FIGYELMEZTETÉS: A termék használata kizárólag egyenes oldalakkal rendelkező ágyak és/vagy matracok 
esetében lehetséges. Tilos a termék használata lekerekített oldalakkal rendelkező ágyak és/vagy matracok, 
valamint vízágy matracok esetében.

A JÁRÓKA ÖSSZESZERELÉSE
A járóka funkció használatához készítse elő a terméket. Ehhez:
1.	 A járóka szétnyitásához állítsa be a keret maximális magasságát a magasság beállító karral (8. ábra). Ellenőrizze, 

hogy a fém pöckök a nyílásba kerültek. A helyes rögzülést egy kattanás jelzi. 
2.	 Győződjön meg róla, hogy a lehajtható oldal rögzítve van. Távolítsa el a nyitható oldal merevítő elemét 

(16. ábra).
3.	 Ezután nyissa ki a cipzárat mindkét oldalon és hagyja, hogy a matractartó a matraccal együtt leessen (17. ábra). 
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4.	 A járóka kellő stabilitásának biztosításához rögzítse a merevítő rúdhoz és a matractartó konzolhoz a matrac 
alatt lévő tépőzárakkal (a padlón speciális rögzítő nyílásokat talál) (17A, 18. ábra). 

FIGYELEM! Ellenőrizze, hogy a járókát a maximális magasságba állította és teljesen szétnyitotta a lábakat. 

A KISÁGY SZÉTSZERELÉSE
1.	 Vegye ki a matracot a babaágyból.
2.	 Nyissa ki a kiságy huzatának cipzárát (19. ábra).
3.	 Oldja ki és vegye le a kapaszkodó merevítő rudat (11. ábra).
4.	 Nyissa ki a huzatot lehajtható oldallal rögzítő tépőzárat (16. ábra), vegye ki a nyitható oldal merevítő elemét.
5.	 Nyissa ki a cipzárat, majd vegye le a huzatot. 
6.	 Szerelje le a felső hosszabb kapaszkodót, ha mindkét oldalon megnyomja a kioldógombokat (A, 8. ábra).
7.	 Szerelje le a kosarat a keretről való leakasztásával.
8.	 Húzza meg a merevítő rudat és vegye ki az oldalkeretekből.Távolítsa el a stabilizáló rudat, ha mindkét oldalon 

megnyomja a kioldógombokat (A, 2. ábra).
9.	 Szerelje le a konzolt, ehhez csavarja ki a csavarokat az imbuszkulccsal és vegye ki a kiságy oldalkereteiről.
10.	 Távolítsa el az oldalkereteket, majd szerelje össze a keretet. A magasságot a legalacsonyabb pozícióra kell állítani. 

A KISÁGY GYEREKÁGGYÁ/KANAPÉVÁ ALAKÍTÁSA
1.	 Vegye ki a matracot a babaágyból.
2.	 Nyissa ki a kiságy huzatának cipzárát (19. ábra).
3.	 Oldja ki és vegye le a kapaszkodó merevítő rudat (11. ábra).
4.	 Nyissa ki a cipzárat, majd vegye le a huzatot. 
5.	 Szerelje le a kosarat a keretről való leakasztásával.
6.	 Távolítsa el a stabilizáló rudat, ha mindkét oldalon megnyomja a kioldógombokat (A, 2. ábra).
7.	 Ezután húzza szét a felső hosszabb kapaszkodót és a kerettartó konzolt a pöckök benyomásával (20. ábra) 

és meghúzással. A babakocsi megfelelő szétnyitását egy kattanás jelzi. 
8.	 Húzza szét a merevítő rudat a pöckök benyomásával (20. ábra) és helyezze az oldalkeretek két oldalán lévő 

üres nyílásokba (2. ábra). A helyes összeszerelést egy kattanás jelzi. 
9.	 Helyezze be az oldalsó konzolt a felső hosszú kapaszkodó csatlakozójába (22. ábra). A helyes felszerelést 

egy kattanás jelzi. 
10.	 Ezután szerelje fel a rövidebb kapaszkodót az oldalsó konzolokba (23. ábra). A helyes felszerelést egy 

kattanás jelzi. 
11.	 Hajtsa ki a matractartót az ágykereten (24. ábra), majd szerelje fel az ágyláb konzolokat az alap két oldalára 

(25. ábra). Figyeljen a pöckökre (a, 26. ábra), amelyeknek a helyes összeszerelést követően be kell ugraniuk 
a gyerekágy alap nyílásaiba. 

12.	 A huzat felszereléséhez helyezze a huzatot a keretre (27. ábra). A huzat oldalsó részei, amelyek letakarják a keret 
karjait, tépőzárral és cipzárral vannak rögzítve. Helyezze fel a huzat alsó részét a gyerekágy aljára (28. ábra). 

13.	 Helyezze a rövidebb kapaszkodót az ágyláb konzolok megfelelő nyílásaiba (29. ábra). A helyes felszerelést 
egy kattanás jelzi. 

14.	 A szövet alsó részeit fémcsatokkal akassza a gyerekágy aljához. A huzat alsó részeinek oldalsó kivágásait 
akassza a váz aljának kiálló elemeire (30. ábra).

15.	 Helyezze be a matracot a gyerekágyba. 



‑ 92 ‑HU

A GYEREKÁGY/KANAPÉ ÖSSZESZERELÉSE
1.	 Vegye ki az ágykeret összes elemét és helyezze le a földre. 
2.	 Ezután húzza szét a keret minden egyes elemét a pöckök benyomásával (20. ábra) és egy húzó mozdulattal. 

A helyes szétnyitást egy kattanás jelzi. 
3.	 Csatlakoztassa az alaprész konzolt az oldalkeretekkel (1. ábra), majd csavarozza össze az elemeket a csavarok 

és egy imbuszkulcs segítségével. 
4.	 Szerelje fel a merevítő rúdra a védőkorlát biztonsági hevederének csatjait (A 21. ábra), majd helyezze be 

a merevítő rudat az oldalkeretek nyílásaiba mindkét oldalon (2. ábra). A helyes rögzülést egy kattanás jelzi. 
5.	 Csúsztassa be a felső hosszabb kapaszkodót a vezetősínbe, a keret mindkét oldalán (3. ábra). A helyes 

összeszerelést egy kattanás jelzi. 
6.	 Helyezze be az oldalsó konzolt a felső hosszú kapaszkodó csatlakozójába (22. ábra). A helyes felszerelést 

egy kattanás jelzi. 
7.	 Ezután szerelje fel a rövidebb kapaszkodót az oldalsó konzolokba (23. ábra). A helyes felszerelést egy 

kattanás jelzi. 
8.	 Hajtsa ki a matractartót az ágykereten (24. ábra), majd szerelje fel az ágyláb konzolokat az alap két oldalára 

(25. ábra). Figyeljen a pöckökre (a, 26. ábra), amelyeknek a helyes összeszerelést követően be kell ugraniuk 
a gyerekágy alap nyílásaiba. 

9.	 A huzat felszereléséhez helyezze a huzatot a keretre (27. ábra). A huzat oldalsó részei, amelyek letakarják a keret 
karjait, tépőzárral és cipzárral vannak rögzítve. Helyezze fel a huzat alsó részét a gyerekágy aljára (28. ábra). 

10.	 Helyezze a rövidebb kapaszkodót az ágyláb konzolok megfelelő nyílásaiba (29. ábra). A helyes felszerelést 
egy kattanás jelzi. c

11.	 A szövet alsó részeit fémcsatokkal akassza a gyerekágy aljához. A huzat alsó részeinek oldalsó kivágásait 
akassza a váz aljának kiálló elemeire (30. ábra).

12.	 Helyezze be a matracot a gyerekágyba. 

A VÉDŐKORLÁT FELSZERELÉSE (GYEREKÁGY)
1.	 Helyezze be a védőkorlát kampóit a huzat és a keret megfelelő nyílásaiba (31. ábra). 
2.	 Kösse be a rögzítő hevedereket a csattal a merevítő rúdra (32. ábra).
3.	 Helyezze be a matracot a gyerekágyba. 

A KANAPÉ/GYEREKÁGY SZÉTSZERELÉSE
1.	 Vegye ki a matracot és a védőkorlátot. 
2.	 A huzat eltávolításához oldja ki a fém patenteket, akassza le a szövetet az alapról és nyissa ki a tépőzárat 

és a cipzárat. 
3.	 Szerelje le a rövidebb kapaszkodót a két oldalt lévő kioldógomb megnyomásával (A, 23. ábra).
4.	 Szerelje le az ágyláb konzolokat a pöckök benyomásával (A, 26. ábra).
5.	 Szerelje le az oldalsó konzolokat , ha mindkét oldalon megnyomja a kioldógombokat (A, 6. ábra). 
6.	 Szerelje le a felső hosszabb kapaszkodót , ha mindkét oldalon megnyomja a kioldógombokat (A, 8. ábra).
7.	 Húzza meg a merevítő rudat és vegye ki az oldalkeretekből.
8.	 Szerelje le a konzolt, ehhez csavarja ki a csavarokat az imbuszkulccsal és vegye ki a kiságy oldalkereteiről.
9.	 Távolítsa el az oldalkereteket, majd szerelje össze a keretet. A magasságot a legalacsonyabb pozícióra kell 

állítani.
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TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS 
1.	 A kiságy huzata kézzel mosható legfeljebb 30°C-on. Nyissa ki a huzatot a lehajtható oldalhoz rögzítő 

tépőzárat (6b. ábra), vegye ki a nyitható oldal merevítő elemét (16. ábra), majd vegye le a huzatot. 
2.	 A fém- és műanyag alkatrészeket enyhe tisztítószerrel nedvesített törlőkendővel kell tisztítani. 
3.	 Soha se tisztítsa a kiságy bármely részét súrolószerrel, ammóniával, fehérítőszerrel vagy alkohollal. 
4.	 A kiságyat hőforrásoktól és nedvességtől távol, száraz helyen kell tárolni. Ne tegye ki a terméket közvetlen 

napfénynek. 

A  termék be lett vizsgálva és teljesíti az EN 1130:2019+AC:2020, EN 12227:2010,  
EN 16890:2017+A1:2021 és BS 8509:2008+A1:2011 szabványok követelményeit.

A képek csak tájékoztató jellegűek, a termékek tényleges kinézete eltérhet a képeken látottaktól. 

RO

Stimate Client
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să ne contactați: help@lionelo.com

Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

ATENȚIE! 
IMPORTANT! CITEȘTE CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTREAZĂ PENTRU REFERINȚE VIITOARE.
AVERTISMENT
1.	 Nu utilizați acest produs fără a citi mai întâi instrucțiunile.
2.	 Asigurați-vă că utilizați produsul de îndată ce copilul este capabil să se așeze, să 

îngenuncheze sau să se ridice.
3.	 Plasarea de elemente suplimentare în pătuț poate provoca sufocare.
4.	 Nu așezați produsul în apropierea unui articol care poate prezenta un pericol de 

sufocare sau sufocare, de exemplu, corzi, cabluri/perdele etc. 
5.	 Nu utilizați mai mult de un saltea în produs.
6.	 Produsul trebuie așezat pe o suprafață plană.
7.	 Copiii mici nu ar trebui să aibă posibilitatea să se joace fără supraveghere în apropierea 

pătuțului.
8.	 Pătuțul trebuie să fie blocat într-o poziție fixă atunci când copilul este nesupravegheat
9.	 Toate elementele de asamblare trebuie întotdeauna strânse corespunzător. Aveți grijă 

HU | RO
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ca șuruburile să nu fie slăbite, deoarece copilul poate fi prins de părți ale corpului sau 
de îmbrăcăminte (de exemplu, sfori, coliere, panglici de jucărie etc.), care pot prezenta 
un risc de sufocare. 

10.	 Grosimea maximă a saltelei este indicată de o linie pe partea interioară a patului. Nu 
utilizați o saltea mai groasă decât cea permisă.

11.	 Fiți conștienți de riscurile prezentate de o țigară, flacără deschisă sau alte surse de 
temperatură ridicată, cum ar fi sobe electrice, sobe cu gaz etc. în apropierea pătuțului.

12.	 NU utilizați pătuțul dacă lipsește vreo parte sau aceasta este fisurată sau deteriorată. 
În caz de nevoie, contactați Lionelo pentru piese de schimb și instrucțiuni. NU înlocuiți 
piesele în pătuț singuri. 

13.	 Folosiți numai salteaua vândută împreună cu acest pătuț, nu adăugați o a doua saltea 
- risc de sufocare. 

14.	 Înclinarea maximă permisă a bazei saltelei este de 2 niveluri. 

IMPORTANT! CITEȘTE CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTREAZĂ PENTRU REFERINȚE VIITOARE. 
AVERTISMENTE PRIVIND SALTEUA
1.	 Nu folosiți salteaua dacă o componentă este ruptă, smulsă sau pierdută, utilizați numai piese de schimb 

aprobate de producător. 
2.	 Nu folosi mai mult de o saltea în patul de copil. 
3.	 Fiți conștienți de riscurile pe care le prezintă flăcările deschise sau alte surse de temperatură ridicată, cum 

ar fi aragazurile electrice, aragazurile cu gaz etc., elemente din apropierea pătuțului. 

IMPORTANT! ECONOMISIȚI PENTRU 
VIITOR 
AVERTISMENTE PRIVIND ȚARCUL
1.	 AVERTISMENT! Nu așezați țarcul de joacă în apropierea unei flăcări deschise sau a unei alte surse de căldură.
2.	 AVERTISMENT! Nu utilizați țarcul de joacă fără o bază. 
3.	 AVERTISMENT! Asigurați-vă că țarcul este complet desfășurat și că toate mecanismele de blocare sunt 

blocate înainte de a plasa copilul în locul de joacă. Când desfaceți și pliați produsul, aveți grijă cu degetele 
– există riscul de a le prinde!

4.	 Nu este un produs destinat pentru copiii cu vârsta sub 3 ani. 
5.	 Nu lăsați nimic în spațiul de joacă care ar putea oferi un suport pentru picioare și servi drept treaptă sau 

care ar putea crea un pericol de sufocare sau de sufocare. 
6.	 Toate elementele de montare trebuie să fie întotdeauna strânse corespunzător, articulațiile trebuie verificate 

în mod regulat și strânse dacă este necesar.
7.	 Nu utilizați țarcul de joacă în cazul în care orice piesă este stricată, ruptă sau pierdută, utilizați numai piesele 

de schimb ale producătorului. 
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8.	 Nu utilizați accesorii care nu au fost recomandate de producător. 
9.	 Utilizați produsul ca țarc de joacă pentru un copil numai după ce ați așezat baza saltelei în poziția cea mai 

de jos. 

IMPORTANT! CITEȘTE CU ATENȚIE ȘI 
PĂSTREAZĂ PENTRU REFERINȚE VIITOARE. 
AVERTISMENTE PENTRU PĂTUȚUL REGLABIL
1.	 NU utilizați pătuțuldacă vreo piesă lipsește, este deteriorată sau ruptă. În cazul în care 

este necesar, contactați Lionelo pentru piese de schimb și documentație de instruire. 
NU înlocuiți piesele în pătuț singuri.

2.	 Înălțimea de la podea a patului pentru adulți pentru care este potrivit pătuțul este 
cuprinsă între 56 și 72 cm. 

3.	 Pătuțul atașabil este destinat exclusiv patului obișnuit al unei persoane adulte. Nu 
utilizați produsul cu paturi cu apă sau cu forme rotunjite.

4.	 Nu utilizați alte sisteme de fixare decât cele descrise în manual.
5.	 Nu utilizați niciodată patul atașabil în poziție înclinată. 
6.	 Pentru a evita riscul de sufocare, pătuțul trebuie să fie întotdeauna atașat în mod 

corespunzător la patul părinților, folosind sistemele de fixare descrise în manual.
7.	 Nu trebuie să existe spațiu liber între partea inferioară a patului de naștere și 

salteaua patului de adult.
8.	 Înainte de fiecare utilizare utilizare, verificați tensiunea sistemului de prindere 

a patului pentru pătuț trăgând pătuțul departe de patul părintelui. 
9.	 În cazul în care există spațiu între pătuț și patul adultului, NU UTILIZAȚI produsul.
10.	 Spațiul dintre pătuț și patul pentru adulți nu poate fi umplut cu perne, pături și 

alte obiecte.
11.	 PERICOL! Ridicați întotdeauna partea complet coborâtă atunci când pătuțul nu 

este atașat la un pat pentru adulți.
12.	 AVERTISMENT: Pentru a evita pericolele legate de posibilitatea ca gâtul copilului să 

fie prins în partea superioară a părții coborâte a pătuțului de lângă patul părintelui, 
asigurați-vă că balustrada superioară nu este mai mare decât salteaua pentru adulți.

13.	 AVERTISMENT: Pentru a evita riscul de sufocare a copilului, sistemul de prindere la 
patul părinților trebuie întotdeauna să fie ascuns și ținut la distanță de patul atașabil.

IMPORTANT! ECONOMISIȚI PENTRU 
VIITOR 
AVERTISMENTE PRIVIND CANAPEAUA
1.	 AVERTISMENT! Nu așezați produsul în apropierea unei flăcări deschise sau a unei alte surse de căldură.
2.	 Nu utilizați produsul dacă vreo piesă este ruptă, crăpată sau lipsește. 
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3.	 Toate elementele de montare trebuie să fie întotdeauna strânse corespunzător, articulațiile trebuie verificate 
în mod regulat și strânse dacă este necesar. 

4.	 Instalarea necorespunzătoare poate deteriora produsul. 
5.	 Patul poate fi pliat pentru transport. 
6.	 Utilizați numai accesorii suplimentare și piese de schimb furnizate de producător.
7.	 Copiii se vor juca, vor sări și se vor urca pe pat, astfel încât pătuțul bebelușului să nu fie așezat prea aproape 

de alte mobilier, ferestre, șnururi oarbe și alte fire sau șnururi. Pătuțul trebuie să fie împins pe perete cât 
mai mult posibil sau să aibă o distanță de 300 mm între perete și partea laterală a patului.

8.	 Patul superior este potrivit pentru copii cu vârsta de până la 4 ani.
9.	 Sarcina maximă a canapelii 100 kg. 
10.	 Dimensiunile saltelei pentru un copil mai mare: 119 x 61,5 x 10 cm. 

DESCRIEREA ELEMENTELOR (fig. A)
1.	 Cadru lateral x2 
2.	 Balustradă lungă superioară 
3.	 Bară de stabilizare

4.	 Suport cadru 
5.	 Cheie hexagonală
6.	 Șuruburi x4 

ELEMENTE PENTRU CANAPEA (fig. B)
1.	 Baza canapelei
2.	 Barieră 
3.	 Saltea
4.	 Husă

5.	 Balustradă superioară scurtă
6.	 Suport lateral x2
7.	 Suport pentru picioare x2
8.	 Centurile de protecție a barierei

COMPONENTE PĂTUȚ / ȚARC DE JOACĂ / PĂTUȚ SUPLIMENTAR (fig. C)
1.	 Husă
2.	 Saltea

3.	 Centură de fixare x2
4.	 Coș pentru accesorii 

MONTAREA PĂTUȚULUI 
1.	 Conectați cadrele laterale la suportul de bază introducându-le în orificiile corespunzătoare (fig. 1), apoi 

strângeți componentele cu șuruburi și o cheie imbus. 
2.	 Glisați bara stabilizatorului în orificiile goale de pe ambele părți ale cadrelor laterale (fig. 2). Montajul corect 

va fi semnalizat prin intermediul unui clic. 
3.	 Atașați landoul pătuțului de cadru. Glisați balustrada cadrului superior în orificiile goale de pe ambele părți 

ale cadrelor laterale (fig. 5). Montajul corect va fi semnalizat prin intermediul unui clic.
4.	 Asigurați-vă că landoul este în funcția de pătuț și că fermoarul care îl extinde la funcția de țarc este închis.
5.	 Acoperiți pătuțul pe cadru cu catarame (A fig. 4).
6.	 Pentru a asigura stabilitatea adecvată a pătuțului, picioarele laterale de la bază trebuie întinse (fig. 7). 

Asigurați-vă că clemele metalice sunt în orificiile corecte. Desfășurarea corectă va fi semnalată printr-un clic. 
7.	 Introduceți salteaua în corpul pătuțului.
8.	 Pentru a monta coșul de accesorii, fixați-l cu încuietori metalice pe suportul de bază și pe bara de stabilizare. 
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REGLAREA ÎNĂLȚIMII
Apăsați maneta de reglare a înălțimii de pe ambele părți ale pătuțului (fig. 8) și setați înălțimea dorită. Sunt 
disponibile 7 niveluri de înălțime (fig. 9). De asemenea, este posibil să setați înălțimi diferite pe fiecare parte 
(fig. 9A). Asigurați-vă că clemele metalice sunt în orificiile corecte. 
AVERTISMENT: Diferența maximă admisibilă de înclinare a patului este de 2 niveluri. Capul copilului trebuie să 
fie întotdeauna amplasat în partea superioară. 
ATENȚIE: Înainte de a schimba înălțimea patului, scoateți copilul din pătuț. 

FUNCȚIA DE PĂTUȚ SUPLIMENTAR
Pentru a folosi funcția de pat suplimentar, trebuie să pregătiți produsul în mod corespunzător. Pentru aceasta:
1.	 Deschideți fermoarele de pe ambele părți ale părții de picurare (fig. 10).
2.	 Apăsați butoanele de eliberare de pe ambele părți ale barei superioare (A, fig. 6) și scoateți elementul de 

conectare al cadrului pătuțului. 
3.	 Coborâți partea de picurare a pătuțului (fig. 11).
4.	 Deplasați pătuțul la patul părinților și reglați înălțimea pătuțului folosind maneta de reglare a înălțimii de 

pe ambele părți ale cadrului (fig. 8), astfel încât salteaua părintelui să fie egală în înălțime sau cu până la 2 
cm mai mare decât marginea superioară a părții care cade a pătuțului (fig. 12).

Atenție! Fundul patului în funcția de pat atașabil trebuie să fie paralelă cu solul. Nu este permisă nicio diferență 
de nivel între părțile laterale ale pătuțului. 
5.	 Montați centurile de fixare pe picioarele pătuțului (fig. 13). 
6.	 Ghidați curelele de fixare sub salteaua părinților și apoi strângeți curelele pentru a ajusta lungimea la patul 

părinților (fig. 14). Asigurați-vă că acestea sunt în poziție verticală între saltea și marginea patului. 
7.	 Conectați centurile de fixare la pătuțul prin fixarea cataramei (fig. 15). 
8.	 Asigurați-vă că nu există spațiu între pătuț și patul părinților, iar pătuțul este suficient de ferm și stabil 

atașat la patul părinților. 
ATENȚIE! Înainte de fiecare utilizare, verifică să nu existe spațiu între salteaua părinților și peretele lateral al 
pătuțului.
AVERTISMENT: Utilizarea produsului este permisă doar cu paturi și/sau saltele cu laturi drepte. Este interzisă 
utilizarea produsului lângă paturi și/sau saltele rotunde și saltele cu apă.

ASAMBLARE ȚARC DE JOACĂ
Pentru a utiliza funcția de țarc de joacă, produsul trebuie să fie pregătit corespunzător. Pentru aceasta:
1.	 Pentru a desfășura țarcul, reglați înălțimea maximă a cadrului cu ajutorul pârghiei de reglare a înălțimii 

(fig. 8). Asigurați-vă că blocurile metalice sunt în interiorul orificiilor. Montajul corect va fi semnalizat prin 
intermediul unui clic. 

2.	 Asigurați-vă că partea rabatabilă a pătuțului este fixată. Îndepărtați elementul de întărire de pe partea de 
deschidere (fig. 16).

3.	 Apoi desfaceți încuietoarea de pe ambele părți și lăsați materialul și salteaua să cadă (fig. 17). 
4.	 Pentru a asigura stabilitatea corespunzătoare a țarcului de joacă, atașați-l la bara de stabilizare și la suportul 

de bază folosind elemente de fixare Velcro montate sub saltea (există găuri speciale de fixare în podea) 
(fig. 17A, 18). 

ATENȚIE! Asigurați-vă că țarcurile sunt așezate la înălțimea maximă și că picioarele de la bază sunt complet întinse. 
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INSTRUCȚIUNI PENTRU DEMONTARE PĂTUȚULUI
1.	 Scoateți salteaua din pat.
2.	 Desfaceți fermoarele de pe husele patului (fig. 19).
3.	 Eliberați și scoateți conducta de conectare a mâinii curente (fig. 11).
4.	 Desfaceți dispozitivele de fixare cu cârlig și buclă care conectează capacul cu partea coborâtă (fig. 16), 

scoateți întăritura părții de deschidere,
5.	 Desfaceți fermoarul și apoi scoateți capacul. 
6.	 Îndepărtați balustrada superioară mai lungă apăsând butoanele de eliberare de pe ambele părți (A, fig. 8).
7.	 Îndepărtați coșul de accesorii prin detașarea acestuia de cadru.
8.	 Îndepărtați bara de stabilizare apăsând butoanele de eliberare de pe ambele părți (A, fig. 2).
9.	 Scoateți suportul prin deșurubarea șuruburilor cu o cheie imbus și scoateți-l din ramele laterale ale pătuțului.
10.	 Îndepărtați ramele laterale și apoi asamblați cadrul. Înălțimea trebuie setată la poziția cea mai joasă. 

TRANSFORMAREA PĂTUȚULUI ÎN PAT PENTRU COPII MAI MARI/ CANAPEA
1.	 Scoateți salteaua din pat.
2.	 Desfaceți fermoarele de pe husele patului (fig. 19).
3.	 Eliberați și scoateți conducta de conectare a mâinii curente (fig. 11).
4.	 Desfaceți fermoarul și apoi scoateți capacul. 
5.	 Îndepărtați coșul de accesorii prin detașarea acestuia de cadru.
6.	 Îndepărtați bara de stabilizare apăsând butoanele de eliberare de pe ambele părți (A, fig. 2).
7.	 În continuare, întindeți balustrada superioară mai lungă și suportul cadrului împingând fila (fig. 20) și trăgând. 

Desfășurarea corectă va fi semnalată printr-un clic. 
8.	 Întindeți bara stabilizatoare prin împingerea filei (fig.20) și plasați-o în orificiile goale de pe fiecare parte 

a cadrelor laterale (fig.2). Montajul corect va fi semnalizat prin intermediul unui clic. 
9.	 Introduceți suportul lateral în articulațiile balustradei lungi superioare (fig. 22). Montarea corectă va fi 

indicată printr-un clic. 
10.	 Apoi montați balustrada mai scurtă pe suporturile laterale (fig. 23). Montarea corectă va fi indicată printr-un clic. 
11.	 Întindeți baza canapelei pe cadru (fig. 24), apoi instalați suporturile pentru picioare pe ambele părți ale 

bazei (fig. 25). Rețineți, pinurile (a, fig. 26) trebuie să se fixeze în găurile goale de la baza canapelei, după 
ce au fost montate corect. 

12.	 Pentru a monta capacul, așezați-l pe cadru (fig. 27). Părțile laterale ale capacului care acoperă brațele cadrului 
sunt fixate cu Velcro și un fermoar. Așezați partea inferioară a capacului peste baza canapelei (fig. 28). 

13.	 Introduceți balustrada mai scurtă în locația corespunzătoare din suporturile pentru picioare (fig. 29). 
Montarea corectă va fi indicată printr-un clic. 

14.	 Părțile inferioare ale țesăturii se agață de baza canapelei cu ajutorul unor capse metalice. Agățați găurile decupate 
de pe părțile laterale de la partea inferioară a husei împotriva proeminențelor de la baza cadrului (fig. 30).

15.	 Introduceți salteaua în canapea. 

MONTAREA UNEI CANAPELE/UNUI PĂTUȚ PENTRU UN COPIL MAI MARE
1.	 Scoateți toate elementele cadrului și așezați-l pe sol. 
2.	 În continuare, întindeți fiecare element de cadru împingând pinul metalic (fig. 20) și trăgând. Desfășurarea 

corectă va fi semnalată printr-un clic. 
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3.	 Conectați suportul de bază la cadrele laterale ale cadrului (fig. 1) și apoi înșurubați componentele împreună 
cu șuruburi și o cheie imbus. 

4.	 Montați cataramele centurii de siguranță de pe parapet (A fig. 21) pe bara de stabilizare și apoi așezați 
bara de stabilizare în orificiile goale din cadrele laterale de pe ambele părți (fig. 2). Atunci când este montat 
corect, veți auzi un clic. 

5.	 Glisați balustrada superioară mai lungă în ghidaje, de o parte și de alta a cadrului (fig. 3). Montajul corect 
va fi semnalizat prin intermediul unui clic. 

6.	 Introduceți suportul lateral în articulațiile balustradei lungi superioare (fig. 22). Montarea corectă va fi 
indicată printr-un clic. 

7.	 Apoi montați balustrada mai scurtă pe suporturile laterale (fig. 23). Montarea corectă va fi indicată printr-un clic. 
8.	 Întindeți baza canapelei pe cadru (fig. 24), apoi instalați suporturile pentru picioare pe ambele părți ale 

bazei (fig. 25). Rețineți, pinurile (a, fig. 26) trebuie să se fixeze în găurile goale de la baza canapelei, după 
ce au fost montate corect. 

9.	 Pentru a monta capacul, așezați-l pe cadru (fig. 27). Părțile laterale ale capacului care acoperă brațele cadrului 
sunt fixate cu Velcro și un fermoar. Așezați partea inferioară a capacului peste baza canapelei (fig. 28). 

10.	 Introduceți balustrada mai scurtă în locația corespunzătoare din suporturile pentru picioare (fig. 29). 
Montarea corectă va fi indicată printr-un clic. c

11.	 Părțile inferioare ale țesăturii se agață de baza canapelei cu ajutorul unor capse metalice. Agățați găurile decupate 
de pe părțile laterale de la partea inferioară a husei împotriva proeminențelor de la baza cadrului (fig. 30).

12.	 Introduceți salteaua în canapea. 

MONTAREA UNEI BALUSTRADE DE PROTECȚIE (PENTRU PĂTUȚUL UNUI COPIL 
MAI MARE)
1.	 Introduceți cârligele de balustradă în găurile corespunzătoare din capac și din cadru (fig. 31). 
2.	 Strângeți centurile de montare cu catarama de pe bara de stabilizare (fig. 32).
3.	 Introduceți salteaua în canapea. 

INSTRUCȚIUNI DE DEMONTARE A CANAPELEI/PĂTUȚUL PENTRU UN COPIL MAI 
MARE
1.	 Îndepărtați salteaua și balustrada. 
2.	 Pentru a îndepărta husa, desfaceți închizătoarele metalice, detașați materialul de la bază și desfaceți 

velcroul și fermoarul. 
3.	 Îndepărtați balustrada mai scurtă prin apăsarea butonului de eliberare de pe ambele părți (A, fig. 23).
4.	 Îndepărtați suporturile pentru picioare împingând pinul spre interior (A, fig. 26).
5.	 Îndepărtați suporturile laterale prin apăsând butoanele de eliberare de pe ambele părți (A, fig. 6). 
6.	 Îndepărtați balustrada superioară mai lungă prin apăsând butoanele de eliberare de pe ambele părți (A, fig. 8).
7.	 Trageți de bara stabilizatoare și scoateți-o din cadrele laterale.
8.	 Scoateți suportul prin deșurubarea șuruburilor cu o cheie imbus și scoateți-l din ramele laterale ale pătuțului.
9.	 Îndepărtați ramele laterale și apoi asamblați cadrul. Înălțimea trebuie setată la poziția cea mai joasă. 

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
1.	 Materialul husei patului poate fi spălat manual la o temperatură maximă de 30°C. 30 C. Deschideți 
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dispozitivele de fixare cu cârlig și buclă care conectează capacul la partea de cădere, scoateți întăritura de 
pe partea de deschidere (fig. 16), apoi scoateți capacul. 

2.	 Componentele metalice și plastice trebuie curățate cu o cârpă umedă și agenți de curățare ușori. 
3.	 Nu curățați niciodată nicio parte a pătuțului cu materiale abrazive, amoniac, înălbitor sau alcool. 
4.	 Depozitați pătuțul într-un loc uscat, ferit de surse de căldură și umiditate. Evitați expunerea directă la 

lumina soarelui. 

Produsul a fost testat și îndeplinește toate cerințele standardelor: EN 1130:2019+AC:2020,  
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 și BS 8509:2008+A1:2011.

Fotografiile au caracter pur informativ, aspectul real al produselor poate diferi de cel prezentat în fotografii. 

SE

Kära Kund!
Om du har några frågor eller kommentarer till din produkt kontakta oss gärna på help@lionelo.com. 

Tillverkare
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

OBSERVERA! 
VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA 
FÖR FRAMTIDA BRUK
VARNING
1.	 Använd inte produkten om du inte har läst instruktionen innan.
2.	 Sluta använda produkten så fort barnet lär sig sitta själv, stå på knäna eller resa upp sig.
3.	 Om du lägger till extra komponenter i barnsängen kan det orsaka kvävning.
4.	 Placera inte produkten nära saker som kan medföra risk för kvävning, t.ex. snören/

rep/gardiner osv. 
5.	 Använd inte fler än en madrass tillsammans med produkten.
6.	 Placera produkten på ett plant golv.
7.	 Småbarn borde inte ha möjlighet att leka i närheten av barnsängen utan tillsyn.
8.	 Sängen ska vara spärrad i fast läge när barnet är utan uppsikt.
9.	 Dra alltid åt alla monteringskomponenter. Se till att det inte finns några lösa skruvar 

eftersom barnets kroppsdelar eller kläder kan fastna till dem (t.ex. snören, halsband, 
remsor från leksaker osv.) vilket kan medföra risk för kvävning. 

RO | SE
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10.	 Madrassens maximala tjocklek indikeras av en linje på sängens insida. Använd inte en 
tjockare madrass än tillåtet.

11.	 Var medveten om den risk som en cigarett, öppen eld eller andra högtemperaturkällor 
som el- eller gasugn osv. utgör när de är nära sängen.

12.	 Använd INTE sängen om det är någon del som fattas, är sprickad eller skadad. Kontakta 
Lionelo om du behöver reservdelar eller instruktioner. Byt INTE delar i sängen på 
egen hand. 

13.	 Använd endast den madrass som säljs med denna säng, lägg inte till en extra madrass 
- risk för kvävning. 

14.	 Maximal tillåten lutning för madrassbotten är 2 nivåer. 

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA 
FÖR FRAMTIDA BRUK 
VARNINGAR FÖR MADRASSEN
1.	 Använd inte madrassen om någon av dess delar är skadad, riven eller borttappad. Använd enbart reservdelar 

som är godkända av tillverkaren. 
2.	 Använd inte fler än en madrass tillsammans med sängen. 
3.	 Var medveten om den risk som öppen eld eller andra högtemperaturskällor som el- eller gasugn osv. utgör 

när de är nära sängen. 

VIKTIGT! SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK 
VARNINGAR FÖR LEKHAGEN
1.	 VARNING! Placera inte lekhagen i närhet av öppen eld eller annan värmekälla.
2.	 VARNING! Använd inte lekhagen utan basen. 
3.	 VARNING! Se till att lekhagen är helt utfälld och att alla låsmekanismer är låsta innan du placerar ditt barn 

i den. Var försiktig med fingrarna när du fäller ut och viker produkten - de kan fastna!
4.	 Produkten är avsedd för barn upp till 3 år. 
5.	 Lämna inget i lekhagen som kan ge stöd åt fötterna, fungera som ett steg eller skapa en kvävningsrisk 

eller strypningsrisk. 
6.	 Alla monteringskomponenter ska alltid vara åtdragna, fästdelar ska kontrolleras regelbundet och dras åt vid behov.
7.	 Använd inte lekhagen ifall någon del av produkten är sönder, skadad eller borttappad, använd endast 

reservdelar som är godkända av tillverkaren. 
8.	 Tillbehör som inte är godkända av tillverkaren ska inte användas. 
9.	 Använd produkten som lekhage för ditt barn endast när madrassbotten är i det lägsta läget. 

VIKTIGT! LÄS NOGGRANT OCH SPARA 
FÖR FRAMTIDA BRUK 
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VARNINGAR FÖR SIDOSÄNGEN
1.	 Använd INTE sidosängen om det saknas någon del eller om någon del är sprucken 

eller trasig. Kontakta Lionelo om du behöver reservdelar eller instruktioner. Byt INTE 
delar i sängen på egen hand.

2.	 Höjden från golvet till vuxensäng som barnsängen lämpar sig för är från 56 till 72 cm. 
3.	 Sidosängen är endast lämpad för standardsängar för vuxna. Använd inte produkten 

med vattensängar eller sängar som har runda former.
4.	 Använd inte andra monteringssystem än de som beskrivs i instruktionen.
5.	 Använd aldrig sidosängen i lutande position. 
6.	 För att undvikarisk för kvävning montera alltid sidosängen till föräldrarnas säng på 

korrekt sätt med hjälp av de monteringssystem som beskrivs i instruktionen.
7.	 Det får inte finnas något fritt utrymme mellan sidosängens botten och madrassen av 

föräldrarnas säng.
8.	 Före varje användning, kontrollera uppspänningen av barnsängens monteringssystem. 

För att göra detta försök att dra sidosängen ifrån förälderns säng. 
9.	 Använd INTE produkten om det finns fritt utrymme mellan sidosängen och vuxensäng. 
10.	 Utrymmet mellan barnsängen och vuxensängen får inte fyllas i med kuddar, filtar 

eller andra föremål.
11.	 FARA! Lyft alltid helt upp den sänkbara sidan när sängen inte är monterad till en 

vuxensäng.
12.	 VARNING: För att undvika risken att barnets nacke fastnar på överdelen av nedsänkt 

barnsängsida vid föräldrarnas säng, se till att det övre räcket inte sticker ut ovanför 
vuxenmadrassen.

13.	 VARNING: För att undvika risk för kvävning, håll monteringssystemet till föräldrarnas 
säng gömt och borta från barnsängen.

VIKTIGT! SPARA FÖR FRAMTIDA BRUK 
VARNINGAR FÖR SOFFAN
1.	 VARNING! Placera inte produkten i närhet av öppen eld eller annan värmekälla.
2.	 Använd inte produkten om någon del av satsen är trasig, riven eller saknas. 
3.	 Alla monteringskomponenter ska alltid vara åtdragna, fästdelar ska kontrolleras regelbundet och dras åt 

vid behov. 
4.	 Felaktig installation kan skada produkten. 
5.	 Sängen kan fällas ner för transport. 
6.	 Använd endast extra tillbehör och reservdelar från tillverkaren.
7.	 Barn kommer att leka, hoppa och klättra på sängen, så barnsängen bör inte placeras för nära andra möbler, 

fönster, rullgardinssnören eller andra trådar eller snören. Sängen ska vara så nära väggen som möjligt eller 
ha ett utrymme på 300 mm mellan väggen och sängens sida.

8.	 Småbarnssängen är lämplig för barn upp till 4 år.
9.	 Soffans maximala belastning är 100 kg. 
10.	 Madrass mått för småbarnssängen: 119 x 61,5 x 10 cm. 
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BESKRIVNING AV DELAR (fig. A)
1.	 Sidoram x2 
2.	 Övre lång skena 
3.	 Stabiliseringsstång

4.	 Ramstöd 
5.	 Insexnyckel
6.	 Skruv x4 

SOFFANS DELAR (fig. B)
1.	 Soffans bas
2.	 Fronträcke 
3.	 Madrass
4.	 Överdrag

5.	 Övre kort skena
6.	 Sidofäste x2
7.	 Fotstöd x2
8.	 Säkerhetsremmar för räcket

SÄNGENS / LEKHAGENS / SIDOSÄNGENS DELAR (fig. C)
1.	 Överdrag
2.	 Madrass

3.	 Monteringsbälten x2
4.	 Tillbehörskorg 

MONTERING AV SÄNGEN 
1.	 Anslut sidoramarna till basfästet genom att föra in dem i lämpliga hål (fig. 1), dra sedan åt delarna med skruvar 

och insexnyckeln. 
2.	 Sätt in stabiliseringsstången i de tomma hålen på båda sidor av sidoramarna (fig. 2). Korrekt montering 

indikeras med ett klickljud. 
3.	 Fäst spjälsängens liggdel i ramen. Sätt in den övre skenan i de tomma hålen på båda sidor om sidoramarna 

(fig.5). Korrekt montering indikeras med ett klickljud.
4.	 Se till att liggdelen är i spjälsängsfunktion och att dragkedjan som förlänger den till en lekhage är stängd.
5.	 Fäst sängöverdraget till ramen med hjälp av klämmor (A fig. 4).
6.	 För att säkerställa korrekt stabilitet för sängen, sträck ut sidobenen vid basen (fig. 7). Se till att metallflikarna 

är på utsidan av sidoramen. Korrekt utfällning indikeras med ett klickljud. 
7.	 Sätt in madrassen i sängen.
8.	 För att montera tillbehörskorgen, fäst den på basfästet och stabiliseringsstången med metallklämmor. 

HÖJDJUSTERING
Tryck in handtaget för höjdjustering på båda sidor av sängen (fig. 8) och ställ in önskad höjd. 7 höjdnivåer finns 
tillgängliga (fig. 9). Det är möjligt att välja olika höjder på båda sidorna (fig. 9a). Se till att metallflikarna är på utsidan 
av sidoramen. 
VARNING: Sängens maximala tillåtna lutning är en skillnad på 2 nivåer. Barnets huvud måste alltid vara på den 
sida som är högre upp. 
OBSERVERA: Ta ut barnet ur sängen innan du ändrar sängens höjd. 

SIDOSÄNGFUNKTION
För att kunna nyttja produkten som sidosäng ska produkten förberedas. För detta:
1.	 Öppna blixtlåsen på båda sidor av den sänkbara sängsidan (fig. 10).
2.	 Tryck på frigöringsknapparna på båda sidor av den övre rälsen (A, fig. 6) och ta bort länkelementet för sängramen. 
3.	 Sänk sängens sänkbara sida (fig. 11).
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4.	 Flytta sängen till föräldrarnas säng och justera höjden på sängen med hjälp av spaken för höjdjustering på 
båda sidor om ramen (fig. 8), så att förälderns madrass blir lika hög eller max 2 cm högre än den övre kanten 
av sängens sänkbara sida (fig. 12).

Observera! När barnsängen används som sidosäng ska botten ligga parallellt mot underlaget. Höjdskillnad mellan 
sängens sidor är förbjuden. 
5.	 Installera monteringsbälten på sängens ben (fig. 13). 
6.	 Dra monteringsbältena under föräldrarnas madrass och dra sedan åt bältena för att anpassa deras längd till 

föräldrarnas säng (fig. 14). Se till att de är i vertikalt läge mellan madrassen och sängkanten. 
7.	 Koppla monteringsbältena med barnsängen genom att låsa spännen (fig.15). 
8.	 Se till att det inte finns något utrymme mellan barnsängen och föräldrarnas säng och att barnsängen är 

tillräckligt kraftigt och stabilt fastsatt till föräldrarnas säng. 
OBSERVERA! Före varje användning kontrollera att det inte finns något utrymme mellan föräldrarnas madrass 
och barnsängens sidovägg.
VARNING: Det är tillåtet att använda produkten endast tillsammans med sängar och/eller madrasser som har 
raka sidor. Det är förbjudet att använda produkten tillsammans med sängar och/eller madrasser som är runda 
eller vattenmadrasser.

MONTERING AV LEKHAGEN
För att kunna nyttja produkten som lekhage, förbered produkten ordentligt. För detta:
1.	 För att fälla ut lekhagen, ställ in den maximala höjden på ramen med höjdjusteringsspaken (fig. 8). Se till 

att metallpinnarna hamnar inuti hålen. Korrekt montering indikeras med ett klickljud. 
2.	 Se till att den fällbara sidan av spjälsängen är fastsatt. Ta bort delen som stabiliserar öppningssidan (fig. 16).
3.	 Öppna sedan blixtlåset på båda sidor och låt materialet och madrassen falla ner (fig. 17). 
4.	 För att säkerställa korrekt stabilitet för lekhagen, fäst den på stabiliseringsstången och basstödet med 

kardborrefästen som är monterade på madrassens botten (det finns speciella fästhål i golvet) (fig. 17A, 18). 
OBSERVERA! Se till att lekhagen är på maximal höjd och att benen vid basen är helt utsträckta. 

DEMONTERINGSANVISNING FÖR SÄNGEN
1.	 Ta ut madrassen ur sängen.
2.	 Öppna blixtlåsen i barnsängens klädsel (fig. 19).
3.	 Lossa och demontera röret som länkar ihop räcket (fig. 11).
4.	 Lossa kardborrbanden som förbinder klädseln med den nedsänkta sidan (fig. 16), ta bort delen som 

stabiliserar den öppnade sidan,
5.	 Öppna blixtlåset, ta sedan av överdraget. 
6.	 Ta bort den övre långa skenan genom att trycka på frigöringsknapparna på båda sidor (A, fig. 8).
7.	 Demontera tillbehörskorgen genom att ta loss den från ramen.
8.	 Ta bort stabiliseringsstången genom att trycka på frigöringsknapparna på båda sidor (A, fig. 2).
9.	 Ta bort fästen, genom att skruva loss skruvarna med insexnyckeln och ta bort den från sängens sidorammar.
10.	 Ta bort sidoramarna och sätt sedan ihop ramen. Höjden ska ställas in på den lägsta positionen.

OMVANDLA SÄNGEN TILL EN SMÅBARNSSÄNG/ SOFFA
1.	 Ta ut madrassen ur sängen.
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2.	 Öppna blixtlåsen i barnsängens klädsel (fig. 19).
3.	 Lossa och demontera röret som länkar ihop räcket (fig. 11).
4.	 Öppna blixtlåset, ta sedan av överdraget. 
5.	 Demontera tillbehörskorgen genom att ta loss den från ramen.
6.	 Ta bort stabiliseringsstången genom att trycka på frigöringsknapparna på båda sidor (A, fig. 2).
7.	 Förläng sedan den övre långa skenan och ramstödet genom att trycka på fliken (fig. 20) och dra. Korrekt 

utfällning indikeras med ett klickljud. 
8.	 Förläng stabiliseringsstången genom att trycka på fliken (fig. 20) och för in den i de tomma hålen på 

båda sidor av sidoramarna (fig. 2).Förläng stabiliseringsstången genom att trycka på fliken (fig. 20) 
och för in den i de tomma hålen på båda sidor av sidoramarna (fig. 2). Korrekt montering indikeras 
med ett klickljud. 

9.	 Sätt in sidofästet i kopplingarna på den övre längre skenan (fig. 22). Korrekt montering indikeras av ett klick. 
10.	 Fäst sedan den kortare stången på sidostöden (fig. 23). Korrekt montering indikeras av ett klick. 
11.	 Placera soffbasen på ramen (fig. 24), och montera sedan benstöden på båda sidor av basen (fig. 25). Notera 

flikarna (a, fig. 26) som måste klicka i de tomma hålen på soffbotten när de är korrekt installerade. 
12.	 För att installera överdraget, placera den på ramen (fig. 27). Överdragets sidodelar som täcker ramarmarna är 

säkrade med kardborreband och dragkedja. Placera den nedre delen av överdraget på soffans botten (fig. 28). 
13.	 Sätt in den kortare stången på lämplig plats i benstöden (fig. 29). Korrekt montering indikeras av ett klick. 
14.	 Haka fast de nedre delarna av tyget i soffans botten med metallsnäppar. Haka fast hålen på sidorna 

i överdragets nedre del vid de utstickande elementen vid ramens bas (fig. 30).
15.	 Placera madrassen i soffan. 

MONTERING AV SOFFAN/ SMÅBARNSSÄNGEN
1.	 Ta ut alla ramdelar och placera dem på marken. 
2.	 Sträck sedan ut varje ramelement genom att trycka på fliken (fig. 20) och dra. Korrekt utfällning indikeras 

med ett klickljud. 
3.	 Anslut basfästet med sidoramarna (fig. 1), fäst sedan elementen med skruvar och en insexnyckel. 
4.	 Montera räckets säkerhetsremmar på stabiliseringsstången (A fig. 21) och placera sedan stabiliseringsstången 

i de tomma hålen i sidoramarna på båda sidor (fig. 2). Korrekt montering indikeras med ett klickljud. 
5.	 Sätt in den övre, längre skenan i styrningarna på båda sidor av ramen (fig. 3). Korrekt montering indikeras 

med ett klickljud. 
6.	 Sätt in sidofästet i kopplingarna på den övre längre skenan (fig. 22). Korrekt montering indikeras av ett klick. 
7.	 Fäst sedan den kortare stången på sidostöden (fig. 23). Korrekt montering indikeras av ett klick. 
8.	 Placera soffbasen på ramen (fig. 24), och montera sedan benstöden på båda sidor av basen (fig. 25). Notera 

flikarna (a, fig. 26) som måste klicka i de tomma hålen på soffbotten när de är korrekt installerade. 
9.	 För att installera överdraget, placera den på ramen (fig. 27). Överdragets sidodelar som täcker ramarmarna är 

säkrade med kardborreband och dragkedja. Placera den nedre delen av överdraget på soffans botten (fig. 28). 
10.	 Sätt in den kortare stången på lämplig plats i benstöden (fig. 29). Korrekt montering indikeras med ett klick. c
11.	 Haka fast de nedre delarna av tyget i soffans botten med metallsnäppar. Haka fast hålen på sidorna 

i överdragets nedre del vid de utstickande elementen vid ramens bas (fig. 30).
12.	 Placera madrassen i soffan. 
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MONTERING AV RÄCKET (GÄLLER SMÅBARNSSÄNGEN)
1.	 Sätt in räckets krokar i lämpliga hål i överdraget och ramen (fig. 31). 
2.	 Fäst monteringsremmarna med ett spänne på stabiliseringsstången (fig. 32).
3.	 Placera madrassen i soffan. 

DEMONTERINGSANVISNING FÖR SOFFAN/ SMÅBARNSSÄNGEN
1.	 Ta ut madrassen och räcket. 
2.	 För att ta bort överdraget, lossa metallsnäpparna, ta loss materialet från basen och lossa kardborrebandet 

och blixtlåset. 
3.	 Ta bort den korta skenan genom att trycka på frigöringsknappen på båda sidor (A, fig. 23).
4.	 Ta bort benstöden genom att trycka fliken inåt (A, fig. 26).
5.	 Ta bort sidofästen genom att trycka på frigöringsknapparna på båda sidor (A, fig. 6). 
6.	 Ta bort den övre långa skenan genom att trycka på frigöringsknapparna på båda sidor (A, fig. 8).
7.	 Dra i stabiliseringsstången och ta bort den från sidoramarna.
8.	 Ta bort fästen, genom att skruva loss skruvarna med en insexnyckel och ta bort den från sängens sidorammar.
9.	 Ta bort sidoramarna och sätt sedan ihop ramen. Höjden ska ställas in på den lägsta positionen.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 
1.	 Sängklädseln kan tvättas manuellt i max 30 C. Lossa kardborrebanden som förbinder överdraget med 

den sängbara sidan, ta bort delen som stabiliserar öppningssidan (fig. 16) och ta sedan bort överdraget. 
2.	 Metall- och plastdelar ska rengöras med hjälp av en fuktig trasa och milda rengöringsmedel. 
3.	 Rengör aldrig någon del av sängen med slipande material, ammoniak, blekmedel eller alkohol. 
4.	 Förvara sängen på en torr plats, borta från värme- och fuktkällor. Undvik exponering för direkt solljus. 

Produkten har provats och uppfyller samtliga krav enligt standarden: EN 1130:2019+AC:2020, 
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 oraz BS 8509:2008+A1:2011.

Foton är endast för referens, det verkliga produktutseendet kan skilja sig från det som presenteras på foton. 

NO

Kjære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst ta kontakt med oss: 
help@lionelo.com 

Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

SE | NO
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MERK FØLGENDE 
VIKTIG! LES NØYE OG BEHOLD FOR 
FREMTIDIG BRUK
ADVARSEL
1.	 Ikke bruk dette produktet uten å lese instruksjonene først.
2.	 Slutt å bruke produktet så snart barnet kan sitte, knele eller trekke seg opp.
3.	 Plassering av ekstra gjenstander i sengen kan føre til kvelning.
4.	 Ikke plasser produktet i nærheten av noe som kan utgjøre en kvelnings- eller 

kvelningsfare, for eksempel snorer, snorer/gardiner osv. 
5.	 Ikke bruk mer enn én madrass i produktet.
6.	 Produktet skal plasseres på et horisontalt gulv.
7.	 Små barn bør ikke få leke uten tilsyn i nærheten av sengen.
8.	 Sprinkelsengen skal låses i fast stilling når babyen forlates uten tilsyn.
9.	 Alle monteringselementer skal alltid være skikkelig strammet. Vær forsiktig så du ikke 

løsner noen skruer, da barnet kan sette seg fast i dem med deler av kroppen eller 
klær (f.eks. snorer, halskjeder, bånd fra leker osv.), som kan utgjøre en kvelningsfare. 

10.	 Maksimal tykkelse på madrassen er markert med en strek på innsiden av sengen. 
Ikke bruk en tykkere madrass enn tillatt.

11.	 Vær oppmerksom på risikoen forbundet med sigaretter, åpen ild eller andre kilder 
til høy temperatur som elektriske varmeovner, gassvarmere osv., i nærheten av 
sprinkelsengen.

12.	 IKKE bruk barnesengen hvis noen del mangler, er sprukket eller skadet. Ta eventuelt 
kontakt med Lionelo for reservedeler og instruksjoner. IKKE skift deler i sengen selv. 

13.	 Bruk kun madrassen som selges med denne barnesengen, ikke legg til en ekstra 
madrass - fare for kvelning. 

14.	 Maksimal tillatt helning på madrassbunnen er 2 nivåer. 

VIKTIG! LES NØYE OG BEHOLD FOR 
FREMTIDIG BRUK 
ADVARSLER FOR MADRASS 
1.	 Ikke bruk madrassen hvis elementet er ødelagt, revet eller tapt, bruk kun reservedeler godkjent av produsenten. 
2.	 Ikke bruk mer enn én madrass i en barneseng. 
3.	 Vær oppmerksom på risikoen forbundet med åpen ild eller andre kilder til høy temperatur som elektriske 

varmeovner, gassvarmere, etc., elementer i nærheten av sprinkelsengen. 

VIKTIG! BEHOLD FOR FREMTIDEN 
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ADVARSLER FOR LEKEGRIND
1.	 ADVARSEL: Ikke plasser lekegrind i nærheten av åpen ild eller annen varmekilde.
2.	 ADVARSEL: Ikke bruk lekegrind uten base. 
3.	 ADVARSEL: Sørg for at lekegrind er helt utfoldet og at alle låsemekanismer er aktivert før du legger babyen 

i lekegrind. Når du bretter ut og bretter produktet, vær forsiktig med fingrene - de kan sette seg fast!
4.	 Produktet er beregnet på barn opp til 3 år. 
5.	 Ikke legg igjen noe i lekegrind som kan gi fotfeste, fungere som et trinn eller skape kvelnings- eller 

kvelningsfare. 
6.	 Alt monteringsutstyr skal alltid være skikkelig strammet, koblinger bør kontrolleres regelmessig og strammes 

etter behov.
7.	 Ikke bruk lekegrind hvis noen del er ødelagt, revet eller mangler, bruk kun produsentens reservedeler. 
8.	 Ikke bruk tilbehør som ikke er godkjent av produsenten. 
9.	 Bruk produktet som lekegrind for babyen din kun med madrassbunnen i laveste posisjon. 

VIKTIG! LES NØYE OG BEHOLD FOR 
FREMTIDIG BRUK 
ADVARSLER FOR BARNESENG
1.	 IKKE bruk barnesengen hvis noen del mangler, er skadet eller ødelagt. Ta eventuelt 

kontakt med Lionelo for reservedeler og instruksjonslitteratur. IKKE skift deler i sengen 
selv.

2.	 Høyden fra gulvet til en voksenseng som barnesengen passer for, er fra 56 til 72 cm. 
3.	 Barnesengen er kun beregnet for standard voksensenger. Ikke bruk produktet med 

vannsenger eller buede former.
4.	 Ikke bruk andre monteringssystemer enn de som er beskrevet i instruksjonene.
5.	 Bruk aldri barnesengen i skrå stilling. 
6.	 For å unngå kvelningsfare bør sprinkelseng alltid festes forsvarlig til foreldrenes seng 

ved hjelp av festesystemene beskrevet i bruksanvisningen.
7.	 Det må ikke være ledig plass mellom den nedre delen av barnesengen og madrassen 

på voksensengen.
8.	 Før hver bruk, sjekk spenningen til sengens monteringssystem ved å trekke sengen 

vekk fra foreldrenes seng. 
9.	 Hvis det er plass mellom barnesengen og den voksnes seng, IKKE BRUK produktet.
10.	 Mellomrommet mellom barnesengen og den voksnes seng kan ikke fylles med puter, 

tepper eller andre gjenstander.
11.	 FARE Hev alltid fallsiden helt når barnesengen ikke er festet til en voksens seng.
12.	 ADVARSEL: For å unngå faren for at babyens nakke fester seg på toppen av den 

senkede siden av barnesengen ved siden av foreldrenes seng, sørg for at toppskinnen 
ikke er høyere enn voksenmadrassen.

13.	 ADVARSEL: For å unngå fare for kvelning av barnet, bør foreldrenes sengefeste alltid 
trekkes inn og holdes unna barnesengen.
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VIKTIG! BEHOLD FOR FREMTIDEN 
ADVARSLER FOR SOFA
1.	 ADVARSEL: Ikke plasser produktet i nærheten av åpen ild eller annen varmekilde.
2.	 Ikke bruk produktet hvis noen del av settet er ødelagt, revet eller mangler. 
3.	 Alt monteringsutstyr skal alltid være skikkelig strammet, koblinger bør kontrolleres regelmessig og strammes 

etter behov. 
4.	 Feil installasjon kan skade produktet. 
5.	 Sengen kan slås sammen for transport. 
6.	 Bruk kun ekstra tilbehør og reservedeler levert av produsenten.
7.	 Barn vil leke, hoppe og klatre på sengen, så barnets seng bør ikke plasseres for nært andre møbler, vinduer, 

blindsnorer eller andre ledninger eller snorer. Sengen bør være så nær veggen som mulig eller ha et 
mellomrom på 300 mm mellom veggen og siden av sengen.

8.	 Småbarnssengen passer for barn opp til 4 år.
9.	 Maksimal belastning på sofaen er 100 kg. 
10.	 Madrassmål for et større barn: 119 x 61,5 x 10 cm. 

DELELISTE (fig. A)
1.	 Sideramme x2 
2.	 Øvre lang skinne 
3.	 Stabiliserende stang

4.	 Rammestøtte 
5.	 Umbrakonøkkel
6.	 Skruer x4 

SOFADELER (fig. B)
1.	 Sofabunn 
2.	 Barriere 
3.	 Madrass
4.	 Trekk

5.	 Topp kort skinne
6.	 Sidebrakett x2
7.	 Fotstøtte x2
8.	 Belter som fester barrieren

SENGEDELER/LEKEGRIND/BARNESENG (fig. C)
1.	 Trekk
2.	 Madrass

3.	 Festestropper x2
4.	 Tilbehørskurv 

MONTERING AV SENGEN 
1.	 Koble siderammene til bunnbraketten ved å sette dem inn i de riktige hullene (fig. 1), stram deretter 

komponentene med skruer og en unbrakonøkkel. 
2.	 Sett stabilisatorstangen inn i de tomme hullene på begge sider av siderammene (fig. 2). Riktig installasjon 

vil bli indikert med et klikk. 
3.	 Fest barnesengens bærebag til rammen. Sett den øvre rammeskinnen inn i de tomme hullene på begge 

sider av siderammene (fig.5). Riktig installasjon vil bli indikert med et klikk.
4.	 Sørg for at bærebaggen er i barnesengmodus, og at glidelåsen som utvider den til en lekegrindfunksjon, 

er lukket.
5.	 Fest sengetrekket til rammen ved hjelp av klemmer (A fig. 4).
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6.	 Strekk ut sidebeina ved basen av barnesengen for å sikre tilstrekkelig stabilitet (fig. 7). Pass på at metalltappene 
er på utsiden av siderammen. Korrekt utfolding vises med et klikk 

7.	 Sett madrassen inn i sengekroppen.
8.	 For å montere tilbehørskurven, fest den til bunnbraketten og stabiliseringsstangen ved hjelp av 

metallklemmer. 

HØYDEJUSTERING 
Trykk på høydejusteringsspaken på begge sider av sengen (fig. 8) og still inn ønsket høyde. Det er 7 høydenivåer 
tilgjengelig (fig. 9). Det er også mulig å stille inn forskjellige høyder på begge sider (fig. 9A). Pass på at metalltappene 
er på utsiden av siderammen. 
ADVARSEL: Sengens maksimalt tillatte helning er en forskjell på 2 nivåer. Babyens hode må alltid være på den 
høyere siden. 
MERK FØLGENDE Før du endrer høyden, fjern babyen fra barnesengen. 

FUNKSJON AV BARNESENG
For å bruke barnesengfunksjonen må produktet være riktig forberedt. For dette formålet:
1.	 Løsne glidelåsene på begge sider av undersiden (fig. 10).
2.	 Trykk på utløserknappene på begge sider av den øvre skinnen (A, fig. 6) og fjern tilkoblingsdelen av 

barnesengrammen.
3.	 Senk den sammenleggbare siden av sengen (fig. 11).
4.	 Flytt sengen til foreldrenes seng og juster høyden på sengen ved hjelp av høydejusteringsspakene på 

begge sider av rammen (fig. 8), slik at foreldrenes madrass blir like høy eller maksimalt 2 cm høyere enn 
den øvre kanten av den fallende siden av sengen (fig. 12).

Merk følgende! Ved bruk som ekstra seng må bunnen av sengen være parallell med bakken. Nivåforskjeller 
mellom sidene på sengen er ikke tillatt. 
5.	 Monter monteringsstroppene på sengens ben (fig. 13). 
6.	 Før monteringsstroppene under foreldrenes madrass og stram deretter stroppene for å tilpasse lengden 

til foreldrenes seng (fig. 14). Pass på at de er i vertikal stilling mellom madrassen og sengekanten. 
7.	 Koble monteringsstroppene til sengen ved å feste spennene (fig. 15). 
8.	 Pass på at det ikke er mellomrom mellom sprinkelseng og foreldrenes seng, og at sprinkelsen er festet 

godt og stabilt til foreldrenes seng. 
MERK FØLGENDE Før hver bruk, sjekk om det er et gap mellom foreldrenes madrass og sideveggen på sengen.
ADVARSEL: Bruk av produktet er kun tillatt på senger og/eller madrasser med rette sider. Bruk av produktet 
på senger og/eller runde madrasser og vannmadrasser er forbudt.

MONTERING AV LEKEGRINDEN
For å bruke lekegrindfunksjonen må du forberede produktet på riktig måte. For dette formålet:
1.	 For å folde ut lekegrind, still inn maksimal høyde på rammen ved hjelp av høydejusteringsspaken (fig. 8). 

Pass på at metalltappene er inne i hullene. Riktig installasjon vil bli indikert med et klikk. 
2.	 Sørg for at den nedfellbare siden av barnesengen er festet. Fjern elementet som avstiver åpningssiden 

(fig. 16).
3.	 Løsne deretter glidelåsen på begge sider og la materialet og madrassen falle ned (fig. 17). 
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4.	 For å sikre riktig stabilitet til lekegrind, fest den til stabiliseringsstangen og basestøtten ved hjelp av 
borrelåser montert på bunnen av madrassen (det er spesielle festehull i gulvet) (fig. 17A, 18). 

MERK FØLGENDE Sørg for at lekegrind er i maksimal høyde og at bena ved basen er helt utstrakt. 

INSTRUKSJONER FOR DEMONTERING AV SENG
1.	 Trekk madrassen ut av sengen.
2.	 Løsne glidelåsene på sengetrekkene (fig. 19).
3.	 Løsne og fjern røret som forbinder rekkverket (fig. 11).
4.	 Løsne borrelåsfestene som forbinder trekket med den senkede siden (fig. 16), fjern elementet som 

stivner den åpne siden,
5.	 Løsne glidelåsen og fjern deretter trekket. 
6.	 Fjern den øvre lange skinnen ved å trykke på utløserknappene på begge sider (A, fig. 8).
7.	 Demonter tilbehørskurven ved å løsne den fra rammen.
8.	 Fjern stabiliseringsstangen ved å trykke på utløserknappene på begge sider (A, fig. 2).
9.	 Fjern braketten ved å skru ut skruene med en unbrakonøkkel og fjerne den fra siderammene på sengen.
10.	 Fjern siderammene og sett deretter sammen rammen. Høyden bør settes til den laveste posisjonen.

GJØR EN SENG TIL EN ELDRE SENG/SOFA
1.	 Trekk madrassen ut av sengen.
2.	 Løsne glidelåsene på sengetrekkene (fig. 19).
3.	 Løsne og fjern røret som forbinder rekkverket (fig. 11).
4.	 Løsne glidelåsen og fjern deretter trekket. 
5.	 Demonter tilbehørskurven ved å løsne den fra rammen.
6.	 Fjern stabiliseringsstangen ved å trykke på utløserknappene på begge sider (A, fig. 2).
7.	 Forleng deretter den øvre lange skinnen og rammestøtten ved å trykke på tappen (fig. 20) og trekke. Korrekt 

utfolding vises med et klikk. 
8.	 Forleng stabiliseringsstangen ved å trykke på tappen (fig. 20) og sett den inn i de tomme hullene på begge 

sider av siderammene (fig. 2). Riktig installasjon vil bli indikert med et klikk. 
9.	 Sett sidebraketten inn i skjøtene på den øvre lengre skinnen (fig. 22). Riktig installasjon vil bli indikert med 

et klikk. 
10.	 Fest deretter det kortere rekkverket til sidestøttene (fig. 23). Riktig installasjon vil bli indikert med et klikk. 
11.	 Plasser sofabunnen på rammen (fig. 24), og monter deretter benstøttene på begge sider av basen (fig. 

25). Legg merke til tappene (a, fig. 26) som må klikkes inn i de tomme hullene på sofabunnen når de er 
riktig installert. 

12.	 For å installere trekket, plasser det på rammen (fig. 27). Sidedelene av trekket som dekker rammearmene 
er sikret med borrelås og glidelås. Plasser den nedre delen av dekselet på bunnen av sofaen (fig. 28). 

13.	 Sett inn det kortere rekkverket på riktig sted i benstøttene (fig. 29). Riktig installasjon vil bli indikert med 
et klikk. 

14.	 Hekt de nedre delene av stoffet til bunnen av sofaen med metallknapper. Hekt hullene som er skåret ut 
på sidene i nedre del av dekselet til de utstikkende elementene i bunnen av rammen (fig. 30).

15.	 Sett madrassen inn i sofaen. 



‑ 112 ‑NO

MONTERING AV SOFA/CED TIL ELDRE BARN
1.	 Fjern alle rammeelementer og plasser dem på gulvet. 
2.	 Strekk deretter hvert rammeelement ved å trykke på tappen (fig. 20) og trekke. Korrekt utfolding vises 

med et klikk. 
3.	 Koble bunnbraketten med siderammene på rammen (fig. 1), fest deretter elementene med skruer og en 

unbrakonøkkel. 
4.	 Monter sikkerhetsbeltespennene fra rekkverket på stabiliseringsstangen (A fig. 21) og plasser deretter 

stabiliseringsstangen i de tomme hullene i siderammene på begge sider (fig. 2). Riktig installasjon vil bli 
indikert med et klikk. 

5.	 Sett den øvre, lengre skinnen inn i føringene på begge sider av rammen (fig. 3). Riktig installasjon vil bli 
indikert med et klikk. 

6.	 Sett sidebraketten inn i skjøtene på den øvre lengre skinnen (fig. 22). Riktig installasjon vil bli indikert med et klikk. 
7.	 Fest deretter det kortere rekkverket til sidestøttene (fig. 23). Riktig installasjon vil bli indikert med et klikk. 
8.	 Plasser sofabunnen på rammen (fig. 24), og monter deretter benstøttene på begge sider av basen (fig. 

25). Legg merke til tappene (a, fig. 26) som må klikkes inn i de tomme hullene på sofabunnen når de er 
riktig installert. 

9.	 For å installere dekselet, plasser det på rammen (fig. 27). Sidedelene av trekket som dekker rammearmene 
er sikret med borrelås og glidelås. Plasser den nedre delen av dekselet på bunnen av sofaen (fig. 28). 

10.	 Sett inn det kortere rekkverket på riktig sted i benstøttene (fig. 29). Riktig installasjon vil bli indikert med et klikk.
11.	 Hekt de nedre delene av stoffet til bunnen av sofaen med metallknapper. Hekt hullene som er skåret ut 

på sidene i nedre del av dekselet til de utstikkende elementene i bunnen av rammen (fig. 30).
12.	 Sett madrassen inn i sofaen. 

INSTALLASJON AV BARIERREN (GJELDER FOR ET ELDRE BARN)
1.	 Sett krokene på barierren inn i de riktige hullene i trekket og rammen (fig. 31). 
2.	 Fest monteringsbeltene med en spenne på stabiliseringsstangen (fig. 32).
3.	 Sett madrassen inn i sofaen. 

INSTRUKSJONER FOR DEMONTERING AV SOFA/SENG FOR ELDRE BARN 
1.	 Fjern madrassen og barierren. 
2.	 For å fjerne dekselet, løsne metalllåsene, løsne materialet fra basen og løsne borrelåsen og glidelåsen. 
3.	 Fjern det kortere rekkverket ved å trykke på utløserknappen på begge sider (A, fig. 23).
4.	 Fjern benstøttene ved å trykke tappen innover (A, fig. 26).
5.	 Fjern sidestøttene ved å trykke på utløserknappene på begge sider (A, fig. 6). 
6.	 Fjern den øvre lange skinnen ved å trykke på utløserknappene på begge sider (A, fig. 8).
7.	 Trekk i stabilisatorstangen og fjern den fra siderammene.
8.	 Fjern braketten ved å skru ut skruene med en unbrakonøkkel og fjerne den fra siderammene på sengen.
9.	 Fjern siderammene og sett deretter sammen rammen. Høyden bør settes til den laveste posisjonen.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD 
1.	 Sengetrekket kan vaskes for hånd ved en maksimal temperatur på 30 C. Løsne borrelåsene som kobler trekket 

til den sammenleggbare siden, fjern elementet som stivner den åpne siden (fig. 16), og fjern deretter trekket. 
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2.	 Metall- og plastdeler bør rengjøres med en fuktig klut og milde rengjøringsmidler. 
3.	 Rengjør aldri noen del av sengen med skurende materialer, ammoniakk, blekemiddel eller alkohol. 
4.	 Oppbevar barnesengen på et tørt sted, vekk fra varmekilder og fuktighet. Unngå direkte eksponering for sollys. 

Produktet er testet og oppfyller alle kravene i følgende standarder: EN 1130:2019+AC:2020, 
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 og BS 8509:2008+A1:2011.

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra det som vises på bildene. 

DK

Kære Kunde! 
Hvis du har nogle spørgsmål eller bemærkninger til det købte produkt, er du altid velkommen til at kontakte 
os: help@lionelo.com 

Producent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

BEMÆRK! 
VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM 
FOR FREMTIDIG REFERENCE
ADVARSEL
1.	 Brug ikke dette produkt uden først at have læst denne brugervejledning.
2.	 Stop med at bruge produktet, så snart dit barn er i stand til at sidde, knæle eller 

trække sig selv op.
3.	 Placering af yderligere genstande i babysengen kan forårsage kvælning.
4.	 Placer ikke produktet i nærheden af genstande, der kan udgøre en kvælningsrisiko, 

f.eks. ledninger, snore/gardiner osv. 
5.	 Brug ikke mere end én madras i produktet.
6.	 Produktet skal placeres på et plant gulv.
7.	 Små børn må ikke lege uden opsyn i nærheden af sengen.
8.	 Sengen skal være låst i en fast position, når barnet er uden opsyn.
9.	 Alle monteringsdele skal altid være ordentligt spændt. Sørg for, at ingen skruer er løse, 

da barnet kan komme til at hænge fast i dem med kropsdele eller tøj (f.eks. snore, 
halskæder, legetøjsbånd osv.), hvilket kan udgøre en kvælningsrisiko. 

10.	 Madrassensmaksimale tykkelse er angivet med en linje på indersiden af barnesengen. 
Brug ikke en tykkere madras end tilladt.

NO | DK
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11.	 Vær opmærksom på risikoen ved cigaretter, åben ild eller andre kilder til høj varme 
som f.eks. elektriske komfurer, gaskomfurer osv. i nærheden af barnesengen.

12.	 Brug IKKE sengen, hvis en del mangler, er ødelagt eller beskadiget. Kontakt Lionelo for 
at få reservedele og instruktioner, hvis det er nødvendigt. Du må IKKE selv udskifte 
dele i sengen. 

13.	 Brug kun den madras, der sælges sammen med sengen, tilføj ikke en anden madras 
- risiko for kvælning. 

14.	 Den maksimalt tilladte hældning af madrassen er 2 niveauer. 

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM 
FOR FREMTIDIG REFERENCE 
ADVARSLER VEDRØRENDE MADRASSEN
1.	 Brug ikke madrassen, hvis en del er ødelagt, revet eller mangler, brug kun reservedele, der er godkendt 

af producenten. 
2.	 Brug ikke mere end én madras i sengen. 
3.	 Vær opmærksom på risikoen ved åben ild eller andre kilder til høj varme som f.eks. elektriske komfurer, 

gaskomfurer osv. elementer i nærheden af barnesengen. 

VIGTIGT! GEM TIL FREMTIDIG 
REFERENCE 
ADVARSLER VEDRØRENDE KRAVLEGÅRDEN
1.	 ADVARSEL! Anbring ikke kravlegården i nærheden af åben ild eller andre varmekilder.
2.	 ADVARSEL! Brug ikke kravlegården uden basen. 
3.	 ADVARSEL! Sørg for, at kravlegården er foldet helt ud, og at alle låsemekanismer er låst, før barnet placeres 

i kravlegården. Vær forsigtig med fingrene, når produktet foldes ud og sammen - risiko for klemning!
4.	 Produktet er beregnet til børn i alderen op til 3 år. 
5.	 Efterlad ikke noget i kravlegården, der kan give støtte til fødderne og fungere som trin eller skabe 

kvælningsfare. 
6.	 Alle monteringsdele skal altid være korrekt spændt, samlinger skal kontrolleres regelmæssigt og strammes, 

hvis det er nødvendigt.
7.	 Brug ikke kravlegården, hvis en del er ødelagt, revet eller mangler, brug kun producentens reservedele. 
8.	 Brug ikke tilbehør, der ikke er anbefalet af producenten. 
9.	 Brug kun produktet som en kravlegård, når madrassen er i den laveste position. 

VIGTIGT! LÆS OMHYGGELIGT OG GEM 
FOR FREMTIDIG REFERENCE 
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ADVARSLER VEDRØRENDE BEDSIDE CRIB
1.	 Brug IKKEbedside crib, hvis en del mangler, er beskadiget eller i stykker. Kontakt 

Lionelo for at få reservedele og instruktioner, hvis det er nødvendigt. Du må IKKE 
selv udskifte dele i sengen.

2.	 Højden fra gulvet på forældresengen, som bedside crib kan monteres på, er mellem 
56 og 72 cm. 

3.	 Bedside criber kun egnet til standard forældresenge. Brug ikke produktet sammen 
med vandsenge eller senge med afrundede former.

4.	 Brug ikke andre fastgørelsessystemer end dem, der er beskrevet i vejledningen.
5.	 Brug aldrig barnesengen i en vippet position. 
6.	 For at undgå kvælningsfare skal barnesengen altid fastgøres korrekt til forældresengen 

ved hjælp af de fastgørelsessystemer, der er beskrevet i vejledningen.
7.	 Der må ikke være mellemrum mellem den nederste del af bedside crib og madrassen 

på forældresengen.
8.	 Før hver brug kontroller spændingen i barnesengens fastgørelsessystem ved at trække 

sengen væk fra forældresengen. 
9.	 Hvis der er mellemrum mellem bedside crib og forældresengen, må du IKKE bruge produktet.
10.	 Mellemrummet mellem barnesengen og forældresengen må ikke fyldes med puder, 

tæpper eller andre genstande.
11.	 FARE! Hæv altid den mobile sengehest helt, når barnesengen ikke er fastgjort til 

forældresengen.
12.	 ADVARSEL: For at undgå faren for, at barnets hals kommer i klemme i toppen af 

sænket sengehest ved forældresengen, sørg for, at den øverste skinne ikke er højere 
end madrassen på forældresengen.

13.	 ADVARSEL: For at undgå risikoen for, at barnet bliver kvalt, skal fastgørelsessystemet 
til forældresengen altid være skjult og holdes væk fra barnesengen.

VIGTIGT! GEM TIL FREMTIDIG 
REFERENCE 
ADVARSLER VEDRØRENDE SOFAEN
1.	 ADVARSEL! Anbring ikke produktet i nærheden af åben ild eller andre varmekilder.
2.	 Brug ikke produktet, hvis nogen del i sættet er i stykker, revet over eller mangler. 
3.	 Alle monteringsdele skal altid være korrekt spændt, samlinger skal kontrolleres regelmæssigt og strammes, 

hvis det er nødvendigt. 
4.	 Forkert montering kan beskadige produktet. 
5.	 Sengen kan foldes sammen til transport. 
6.	 Brug kun ekstra tilbehør og reservedele, der leveres af producenten.
7.	 Børn vil lege, hoppe og klatre på sengen, så barnesengen bør ikke placeres for tæt på andre møbler, vinduer, 

ledninger fra persienner og andre ledninger eller snore. Barnesengen skal stå så tæt på væggen som muligt 
eller have en afstand på 300 mm mellem væggen og siden af sengen.
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8.	 Sengen til ældre børn er egnet til børn op til 4 år.
9.	 Maksimal belastning for sofa er 100kg. 
10.	 Mål på madras til ældre børn: 119 x 61,5 x 10 cm. 

BESKRIVELSE AF ELEMENTER (fig. A)
1.	 Sideramme x2 
2.	 Øvre lang skinne 
3.	 Stabiliseringsstang

4.	 Rammestøtte 
5.	 Unbrakonøgle
6.	 Skruer x4 

SOFAENS ELEMENTER (fig. B)
1.	 Sofabase
2.	 Sengehest 
3.	 Madras
4.	 Betræk

5.	 Øvre kort skinne
6.	 Sidestøtte x2
7.	 Fodstøtte x2
8.	 Sikkerhedsstropper til sengehest

BARNESENGENS / KRAVLEGÅRDENS/ BEDSIDE CRIBS ELEMENTER (fig. C)
1.	 Betræk
2.	 Madras

3.	 Fastgørelsesstropper x2
4.	 Kurv til tilbehør 

MONTERING AF BARNESENGEN 
1.	 Forbind siderammerne med bundens støtte ved at sætte dem ind i de tilsvarende huller (fig. 1), og stram 

derefter elementerne med skruer og unbrakonøgle. 
2.	 Sæt stabiliseringsstangen ind i de tomme huller på hver side af siderammerne (fig. 2). Korrekt montering 

signaleres med et klik. 
3.	 Fastgør barnesengens lift til rammen. Skub den øvre rammeskinne ind i de tomme huller på begge sider af 

siderammerne (fig. 5). Korrekt montering signaleres med et klik.
4.	 Sørg for, at liften er i barnesengsfunktionen, og at lynlåsen, der udvider den til en kravlegårdsfunktion, er lukket.
5.	 Fastgør betrækket til rammen med spænder (A fig. 4).
6.	 Stræk sidebenene i bunden for at sikre, at barnesengen står stabilt (fig. 7). Sørg for, at metalfligene er på 

ydersiden af siderammen. Den korrekte udfoldning signaleres med et klik. 
7.	 Sæt madrassen ind i sengens krop.
8.	 For at montere tilbehørskurven, fastgør den på bundstøtten og stabiliseringsstangen ved hjælp af 

metalspænderne. 

JUSTERING AF HØJDE
Tryk på håndtaget til højdejustering på begge sider af sengen (fig. 8), og indstil den ønskede højde. Der er 7 
højdeniveauer til rådighed (fig. 9). Det er også muligt at indstille forskellige højder på begge sider (fig. 9A). Sørg 
for, at metalfligene er på ydersiden af siderammen. 
ADVARSEL: Den tilladte maksimale hældning på barnesengen er en forskel på 2 niveauer. Barnets hoved skal altid 
være på den side, der er i den højeste position. 
BEMÆRK: Tag barnet ud af sengen, før du ændrer højden. 
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BEDSIDE CRIBS FUNKTION
For at bruge funktionen bedside cribs skal produktet være ordentligt forberedt. Sådan gør du det:
1.	 Løsn lynlåsene på begge sider af den mobile sengehest (fig. 10).
2.	 Tryk på frigørelsesknapperne på begge sider af den øverste skinne (A, fig. 6), og fjern forbindelsesstykket til 

barnesengens ramme.
3.	 Sænk den mobile sengehest (fig. 11).
4.	 Flyt barnesengen til forældresengen, og juster barnesengens højde ved hjælp af håndtaget til højdejustering 

på begge sider af rammen (fig. 8), så forældrenes madras er lige så høj eller højst 2 cm højere end den øverste 
kant af barnesengens mobile hest (fig. 12).

Bemærk! Bunden af barnesengen skal være parallel med gulvet. En niveauforskel mellem barnesengens sider 
er ikke tilladt. 
5.	 Fastgør monteringsstropperne til sengens ben (fig. 13). 
6.	 Før monteringsstropperne ind under forældrenes madras, og stram stropperne for at justere længden til 

forældresengen (fig. 14). Sørg for, at de er i lodret position mellem madrassen og sengekanten. 
7.	 Fastgør monteringsstropperne til barnesengen ved at fastgøre spænderne (fig. 15). 
8.	 Sørg for, at der ikke er noget mellemrum mellem barnesengen og forældresengen, og at barnesengen er 

godt og solidt fastgjort på forældresengen. 
BEMÆRK! Kontroller før hver brug, at der ikke er noget mellemrum mellem forældrenes madras og barnesengens 
sidevæg.
ADVARSEL: Produktet må kun bruges sammen med senge og/eller madrasser, der har lige sider. Det er ikke 
tilladt at bruge produktet sammen med senge og/eller runde madrasser og vandmadrasser.

MONTERING AF KRAVLEGÅRDEN
For at kunne bruge funktionen kravlegård skal produktet være ordentligt forberedt. Sådan gør du det:
1.	 For at folde kravlegården ud juster den maksimale højde på rammen ved hjælp af håndtag til højdejustering 

(fig. 8). Sørg for, at metalfligene er inde i hullerne. Korrekt montering signaleres med et klik. 
2.	 Sørg for, at den sænkbare side af barnesengen er fastgjort. Fjern elementet som afstiver den mobile 

sengehest (fig. 16).
3.	 Løsn derefter lynlåsen i begge sider, og lad stoffet falde ned sammen med madrassen (fig. 17). 
4.	 For at sikre, at kravlegården er tilstrækkelig stabil, fastgør den til stabiliseringsstangen og bundstøtten ved 

hjælp af velcrobåndene, der er monteret under madrassen (der er særlige fastgørelseshuller i bunden) (fig. 
17A, 18). 

BEMÆRK! Sørg for, at kravlegården er indstillet til maksimal højde, og at benene i bunden er trukket helt ud. 

INSTRUKTIONER TIL AFMONTERING AF BARNESENGEN
1.	 Fjern madrassen fra barnesengen.
2.	 Løsn lynlåsene i sengens overtræk (fig. 19).
3.	 Løsn og fjern forbindelsesrøret til skinnen (fig. 11).
4.	 Løsn velcroen, der forbinder overtrækket med den mobile sengehest (fig. 16), og tag elementet til afstivning 

af den mobile sidehest ud,
5.	 Lyn lynlåsen op, og fjern derefter betrækket. 
6.	 Fjern den øvre lange skinne ved at trykke på frigørelsesknapperne på begge sider (A, fig. 8).
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7.	 Fjern tilbehørskurven ved at løsne den fra rammen.
8.	 Fjern stabiliseringsstangen ved at trykke på frigørelsesknapperne på begge sider (A, fig. 2).
9.	 Fjern støtten ved at skrue skruerne ud med en unbrakonøgle og fjerne den fra sengens siderammer.
10.	 Fjern siderammerne, og saml derefter rammen. Højden skal indstilles til den laveste position.

OMBYGNING AF BARNESENGEN TIL SENGEN TIL ÆLDRE BØRN/SOFAEN
1.	 Fjern madrassen fra barnesengen.
2.	 Løsn lynlåsene i sengens overtræk (fig. 19).
3.	 Løsn og fjern forbindelsesrøret til skinnen (fig. 11).
4.	 Lyn lynlåsen op, og fjern derefter betrækket. 
5.	 Fjern tilbehørskurven ved at løsne den fra rammen.
6.	 Fjern stabiliseringsstangen ved at trykke på frigørelsesknapperne på begge sider (A, fig. 2).
7.	 Stræk derefter den øvre, længere skinne og rammestøtten ved at trykke fligen ind (fig. 20) og trække. Den 

korrekte udfoldning signaleres med et klik. 
8.	 Forlæng stabiliseringsstangen ved at trykke fligen ind (fig. 20) og placer den i de tomme huller på begge 

sider af siderammerne (fig. 2). Korrekt montering signaleres med et klik. 
9.	 Sæt sidestøtten ind i forbindelser på den øvre lange skinne (fig. 22). Korrekt montering signaleres med et klik. 
10.	 Monter derefter den kortere skinne på sidestøtter (fig. 23). Korrekt montering signaleres med et klik. 
11.	 Fold sofabasen ud på stellet (fig. 24), og monter derefter fodstøtterne på begge sider af basen (fig. 25). 

Vær opmærksom på fligene (a, fig. 26), som skal springe ind i de tomme huller på sofabasen, når de er 
korrekt monteret. 

12.	 For at montere betrækket, placer det på rammen (fig. 27). Betrækkets sidedele, der dækker rammens 
arme, er fastgjort med velcro og lynlås. Placer den nederste del af betrækket over sofaens bund (fig. 28). 

13.	 Sæt den kortere skinne ind på det tilsvarende sted i fodstøtterne (fig. 29). Korrekt montering signaleres 
med et klik. 

14.	 Hæft de nederste dele af stoffet fast på sofabasen med metalknapper. Hæft udskæringerne på siderne af 
den nederste del af betrækket på fremspringene i bunden af stellet (fig. 30).

15.	 Sæt madrassen ind i sofaen. 

SAMLING AF SOFA/SENGEN TIL ÆLDRE BØRN
1.	 Fjern alle rammedelene, og læg dem på gulvet. 
2.	 Stræk derefter hvert rammeelement ved at trykke på fligen (fig. 20) og trække. Den korrekte udfoldning 

signaleres med et klik. 
3.	 Forbind bundstøtten med stellets siderammer (fig. 1), og skru derefter delene sammen med skruer og 

unbrakonøgle. 
4.	 Monter spænderne af skinnens sikkerhedsstropper på stabiliseringsstangen (A fig. 21), og placer derefter 

stabiliseringsstangen i de tomme huller i siderammerne på begge sider (fig. 2). Korrekt montering signaleres med et klik. 
5.	 Skub den øvre længere skinne ind i styrene på begge sider af rammen (fig. 3). Korrekt montering signaleres 

med et klik. 
6.	 Sæt sidestøtten ind i forbindelser på den øvre lange skinne (fig. 22). Korrekt montering signaleres med et klik. 
7.	 Monter derefter den kortere skinne på sidestøtter (fig. 23). Korrekt montering signaleres med et klik. 
8.	 Fold sofabasen ud på stellet (fig. 24), og monter derefter fodstøtterne på begge sider af basen (fig. 25). 



‑ 119 ‑ DK

Vær opmærksom på fligene (a, fig. 26), som skal springe ind i de tomme huller på sofabasen, når de er 
korrekt monteret. 

9.	 For at montere betrækket, placer det på rammen (fig. 27). Betrækkets sidedele, der dækker rammens 
arme, er fastgjort med velcro og lynlås. Placer den nederste del af betrækket over sofaens bund (fig. 28). 

10.	 Sæt den kortere skinne ind på det tilsvarende sted i fodstøtterne (fig. 29). Korrekt montering signaleres 
med et klik. c

11.	 Hæft de nederste dele af stoffet fast på sofabasen med metalknapper. Hæft udskæringerne på siderne af 
den nederste del af betrækket på fremspringene i bunden af stellet (fig. 30).

12.	 Sæt madrassen ind i sofaen. 

MONTERING AF SENGEHESTEN (GÆLDER FOR SENGEN TIL ÆLDRE BØRN)
1.	 Indsæt krogene af sengehesten i de tilsvarende åbninger i betrækket og rammen (fig. 31). 
2.	 Fastgør monteringsstropperne med spændet på stabiliseringsstangen (fig. 32).
3.	 Sæt madrassen ind i sofaen. 

AFMONTERING AF SOFA/SENGEN TIL ÆLDRE BØRN
1.	 Træk madrassen og sengehesten ud. 
2.	 For at fjerne betrækket løsn metalknapperne, løsn stoffet fra bunden og løsn velcroen og lynlåsen. 
3.	 Fjern den korte skinne ved at trykke på udløserknappen på begge sider (A, fig. 23).
4.	 Fjern fodstøtterne ved at skubbe fligen indad (A, fig. 26).
5.	 Fjern sidestøtterne ved at trykke på frigørelsesknapperne på begge sider (A, fig. 6). 
6.	 Fjern den øvre lange skinne ved at trykke på frigørelsesknapperne på begge sider (A, fig. 8).
7.	 Træk i stabiliseringsstangen og fjern den fra siderammerne.
8.	 Fjern støtten ved at skrue skruerne ud med en unbrakonøgle og fjerne den fra sengens siderammer.
9.	 Fjern siderammerne, og saml derefter rammen. Højden skal indstilles til den laveste position.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
1.	 Sengens overtræk kan vaskes i hånden ved maks. 30 C. Løsn velcroen, der forbinder overtrækket med 

sengehesten, fjern elementet til afstivning af sengehesten (fig. 16), og tag derefter overtrækket af. 
2.	 Rengør metal- og plastdelene med en fugtig klud og milde rengøringsmidler. 
3.	 Rengør aldrig nogen del af sengen med slibende materialer, ammoniak, blegemiddel eller alkohol. 
4.	 Opbevar sengen på et tørt sted, væk fra varme- og fugtkilder. Undgå direkte udsættelse for sollys. 

Produktet er testet og opfylder alle kravene i  standarden: EN 1130:2019+AC:2020,  
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 og BS 8509:2008+A1:2011.

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige fra de viste billeder. 



‑ 120 ‑FI

FI

Hyvä Asiakkaamme! 
Mikäli sinulla on kysyttävää tai huomautettavaa tähän tuotteeseen liittyen, ota meihin yhteyttä tähän osoitteeseen: 
help@lionelo.com. 

Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola 

HUOM! 
TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA 
SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ 
VARTEN
VAROITUS
1.	 Älä käytä tätä tuotetta lukematta ensin käyttöohjeita.
2.	 Lopeta tuotteen käyttö heti, kun lapsi pystyy istumaan, polvistumaan tai vetämään 

itsensä ylös.
3.	 Lisäesineiden sijoittaminen pinnasänkyyn voi aiheuttaa tukehtumisen.
4.	 Älä sijoita tuotetta sellaisten esineiden läheisyyteen, jotka voivat aiheuttaa 

kuristumisvaaran, esim. narut, köydet/verhot jne. 
5.	 Älä käytä tuotteessa useampaa kuin yhtä patjaa.
6.	 Tuote on asetettava vaakasuoralle lattialle.
7.	 Pienten lasten ei pitäisi antaa leikkiä valvomatta pinnasängyn lähellä.
8.	 Pinnasänky on lukittava kiinteään asentoon, kun lapsi jätetään ilman valvontaa.
9.	 Kaikki kiinnitysosat on aina kiristettävä kunnolla. On huolehdittava siitä, että ruuvit 

eivät ole löysällä, sillä lapsi voi jäädä kiinni ruumiinosistaan tai vaatteistaan (esim. narut, 
kaulakorut, lelunauhat jne.), mikä voi aiheuttaa kuristumisvaaran. 

10.	 Poppysimal-patjan paksuus on merkitty pinnasängyn sisäpuolella olevalla viivalla. Älä 
käytä sallittua paksumpaa patjaa.

11.	 Ole tietoinen savukkeiden, avotulen tai muiden voimakkaiden lämmönlähteiden, 
kuten sähkö- ja kaasuliesien, aiheuttamista vaaroista tai elementeistä pinnasängyn 
läheisyydessä.

12.	 ÄLÄ käytä pinnasänkyä, jos jokin osa puuttuu, on rikki tai vaurioitunut. Ota tarvittaessa 
yhteyttä Lioneloon varaosien ja ohjeiden saamiseksi. ÄLÄ vaihda pinnasängyn osia itse. 

13.	 Käytä vain tämän pinnasängyn mukana myytävää patjaa, älä lisää toista patjaa - 
tukehtumisvaara. 

14.	 Patjapohjan suurin sallittu kaltevuus on 2 tasoa. 
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TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA 
SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ 
VARTEN 
PATJAA KOSKEVAT VAROITUKSET:
1.	 Käytä vain pinnasängyn mukana myytävää patjaa, älä lisää toista patjaa - tukehtumisvaara. 
2.	 Älä käytä pinnasängyssä useampaa kuin yhtä patjaa. 
3.	 Huomioi avotulen tai muiden korkean lämpötilan lähteiden, kuten sähkö- tai kaasulieden, aiheuttamat riskit, 

kun pinnasängyn läheisyydessä on elementtejä. 

TÄRKEÄÄ! SÄILYTÄ TULEVAISUUTTA 
VARTEN! 
VAROITUKSET KYNÄÄ VARTEN
1.	 VAROITUS! Älä sijoita leikkikehää avotulen tai muun lämmönlähteen lähelle.
2.	 VAROITUS! Älä käytä leikkikehää ilman alustaa. 
3.	 VAROITUS! Varmista, että leikkikehä on täysin auki ja että kaikki lukitusmekanismit on lukittu, ennen kuin 

asetat lapsen leikkikehikkoon. Ole varovainen sormiesi kanssa, kun avaat ja taittelet tuotetta – puristumisvaara!
4.	 Tuote on tarkoitettu enintään 3-vuotiaille lapsille. 
5.	 Älä jätä leikkikehikkoon mitään, joka voisi tukea jalkoja ja toimia askelmana tai aiheuttaa tukehtumisvaaran. 
6.	 Kaikki kiinnitysosat on aina kiristettävä, liitokset on tarkistettava säännöllisesti ja tarvittaessa kiristettävä 

sopivasti.
7.	 Älä käytä leikkikehää, jos jokin osa on rikkoutunut, revennyt tai kadonnut, käytä vain valmistajan varaosia. 
8.	 Älä käytä lisävarusteita, joita valmistaja ei ole suositellut. 
9.	 Käytä tuotetta vauvansänkynä vain, kun patjapohja on alimmassa asennossa. 

TÄRKEÄÄ! LUE HUOLELLISESTI JA 
SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ 
VARTEN 
VAROITUKSET LISÄVUODETTA VARTEN:
1.	 ÄLÄ käytä pinnasänkyä, jos jokin osa puuttuu, on vaurioitunut tai rikki. Ota tarvittaessa 

yhteyttä Lioneloon varaosien ja ohjekirjallisuuden saamiseksi. ÄLÄ vaihda pinnasängyn 
osia itse.

2.	 Korkeus aikuisen sängyn lattiasta, johon pinnasänky sopii, on maks.: 
3.	 Lisävuode soveltuu vain tavallisille aikuisten vuoteille. Älä käytä tuotetta vesivuoteiden 

tai pyöreämuotoisten vuoteiden kanssa.
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4.	 Älä käytä muita kuin ohjeissa kuvattuja kiinnitysjärjestelmiä.
5.	 Älä koskaan käytä pinnasänkyä kaltevassa asennossa. 
6.	 Tukehtumisvaaran välttämiseksi kiinnitä kantosänky aina kunnolla vanhempien sänkyyn 

ohjeissa kuvatuilla kiinnitysjärjestelmillä.
7.	 Pinnasängyn pohjan ja aikuisten sängyn patjan välissä ei saa olla vapaata tilaa.
8.	 Tarkista pinnasängyn kiinnitysjärjestelmän kireys ennen jokaista käyttökertaa vetämällä 

pinnasänky pois vanhemman sängystä. 
9.	 Jos pinnasängyn ja aikuisen sängyn välissä on tilaa, ÄLÄ käytä tuotetta.
10.	 Pinnasängyn ja aikuisen sängyn välisiä rakoja ei saa täyttää tyynyillä, peitoilla tai muilla 

esineillä.
11.	 VAARA! Nosta pudotuspuoli aina kokonaan ylös, kun pinnasänkyä ei ole kiinnitetty 

aikuisen sänkyyn.
12.	 VAROITUS: Jotta vauvan niska ei jäisi kiinni pinnasängyn alas lasketun puolen yläosaan 

vanhemman sängyn vieressä, varmista, että ylärauta ei ole korkeammalla kuin aikuisen patja.
13.	 VAROITUS: Lapsen kuristumisvaaran välttämiseksi vanhemman sängyn 

kiinnitysjärjestelmä on aina vedettävä sisään ja pidettävä kaukana pinnasängystä.

TÄRKEÄÄ! SÄILYTÄ TULEVAISUUTTA 
VARTEN! 
VAROITUKSET SOHVALLE
1.	 VAROITUS! Älä sijoita leikkikehää avotulen tai muun lämmönlähteen lähelle.
2.	 Älä käytä tuotetta, jos jokin sarjan osa on rikki, revennyt tai puuttuu. 
3.	 Kaikki kiinnitysosat on aina kiristettävä, liitokset on tarkistettava säännöllisesti ja tarvittaessa kiristettävä 

sopivasti. 
4.	 Virheellinen asennus voi vahingoittaa tuotetta. 
5.	 Sänky voidaan taittaa kokoon kuljetusta varten. 
6.	 Käytä vain valmistajan toimittamia lisävarusteita ja varaosia.
7.	 Vauvat leikkivät, hyppivät ja kiipeilevät sängyn päällä, joten vauvan pinnasänkyä ei saa sijoittaa liian lähelle 

muita huonekaluja, ikkunoita, kaihtimien johtoja tai muita johtoja. Pinnasängyn on oltava mahdollisimman 
lähellä seinää tai seinän ja sängyn laidan välissä on oltava 300 mm:n rako.

8.	 Elder Bed sopii 4-vuotiaille lapsille.
9.	 Sohvan enimmäiskuorma on 100 kg. 
10.	 Vanhemman patjan mitat: 119 x 61,5 x 10 cm. 

Komponenttien kuvaus (kuva A)
1.	 Sivukehys x2 
2.	 Ylempi pitkä kaide 
3.	 Vakautustanko

4.	 Rungon kiinnike 
5.	 Kuusiokoloavain
6.	 Ruuvi x4 



‑ 123 ‑ FI

Sohvan osat (kuva B)
1.	 Sohvan pohja
2.	 Este 
3.	 Patja
4.	 Päällinen

5.	 Ylempi lyhyt kaide
6.	 Sivutuki x2
7.	 Jalkatuki x2
8.	 Esteen suojahihnat

Pinnasängyn/sängyn/sängyn osat (kuva C)
1.	 Päällinen
2.	 Patja

3.	 Kiinnityshihnat
4.	 Tarvikekori 

COT ASENNUS 
1.	 Liitä sivukehykset pohjakannattimeen asettamalla ne vastaaviin reikiin (kuva 1) ja kiristä osat ruuveilla ja 

kuusiokoloavaimella. 
2.	 Työnnä vakaajatanko sivukehysten kummallakin puolella oleviin tyhjiin reikiin (kuva 2). Oikeasta asennuksesta 

kertoo napsautus. 
3.	 Kiinnitä pinnasängyn kantokoppa runkoon. Työnnä yläkehyksen kaide sivukehysten molemmin puolin oleviin 

tyhjiin reikiin (kuva 5). Oikeasta asennuksesta kertoo napsautus.
4.	 Varmista, että kantokoppa on pinnasänkytilassa ja että vetoketju, joka laajentaa sen leikkikehätoiminnoksi, 

on kiinni.
5.	 Kiinnitä pinnasänky runkoon kiinnittimillä (A kuva 4).
6.	 Venytä pinnasängyn pohjassa olevat sivujalat varmistaaksesi riittävän vakauden (kuva 7). Varmista, että 

metallikielekkeet ovat sivukehyksen ulkopuolella. Oikea avautuminen ilmaistaan napsautuksella. 
7.	 Aseta patja pinnasängyn runkoon.
8.	 Asenna lisävarustekori paikalleen kiinnittämällä se metalliklipseillä pohjakannattimeen ja vakaajakiskoon. 

KORKEUDEN SÄÄTÖ
Paina pinnasängyn molemmilla puolilla olevaa korkeussäätövipua (kuva 8) ja aseta haluttu korkeus. Saatavilla 
on kuusi korkeustasoa (kuva 9). On myös mahdollista asettaa eri korkeudet kummallekin puolelle (kuva 9A). 
Varmista, että metallikielekkeet ovat sivukehyksen ulkopuolella. 
VAROITUS: Pinnasängyn suurin sallittu kaltevuus on 2 tason ero. Vauvan pään on aina oltava korkeammassa 
asennossa. 
HUOMIO: Ota lapsi pois pinnasängystä ennen korkeuden muuttamista. 

COT FUNCTION
Jotta pinnasängyn toimintoa voidaan käyttää, tuote on valmisteltava asianmukaisesti. Tätä varten:
1.	 Avaa vetoketjut aukon molemmin puolin (kuva 8a).
2.	 Paina yläkaiteen molemmilla puolilla olevia vapautuspainikkeita (A, kuva 6) ja irrota pinnasängyn rungon 

yhdistyskappale. 
3.	 Laske pinnasängyn pudotuspuoli alas (kuva 11).
4.	 Tuo pinnasänky vanhempien sängyn viereen ja säädä pinnasängyn korkeus rungon molemmilla puolilla 

olevalla korkeudensäätövivulla (kuva 8) siten, että vanhempien patja on yhtä korkealla tai enintään 2 cm 
korkeammalla kuin pinnasängyn putoavan sivun yläreuna (kuva 12).
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Huomio! Lisävuodepaikan pinnasängyn pohjan on oltava samansuuntainen maanpinnan kanssa. Pinnasängyn 
sivujen välinen tasoero ei ole sallittu. 
5.	 Kiinnitä kiinnityshihnat pinnasängyn jalkoihin (kuva 13). 
6.	 Ohjaa kiinnityshihnat vanhempien patjan alle ja kiristä hihnat pituuden säätämiseksi vanhempien sängyn 

mukaan (kuva 14). Varmista, että ne ovat pystyasennossa patjan ja sängyn reunan välissä. 
7.	 Kiinnitä kiinnityshihnat pinnasänkyyn kiinnittämällä soljet (B, kuva 15). 
8.	 Varmista, että pinnasängyn ja vanhempien sängyn välissä ei ole rakoa ja että pinnasänky on kiinnitetty 

vanhempien sänkyyn riittävän tukevasti ja vakaasti. 
HUOM! Tarkista ennen jokaista käyttökertaa, että hoitajan patjan ja pinnasängyn sivuseinän välissä ei ole rakoa.
VAROITUS: Tuotteen käyttö on sallittua vain sängyissä ja/tai patjoissa, joissa on suorat sivut. Tuotteen käyttö 
sänkyjen ja/tai pyöreiden patjojen ja vesipatjojen vieressä on kielletty (B, kuva 13).

COT ASENNUS
Jotta pinnasängyn toimintoa voidaan käyttää, tuote on valmisteltava asianmukaisesti. Tätä varten:
1.	 Kun haluat avata leikkikehikon, säädä rungon enimmäiskorkeus korkeudensäätövivun avulla (kuva 8). Varmista, 

että metallikielekkeet ovat reikien sisällä. Oikeasta asennuksesta kertoo napsautus. 
2.	 Varmista, että pinnasängyn laskettava sivu on kiinnitetty. Irrota aukkopuolen jäykiste (kuva 16).
3.	 Avaa sitten vetoketju molemmilta puolilta ja anna kankaan pudota alas patjan mukana (kuva 17). 
4.	 Jotta leikkikehikko olisi riittävän vakaa, kiinnitä se vakaustankoon ja alustatukeen patjan alle asennetuilla 

tarranauhoilla (lattiassa on erityiset kiinnitysreiät) (kuvat 17A, 18). 
HUOM! Varmista, että leikkikehikko on asetettu maksimikorkeudelle ja että sen pohjan jalat ovat täysin 
ulkona. 

OHJEET PINNASÄNGYN PURKAMISEEN
1.	 Poista patja pinnasängystä.
2.	 Avaa pinnasängyn suojuksen vetoketjut (kuva 19).
3.	 Vapauta ja irrota kaiteen yhdistävä putki (kuva 8b).
4.	 Irrota tarranauha, joka yhdistää kannen pudotuspuoleen (kuva 16) ja irrota aukkopuolen jäykistyselementti.
5.	 Avaa vetoketju ja poista kansi. 
6.	 Irrota ylempi pidempi käsijohde painamalla vapautuspainikkeita molemmilla puolilla (A, kuva 9).
7.	 Irrota lisävarustekori irrottamalla se kehyksestä.
8.	 Poista vakautustanko painamalla vapautuspainikkeita molemmilla puolilla (A, kuva 2).
9.	 Irrota tuki ruuvaamalla ruuvit kuusiokoloavaimella ja irrottamalla se pinnasängyn sivukehyksistä.
10.	 Irrota sivukehykset ja kokoa sitten runko. Korkeus tulee asettaa alimpaan asentoon.

PINNASÄNGYN MUUTTAMINEN LASTEN SÄNGYKSI/SOHVASÄNGYKSI
1.	 Poista patja pinnasängystä.
2.	 Avaa pinnasängyn suojuksen vetoketjut (kuva 19).
3.	 Vapauta ja irrota kaiteen yhdistävä putki (kuva 8b).
4.	 Avaa vetoketju ja poista kansi. 
5.	 Irrota lisävarustekori irrottamalla se kehyksestä.
6.	 Poista vakautustanko painamalla vapautuspainikkeita molemmilla puolilla (A, kuva 2).
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7.	 Seuraavaksi venytä ylempi pidempi käsijohde ja runkokannatin työntämällä kielekettä (kuva 20) ja vetämällä. 
Oikea avautuminen ilmaistaan napsautuksella. 

8.	 Venytä vakaajatankoa työntämällä kielekettä sisään (kuva 20) ja aseta se sivukehysten kummallakin puolella 
oleviin tyhjiin reikiin (kuva 2). Oikeasta asennuksesta kertoo napsautus. 

9.	 Aseta sivutuki ylemmän pitkän kaiteen liitoksiin (kuva 22). Oikeasta asennuksesta ilmoittaa naksahdus. 
10.	 Asenna sitten lyhyempi käsijohde sivutukiin (kuva 23). Oikeasta asennuksesta ilmoittaa naksahdus. 
11.	 Avaa sohvan pohja rungon päälle (kuva 24) ja asenna sitten jalkatuet pohjan molemmille puolille (kuva 

25). Huomioi kielekkeet (a, kuva 26), jotka on työnnettävä sohvan pohjassa oleviin onttoihin reikiin, kun 
ne on asennettu oikein. 

12.	 Aseta kansi kehyksen päälle (kuva 27). Suojan sivuosat, jotka peittävät rungon varret, kiinnitetään tarranauhalla 
ja vetoketjulla. Aseta suojuksen alaosa sohvan pohjan päälle (kuva 28). 

13.	 Aseta lyhyempi käsijohde jalkatukien vastaavaan kohtaan (kuva 29). Oikeasta asennuksesta ilmoittaa naksahdus. 
14.	 Kankaan alaosat kiinnittyvät sohvan pohjaan metallisilla neppareilla. Koukista vaipan alareunan sivuilla 

olevat leikkaukset rungon alaosassa olevia ulokkeita vasten (kuva 30).
15.	 Aseta patja sohvan sisään. 

SOHVAN/SÄNGYN ASENTAMINEN VANHEMMALLE LAPSELLE
1.	 Irrota kaikki rungon osat ja aseta ne maahan. 
2.	 Seuraavaksi venytetään kutakin runkoelementtiä työntämällä kielekettä (kuva 20) ja vetämällä. Oikea 

avautuminen ilmaistaan napsautuksella. 
3.	 Liitä pohjakannatin telineen sivukehyksiin (kuva 1) ja ruuvaa osat yhteen ruuveilla ja kuusiokoloavaimella. 
4.	 Asenna vakaajatankoon turvavyön soljet kaiteesta (A kuva 21) ja aseta sitten vakaajatanko sivukehyksissä 

oleviin tyhjiin reikiin molemmilla puolilla (kuva 2). Oikeasta asennuksesta ilmoitetaan napsauttamalla. 
5.	 Työnnä ylempi pidempi käsijohde kehyksen molemmin puolin oleviin ohjaimiin (kuva 3). Oikeasta asennuksesta 

kertoo napsautus. 
6.	 Aseta sivutuki ylemmän pitkän kaiteen liitoksiin (kuva 22). Oikeasta asennuksesta ilmoittaa naksahdus. 
7.	 Asenna sitten lyhyempi käsijohde sivutukiin (kuva 23). Oikeasta asennuksesta ilmoittaa naksahdus. 
8.	 Avaa sohvan pohja rungon päälle (kuva 24) ja asenna sitten jalkatuet pohjan molemmille puolille (kuva 

25). Huomioi kielekkeet (a, kuva 26), jotka on työnnettävä sohvan pohjassa oleviin onttoihin reikiin, kun 
ne on asennettu oikein. 

9.	 Aseta kansi kehyksen päälle (kuva 27). Suojan sivuosat, jotka peittävät rungon varret, kiinnitetään tarranauhalla 
ja vetoketjulla. Aseta suojuksen alaosa sohvan pohjan päälle (kuva 28). 

10.	 Aseta lyhyempi käsijohde jalkatukien vastaavaan kohtaan (kuva 29). Oikeasta asennuksesta ilmoittaa 
naksahdus.

11.	 Kankaan alaosat kiinnittyvät sohvan pohjaan metallisilla neppareilla. Koukista vaipan alareunan sivuilla 
olevat leikkaukset rungon alaosassa olevia ulokkeita vasten (kuva 30).

12.	 Aseta patja sohvan sisään. 

SUOJAKAITEEN ASENTAMINEN (VANHEMMAN LAPSEN PINNASÄNKYYN)
1.	 Aseta kaidekoukut vastaaviin reikiin kannessa ja kehyksessä (kuva 31). 
2.	 Kiinnitä kiinnityshihnat vakaajapalkissa olevalla soljella (kuva 32).
3.	 Aseta patja sohvan sisään. 
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OHJEET SOHVAN/SÄNGYN PURKAMISEEN VANHEMMAN LAPSEN OSALTA
1.	 Poista patja ja kaide. 
2.	 Päällyksen irrottamiseksi avaa metalliset nepparit, irrota kangas alustasta ja avaa tarranauha ja vetoketju. 
3.	 Irrota lyhyempi käsijohde painamalla vapautuspainiketta molemmin puolin (A, kuva 23).
4.	 Irrota jalkatuet työntämällä kielekettä sisäänpäin (A, kuva 26).
5.	 Irrota sivutuet painamalla vapautuspainikkeita molemmilla puolilla (A, kuva 6). 
6.	 Irrota ylempi pidempi käsijohde painamalla vapautuspainikkeita molemmilla puolilla (A, kuva 8).
7.	 Vedä vakaajatankoa ja irrota se sivukehyksistä.
8.	 Irrota tuki ruuvaamalla ruuvit kuusiokoloavaimella ja irrottamalla se pinnasängyn sivukehyksistä.
9.	 Irrota sivukehykset ja kokoa sitten runko. Korkeus tulee asettaa alimpaan asentoon. 

PUHDISTUS JA HOITO 
1.	 Pinnasängyn suojus voidaan pestä käsin maksimissaan. 30 C. Irrota tarranauha, jolla kansi on yhdistetty 

pudotuspuoleen, irrota pudotuspuolen aukon jäykistyselementti (kuva 16) ja irrota kansi. 
2.	 Metalli- ja muoviosat on puhdistettava kostealla liinalla ja miedoilla puhdistusaineilla. 
3.	 Älä koskaan puhdista mitään pinnasängyn osaa hankausaineilla, ammoniakilla, valkaisuaineella tai alkoholilla. 
4.	 Säilytä pinnasänky kuivassa paikassa, kaukana lämmön ja kosteuden lähteistä. Vältä suoraa altistumista 

auringonvalolle. 

Tuote on testattu ja täyttää kaikki standardivaatimukset: EN 1130:2019+AC:2020,  
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 ja BS 8509:2008+A1:2011.

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa esitetystä. 

PT

Prezado cliente!
Se tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto que adquiriu, contacte-nos: help@lionelo.com

Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polónia

ATENÇÃO! 
IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E 
GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA 
ADVERTÊNCIA
1.	 Não utilize este produto sem ler primeiro as instruções. 

FI | PT
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2.	 Pare de utilizar o produto assim que a criança for capaz de sentar-se, ajoelhar-se ou 
levantar-se com uma puxada.

3.	 A colocação de objetos adicionais no berço pode causar risco de asfixia.
4.	 Não coloque o produto perto de objetos que possam originar um risco de asfixia ou 

sufocação, por exemplo, fios, cordas/cortinas, etc. 
5.	 Não use mais de um colchão no berço.
6.	 O produto deve ser colocado num chão plano e horizontal.
7.	 Não permita as crianças pequenas brincarem sem supervisão perto do berço.
8.	 O berço deve estar trancado numa posição fixa quando a criança está sem vigilância.
9.	 Todas as peças integrantes do berço devem estar sempre bem fixadas e apertadas. 

É necessário assegurar que nenhum parafuso esteja solto, uma vez que partes do 
corpo ou vestuário da criança (por exemplo, cordões, colares, fitas de brinquedos, 
etc.) podem ficar agarradas, o que pode provocar risco de estrangulamento. 

10.	 A espessura máxima do colchão é indicada por uma linha na parte interior do berço. 
Não utilize um colchão mais espesso do que o permitido.

11.	 Considere os riscos que representam cigarros, chamas abertas, ou outras fontes de 
temperatura elevada, como fogões elétricos, fogões a gás, etc., na proximidade do berço.

12.	 NÃO utilize o berço se qualquer peça estiver em falta, partida ou danificada. Se 
necessário, contacte a Lionelo para obter peças de reposição e instruções. NÃO 
substitua peças do berço por conta própria. 

13.	 Utilize apenas o colchão vendido com este berço, não adicione um segundo colchão 
- existe risco de asfixia. 

14.	 A inclinação máxima permitida do estrado do colchão é de 2 níveis. 

IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E 
GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA 
AVISOS RELATIVOS AO COLCHÃO
1.	 Não utilize o colchão se qualquer componente estiver partido, rasgado ou perdido; utilize apenas peças 

de reposição aprovadas pelo fabricante. 
2.	 Não use mais de um colchão no berço. 
3.	 Considere os riscos que representam as chamas abertas ou outras fontes de calor forte, tais como 

aquecedores elétricos, fogões a gás, etc., colocados perto do berço. 

IMPORTANTE! GUARDE PARA O 
FUTURO 
AVISOS RELATIVOS AO PARQUE BEBÉ
1.	 ADVERTÊNCIA! Não coloque o parque infantil perto de uma chama aberta ou de outra fonte de calor.
2.	 ADVERTÊNCIA! Não utilizar o parque bebé sem estrado. 
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3.	 ADVERTÊNCIA! Certifique-se de que o parque está totalmente desdobrado e que todos os mecanismos 
de fecho estão bloqueados antes de colocar a criança no parque. Cuidado com os dedos ao desdobrar e 
dobrar o produto - risco de entalação!

4.	 O produto destina-se a crianças até aos 3 anos de idade. 
5.	 Não deixe nada no parque infantil que possa servir de apoio para os pés e servir de degrau ou criar um 

risco de asfixia, ou engasgamento. 
6.	 Todas as peças devem estar sempre bem apertadas, os conectores devem ser verificados regularmente e 

apertados, se necessário.
7.	 Não utilize o parque se qualquer peça estiver partida, rasgada ou perdida; utilize apenas as peças de 

reposição do fabricante. 
8.	 Não utilize os acessórios que não tenham sido aprovados pelo fabricante. 
9.	 Utilize o produto como parque apenas quando o estrado do colchão estiver na posição mais baixa. 

IMPORTANTE! LEIA ATENTAMENTE E 
GUARDE PARA REFERÊNCIA FUTURA 
AVISOS PARA O BERÇO AUXILIAR
1.	 NÃO use o berço auxiliar se qualquer peça faltar, estiver danificada ou quebrada. 

Se necessário, entre em contacto com a Lionelo para obter peças de reposição e 
instruções. NÃO substitua partes do berço por conta própria.

2.	 O berço auxiliar é adequado para camas de adultos de alturas entre 56 e 72 cm a 
partir do chão. 

3.	 O berço é desenhado apenas para o uso com camas regulares para adultos. Não use 
o produto com colchões de água ou de formas arredondadas.

4.	 Não use outros sistemas de fixação além dos descritos no manual de instruções.
5.	 Nunca use o berço auxiliar numa posição inclinada. 
6.	 Para evitar o risco de asfixia, o berço auxiliar deve estar sempre devidamente fixado 

à cama dos pais utilizando os sistemas de fixação descritos no manual de instruções.
7.	 Não deve haver espaço livre entre a parte inferior do berço auxiliar e o colchão da 

cama dos pais.
8.	 Antes de cada uso, verifique a tensão do sistema de fixação do berço puxando-o em 

direção oposta à cama dos pais. 
9.	 Se houver espaço livre entre o berço e a cama de adulto, NÃO UTILIZE o produto.
10.	 O espaço entre o berço e a cama de adulto não pode ser preenchido com almofadas, 

cobertores nem outros artigos.
11.	 PERIGO! Sempre levante o lateral rebatível completamente quando o berço não 

estiver fixado à cama de adulto.
12.	 ADVERTÊNCIA: Para evitar riscos relacionados à possibilidade de o pescoço da 

criança ficar preso na parte superior da grade lateral rebatível do berço ao lado da 
cama dos pais, certifique-se de que o corrimão superior não esteja mais alto do que 
o colchão de adulto.
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13.	 ADVERTÊNCIA: Para evitar o risco de asfixia da criança, o sistema de fixação à cama 
de adulto deve estar guardado e mantido longe do berço enquanto não usado.

IMPORTANTE! GUARDE PARA O FUTURO 
AVISOS RELATIVOS AO SOFÁ
1.	 ADVERTÊNCIA! Não coloque o produto perto de uma chama aberta ou de outra fonte de calor.
2.	 Não utilize o produto se qualquer parte do conjunto estiver partida, rasgada ou em falta. 
3.	 Todas as peças devem estar sempre bem apertadas, os conectores devem ser verificados regularmente e 

apertados, se necessário. 
4.	 Uma instalação incorreta pode danificar o produto. 
5.	 O produto pode ser dobrado para transporte. 
6.	 Utilize apenas acessórios e peças de reposição fornecidos pelo fabricante.
7.	 Crianças brincam, saltam e trepam para cima da cama, pelo que ela não deve estar demasiado perto de 

outros móveis, janelas, fios de persianas e outros fios ou cabos. A cama deve estar o mais próximo possível 
da parede ou ter um espaço de 300 mm entre a parede e o lado da cama.

8.	 A cama para crianças de maior idade é adequada para jovens até aos 4 anos.
9.	 A carga máxima do sofá é de 100 kg. 
10.	 Dimensões do colchão para crianças mais velhas: 119 x 61,5 x 10 cm 

Descrição dos componentes (Fig. A) 
1.	 Armação lateral x2 
2.	 Corrimão longo superior 
3.	 Barra de estabilização

4.	 Suporte da armação 
5.	 Chave Allen
6.	 Parafusos x4 

 

ELEMENTOS DO SOFÁ (Fig. B)
1.	 Base do sofá
2.	 Barreira 
3.	 Colchão
4.	 Cobertura

5.	 Corrimão curto superior
6.	 Suporte lateral x2
7.	 Suporte de pernas x2
8.	 Cintos de proteção da barreira

 

 
COMPONENTES DA CAMA / DO PARQUE INFANTIL / DO BERÇO AUXILIAR (Fig. C)
1.	 Cobertura
2.	 Colchão

3.	 Cintos de fixação x2
4.	 Cesto de acessórios 

MONTAGEM DO BERÇO 
1.	 Ligue as armações laterais ao suporte da base, inserindo-as nos orifícios correspondentes (Fig. 1) e, em 

seguida, aperte os componentes com os parafusos e a chave Allen. 
2.	 Introduza a barra estabilizadora nos orifícios de cada lado das armações laterais (Fig. 2). Instalação correta 

é assinalada por um clique. 
3.	 Prenda o berço moisés à estrutura. Insira o corrimão superior da armação nos orifícios de cada lado das 

secções laterais (Fig.5). Instalação correta é assinalada por um clique.
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4.	 Certifique-se de que o moisés está na função de berço e que o zíper que o transforma em cercadinho está 
fechado.

5.	 Fixe o forro à estrutura com fivelas (A Fig. 4).
6.	 Estenda as pernas laterais na base do berço para garantir estabilidade adequada (Figura 7). Certifique-se de que as 

patilhas metálicas estão do lado de fora da estrutura lateral. Desdobramento correto é assinalado por um clique. 
7.	 Coloque o colchão dentro do berço.
8.	 Para instalar o cesto de acessórios, prenda-o ao suporte da base e à barra estabilizadora utilizando os fechos 

metálicos. 

AJUSTE DE ALTURA
Prima a alavanca de ajuste da altura em ambos os lados do berço (Fig. 8) e reposicione-o na altura desejada. 
Estão disponíveis 7 níveis de altura (Fig. 9). Também é possível usar um nível diferente em cada lado (Fig. 9A). 
Certifique-se de que as patilhas metálicas estão do lado de fora da estrutura lateral. 
ADVERTÊNCIA: A inclinação máxima admissível do berço é uma diferença de 2 níveis. A cabeça da criança 
deve estar sempre no lado mais elevado. 
ATENÇÃO: Antes de alterar a altura, retire a criança do berço. 

FUNÇÃO DE BERÇO AUXILIAR
Para utilizar a função de berço auxiliar, o produto deve ser adequadamente preparado. Para fazer isso:
1.	 Abra os fechos de correr de ambos os lados do lado rebatível (Fig. 10).
2.	 Pressione os botões de liberação em ambos os lados do trilho superior (A, fig. 6) e remova a peça de 

conexão da estrutura do berço.
3.	 Baixe a parede lateral rebatível (Fig. 11).
4.	 Alinhe o berço com a cama de adulto e ajuste a altura do berço, usando a alavanca de altura de cada lado 

(Fig. 8), até que o colchão dos pais esteja na altura igual à da margem superior do lado rebatível do berço 
ou, no máximo, 2 cm mais alto (fig. 12).

Atenção! O estrado do berço deve estar paralelo ao chão enquanto utilizar como berço auxiliar. Não é permitida 
nenhuma diferença de nível entre os lados do berço. 
5.	 Fixe os cintos de montagem às pernas do berço (Fig. 13). 
6.	 Passe os cintos de montagem por baixo do colchão dos pais e, em seguida, aperte-os para ajustar o 

comprimento à cama dos pais (Fig. 14). Certifique-se de que estão numa posição vertical entre o colchão 
e a margem da cama. 

7.	 Ligue os cintos de montagem ao berço, apertando as fivelas (Fig. 15). 
8.	 Certifique-se de que não existe nenhum espaço entre o berço e a cama dos pais e de que a ligação entre 

o berço a cama de adulto é suficientemente firme e estável. 
ATENÇÃO! Antes de cada utilização, verifique se não existe nenhum espaço entre o colchão dos pais e a 
parede lateral do berço.
ADVERTÊNCIA: O uso do produto só é permitido com camas e/ou colchões com lados retos. É proibido o uso 
do produto com camas e/ou colchões redondas, ou de água.

MONTAGEM DO PARQUE BEBÉ
Para poder utilizar a função de parque infantil, o produto deve ser corretamente preparado. Para fazer isso:
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1.	 Para desdobrar o parque infantil, posicione a estrutura na altura máxima usando a alavanca de ajuste de 
altura (Fig. 8). Certifique-se de que as patilhas metálicas estão dentro dos orifícios. Instalação correta é 
assinalada por um clique. 

2.	 Certifique-se de que o lado retrátil do berço está fixado. Retire o reforço do lado rebatível (Fig. 16).
3.	 Em seguida, desaperte o fecho de correr de ambos os lados e deixe o tecido cair com o colchão (Fig. 17). 
4.	 Para garantir uma estabilidade suficiente do parque infantil, prenda-o à barra estabilizadora e ao suporte 

da base com os ‘velcros’ que estão na parte inferior do colchão (existem orifícios de fixação no estrado) 
(Fig. 17A, 18). 

ATENÇÃO! Certifique-se de que o parque está posicionado na sua altura máxima e que as pernas na base 
estão totalmente estendidas. 

INSTRUÇÕES DE DESMONTAGEM DO BERÇO
1.	 Retire o colchão do berço.
2.	 Abra os zíperes da capa do berço (Fig. 19).
3.	 Desprenda e retire o tubo de ligação do corrimão (Fig. 11).
4.	 Desaperte o ‘velcro’ que fixa o revestimento ao lado rebatível (Fig.16), retire o elemento de reforço do 

lado rebatível.
5.	 Abra o fecho de correr e retire a capa protetora. 
6.	 Remova o corrimão superior comprido, premindo  os botões de desbloqueio de cada lado (A, Fig. 8).
7.	 Retire o cesto de acessórios, separando-o da estrutura.
8.	 Remova a barra de estabilização pressionando os botões de liberação em ambos os lados (A, fig. 2).
9.	 Retire o suporte, desapertando os parafusos com a chave Allen e separando-o das secções laterais da estrutura.
10.	 Remova as armações laterais e, em seguida, dobre a estrutura. A altura deve ser ajustada para a posição 

mais baixa. 

TRANSFORMAÇÃO DO BERÇO EM CAMA DE CRIANÇA MAIOR/SOFÁ 
1.	 Retire o colchão do berço.
2.	 Abra os zíperes da capa do berço (Fig. 19).
3.	 Desprenda e retire o tubo de ligação do corrimão (Fig. 11).
4.	 Abra o fecho de correr e retire a capa protetora. 
5.	 Retire o cesto de acessórios, separando-o da estrutura.
6.	 Remova a barra de estabilização pressionando os botões de liberação em ambos os lados (A, fig. 2).
7.	 Em seguida, estique o corrimão superior mais comprido e o suporte da estrutura, empurrando a patilha 

(Fig. 20) e puxando. Desdobramento correto é assinalado por um clique. 
8.	 Estenda a barra estabilizadora empurrando a patilha (Fig.20) e coloque-a nos orifícios de cada lado das 

estruturas laterais (Fig.2). Instalação correta é assinalada por um clique. 
9.	 Insira o suporte lateral nas juntas do corrimão longo superior (Fig. 22). Instalação correta é assinalada por 

um clique. 
10.	 Em seguida, fixe o corrimão curto aos suportes laterais (Fig. 23). Instalação correta é assinalada por um clique. 
11.	 Desdobre a base do sofá na estrutura (Fig. 24) e instale os apoios de pernas em ambos os lados da base 

(Fig. 25). Preste atenção às patilhas (A, Fig. 26), que devem encaixar nos orifícios da base do sofá, quando 
corretamente montadas. 
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12.	 Para fixar a capa protetora, coloque-a na estrutura (Fig. 27). Os lados da capa que cobrem os braços da 
armação são fixados com ‘velcro’ e um fecho de correr. Colocar a parte inferior da capa sobre a base do 
sofá (Fig. 28). 

13.	 Insira o corrimão mais curto na secção correspondente dos suportes das pernas (Fig. 29). Instalação correta 
é assinalada por um clique. 

14.	 Prenda as partes inferiores do tecido à base do sofá com os fechos metálicos. Enganche os recortes dos 
lados da parte inferior do revestimento nas projeções da base da estrutura (Fig. 30).

15.	 Coloque o colchão no sofá. 

INSTALAÇÃO DO SOFÁ/CAMA PARA CRIANÇA MAIS VELHA
1.	 Retire todas as peças da estrutura e coloque-as no chão. 
2.	 Estende cada elemento da armação empurrando a patilha (Fig. 20) e puxando. Desdobramento correto 

é assinalado por um clique. 
3.	 Fixe o suporte de base às estruturas laterais da armação (Fig. 1) e, em seguida, aparafuse os componentes 

com parafusos e a chave Allen. 
4.	 Coloque na barra estabilizadora as fivelas dos cintos de segurança do corrimão (A Fig. 21) e coloque a 

barra estabilizadora nos orifícios das estruturas laterais de ambos os lados (Fig. 2). Instalação correta é 
assinalada por um clique. 

5.	 Deslize o corrimão superior comprido nas guias de cada lado da armação (Fig. 3). Instalação correta é 
assinalada por um clique. 

6.	 Insira o suporte lateral nas juntas do corrimão longo superior (Fig. 22). Instalação correta é assinalada por 
um clique. 

7.	 Em seguida, fixe o corrimão curto aos suportes laterais (Fig. 23). Instalação correta é assinalada por um clique. 
8.	 Desdobre a base do sofá na estrutura (Fig. 24) e instale os apoios de pernas em ambos os lados da base 

(Fig. 25). Preste atenção às patilhas (A, Fig. 26), que devem encaixar nos orifícios da base do sofá, quando 
corretamente montadas. 

9.	 Para fixar a capa protetora, coloque-a na estrutura (Fig. 27). Os lados da capa que cobrem os braços da 
armação são fixados com ‘velcro’ e um fecho de correr. Colocar a parte inferior da capa sobre a base do 
sofá (Fig. 28). 

10.	 Insira o corrimão mais curto na secção correspondente dos suportes das pernas (Fig. 29). Instalação correta 
é assinalada por um clique. 

11.	 Prenda as partes inferiores do tecido à base do sofá com os fechos metálicos. Enganche os recortes dos 
lados da parte inferior do revestimento nas projeções da base da estrutura (Fig. 30).

12.	 Coloque o colchão no sofá. 

COLOCAÇÃO DE UMA GRADE DE PROTEÇÃO (PARA A CAMA DE CRIANÇA MAIS 
VELHA)
1.	 Introduza os ganchos da grade nos orifícios correspondentes da cobertura e da estrutura (Fig. 31). 
2.	 Fixe os cintos de montagem à barra estabilizadora, fechando a fivela (Fig. 32).
3.	 Coloque o colchão no sofá. 
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INSTRUÇÕES PARA DESMONTAR O SOFÁ/BERÇO DE CRIANÇA MAIS VELHA
1.	 Retire o colchão e a grade protetora. 
2.	 Para retirar a capa, desaperte os fechos de metal, separe o tecido da base e desaperte o ‘velcro’ e o fecho 

de correr. 
3.	 Retire o corrimão mais curto, premindo o botão de desbloqueio de ambos os lados (A, Fig. 23).
4.	 Retire os apoios de pernas, empurrando a patilha para dentro (A, Fig. 26).
5.	 Retire os suportes laterais premindo  os botões de desbloqueio cada lado (A, Fig. 6). 
6.	 Remova o corrimão superior comprido, premindo  os botões de desbloqueio de cada lado (A, Fig. 8).
7.	 Puxe a barra estabilizadora e separe-a das secções laterais da estrutura.
8.	 Retire o suporte, desapertando os parafusos com a chave Allen e separando-o das secções laterais da estrutura.
9.	 Remova as armações laterais e, em seguida, dobre a estrutura. A altura deve ser ajustada para a posição 

mais baixa.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO 
1.	 O revestimento do berço pode ser lavado à mão, na temperatura máxima de 30° C. Desaperte o ‘velcro’ 

que liga a cobertura ao lado rebatível, retire o elemento de reforço do lado rebatível (Fig. 16) e, em seguida, 
retire a cobertura. 

2.	 As peças de metal e de plástico devem ser limpas com um pano húmido e produtos de limpeza suaves. 
3.	 Nunca limpe nenhuma parte do berço com abrasivos, amoníaco, lixívia ou álcool. 
4.	 Guarde o berço num local seco e afastado de fontes de calor e humidade. Evite exposição direta à luz solar. 

O produto foi testado e cumpre todos os requisitos das normas: EN 1130:2019+AC:2020,  
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 e BS 8509:2008+A1:2011.

As fotos são para fins ilustrativos, a aparência real dos produtos pode diferir dos apresentados nas fotos. 

GR

Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε σχόλια ή ερωτήσεις σχετικά με το προϊόν που αγοράσατε, παρακαλούμε επικοινωνήστε 
μαζί μας: help@lionelo.com

Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Πολωνία

ΠΡΟΣΟΧΗ! 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 

PT | GR
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ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΑΝΑΦΟΡΑ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
1.	 Μη χρησιμοποιείτε αυτό το προϊόν χωρίς να διαβάσετε πρώτα τις οδηγίες. 
2.	 Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το προϊόν μόλις το παιδί σας είναι σε θέση να καθίσει, 

να γονατίσει ή να ανασηκωθεί μόνο του.
3.	 Η τοποθέτηση πρόσθετων αντικειμένων στο κρεβατάκι κούνια μπορεί να προκαλέσει 

ασφυξία.
4.	 Μην τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε κάποιο αντικείμενο που μπορεί να αποτελέσει 

κίνδυνο στραγγαλισμού και πνιγμού, π.χ. κορδόνια, σχοινιά/κουρτίνες κ.λπ. 
5.	 Μη χρησιμοποιείτε περισσότερα από ένα στρώματα στο κρεβατάκι.
6.	 Το προϊόν πρέπει να τοποθετείται σε οριζόντιο δάπεδο.
7.	 Τα μικρά παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν χωρίς επίβλεψη κοντά στο κρεβατάκι.
8.	 Το κρεβατάκι πρέπει να κλειδώνεται σε σταθερή θέση όταν το παιδί μένει χωρίς 

επίβλεψη.
9.	 Όλα τα εξαρτήματα στερέωσης πρέπει να είναι πάντα σωστά σφιγμένα. Θα πρέπει 

να λαμβάνεται μέριμνα ώστε να μην είναι χαλαρές οι βίδες, καθώς ένα παιδί μπορεί 
να πιαστεί πάνω τους με μέρη του σώματος ή με ρούχα (π.χ. σκοινιά, κολιέ, κορδέλες 
παιχνιδιών κ.λπ.), γεγονός που μπορεί να αποτελέσει κίνδυνο στραγγαλισμού. 

10.	 Το μέγιστο πάχος στρώματος υποδεικνύεται από γκρι γραμμή στο εσωτερικό του 
κρεβατιού. Μη χρησιμοποιείτε παχύτερο στρώμα από το επιτρεπόμενο.

11.	 Λάβετε υπόψη σας τους κινδύνους που εγκυμονούν τα τσιγάρα, οι ανοιχτές φωτιές 
ή άλλες πηγές υψηλής θερμοκρασίας, όπως ηλεκτρικές κουζίνες, κουζίνες αερίου 
κ.λπ., κοντά στο κρεβατάκι.

12.	 ΜΗ χρησιμοποιείτε το κρεβατάκι εάν λείπει ή έχει σπάσει ή έχει υποστεί ζημιά 
οποιοδήποτε τμήμα του. Εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με τη Lionelo για 
ανταλλακτικά και οδηγίες. ΜΗΝ αντικαθιστάτε μόνοι σας τα εξαρτήματα του κρεβατιού. 

13.	 Χρησιμοποιήστε μόνο το στρώμα που πωλείται με αυτό το κρεβατάκι, μην προσθέσετε 
δεύτερο στρώμα - κίνδυνος ασφυξίας. 

14.	 Η μέγιστη επιτρεπόμενη κλίση της βάσης του στρώματος είναι 2 επίπεδα. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ 
ΑΝΑΦΟΡΑ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΣΤΡΩΜΑ
1.	 Μη χρησιμοποιείτε το στρώμα εάν κάποιο εξάρτημα έχει χαλάσει, σχιστεί ή χαθεί, χρησιμοποιείτε μόνο 

ανταλλακτικά εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή. 
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2.	 Μη χρησιμοποιείτε περισσότερα από ένα στρώματα στο κρεβατάκι. 
3.	 Λάβετε υπόψη σας τους κινδύνους που εγκυμονούν οι ανοιχτές φωτιές ή άλλες πηγές υψηλής θερμοκρασίας, 

όπως ηλεκτρικές κουζίνες, κουζίνες αερίου κ.λπ. κοντά στο κρεβατάκι. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΙΣ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ 
ΜΕΛΛΟΝ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΑΡΚΟΚΡΕΒΑΤΟ
1.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην τοποθετείτε το παρκοκρέβατο κοντά σε ανοιχτή φωτιά ή άλλη πηγή θερμότητας.
2.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μη χρησιμοποιείτε το παρκοκρέβατο χωρίς τη βάση. 
3.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Βεβαιωθείτε ότι το παρκοκρέβατο είναι πλήρως ξεδιπλωμένο και ότι έχουν 

ενεργοποιηθεί και κλειδώσει όλες οι διατάξεις ασφάλισης πριν τοποθετήσετε το παιδί στο παρκοκρέβατο. 
Να είστε προσεκτικοί με τα δάχτυλά σας όταν ξεδιπλώνετε και διπλώνετε το προϊόν - κίνδυνος μαγκώματος!

4.	 Το προϊόν προορίζεται για παιδιά ηλικίας έως 3 ετών. 
5.	 Μην αφήνετε μέσα στο παρκοκρέβατο τίποτα που θα μπορούσε να παρέχει στήριξη στα πόδια και να 

χρησιμεύσει ως σκαλοπάτι ή να δημιουργήσει κίνδυνο πνιγμού ή ασφυξίας. 
6.	 Όλα τα εξαρτήματα στερέωσης πρέπει πάντα να είναι σφιγμένα, οι συνδέσεις πρέπει να ελέγχονται 

τακτικά και να σφίγγονται εάν είναι απαραίτητο.
7.	 Μη χρησιμοποιείτε το παρκοκρέβατο εάν κάποιο εξάρτημα έχει σπάσει, σχιστεί ή χαθεί, χρησιμοποιείτε 

μόνο τα ανταλλακτικά του κατασκευαστή. 
8.	 Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή. 
9.	 Χρησιμοποιείτε το προϊόν ως παιδικό παρκοκρέβατο μόνο όταν η βάση του στρώματος βρίσκεται στη 

χαμηλότερη θέση. 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΚΑΙ 
ΦΥΛΑΞΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΗ ΑΝΑΦΟΡΑ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΚΡΕΒΑΤΑΚΙ:
1.	 ΜΗ χρησιμοποιείτε το πρόσθετο κρεβατάκι εάν λείπει, έχει υποστεί ζημιά ή είναι 

σπασμένο οποιοδήποτε τμήμα. Εάν είναι απαραίτητο, επικοινωνήστε με τη Lionelo 
για ανταλλακτικά και βιβλιογραφία οδηγιών. ΜΗΝ αντικαθιστάτε μόνοι σας τα 
εξαρτήματα του κρεβατιού.

2.	 Το ύψος από το δάπεδο του κρεβατιού ενηλίκων, για το οποίο είναι κατάλληλο το 
κρεβατάκι είναι από 56 έως 72 εκ. 

3.	 Το πρόσθετο κρεβατάκι είναι κατάλληλο μόνο για τυπικά κρεβάτια ενηλίκων. Μη 
χρησιμοποιείτε το προϊόν με υδροκρέβατα ή κρεβάτια με στρογγυλεμένα σχήματα.

4.	 Μη χρησιμοποιείτε συστήματα στερέωσης άλλα από αυτά που περιγράφονται στις 
οδηγίες χρήσης.
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5.	 Ποτέ μη χρησιμοποιείτε το πρόσθετο κρεβατάκι σε κεκλιμένη θέση. 
6.	 Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πνιγμού, να στερεώνετε πάντα σωστά το πρόσθετο 

κρεβατάκι στο κρεβάτι των γονέων χρησιμοποιώντας τα συστήματα στερέωσης που 
περιγράφονται στις οδηγίες χρήσης.

7.	 Δεν πρέπει να υπάρχει κενό μεταξύ του κάτω μέρους του πρόσθετου παιδικού 
κρεβατιού και του στρώματος του κρεβατιού των ενηλίκων.

8.	 Πριν από κάθε χρήση, ελέγχετε την τάση του συστήματος πρόσδεσης του παιδικού 
κρεβατιού τραβώντας το προς την αντίθετη κατεύθυνση από το κρεβάτι του γονέα. 

9.	 Εάν υπάρχει κενός χώρος μεταξύ του παιδικού κρεβατιού και του κρεβατιού του 
ενήλικα, ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ το προϊόν.

10.	 Μη γεμίζετε το κενό μεταξύ του παιδικού κρεβατιού και του κρεβατιού του ενήλικα 
με μαξιλάρια, κουβέρτες ή άλλα αντικείμενα.

11.	 ΚΙΝΔΥΝΟΣ! Ανασηκώνετε πάντα πλήρως την πτυσσόμενη πλευρά όταν το κρεβατάκι 
δεν είναι συνδεδεμένο με το κρεβάτι ενός ενήλικα.

12.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφύγετε τους κινδύνους να πιαστεί ο λαιμός του παιδιού 
στο πάνω μέρος της χαμηλωμένης πλευράς του κρεβατιού κοντά στο κρεβάτι του γονέα, 
βεβαιωθείτε ότι η άνω δοκός δεν βρίσκεται ψηλότερα από το στρώμα του ενήλικα.

13.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για να αποφευχθεί ο κίνδυνος στραγγαλισμού του παιδιού, το 
σύστημα πρόσδεσης στο κρεβάτι του γονέα θα πρέπει πάντα να φυλάσσεται και να 
διατηρείται μακριά από το κρεβατάκι.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΓΙΑΤΙ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΙΣ ΧΡΕΙΑΣΤΕΙΤΕ ΣΤΟ 
ΜΕΛΛΟΝ 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΝΑΠΕ
1.	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Μην τοποθετείτε το προϊόν κοντά σε ανοιχτή φωτιά ή άλλη πηγή θερμότητας.
2.	 Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν οποιοδήποτε μέρος του σετ είναι χαλασμένο, σκισμένο ή λείπει. 
3.	 Όλα τα εξαρτήματα στερέωσης πρέπει πάντα να είναι σφιγμένα, οι συνδέσεις πρέπει να ελέγχονται 

τακτικά και να σφίγγονται εάν είναι απαραίτητο. 
4.	 Η λανθασμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο προϊόν. 
5.	 Το κρεβάτι μπορεί να διπλωθεί για τη μεταφορά. 
6.	 Χρησιμοποιείτε μόνο πρόσθετα εξαρτήματα και ανταλλακτικά που παρέχονται από τον κατασκευαστή.
7.	 Τα παιδιά θα παίζουν, θα χοροπηδούν και θα σκαρφαλώνουν στο κρεβάτι, γι’ αυτό το παιδικό κρεβατάκι 

δεν πρέπει να τοποθετείται πολύ κοντά σε άλλα έπιπλα, παράθυρα, κορδόνια από περσίδες και άλλα 
καλώδια ή σκοινιά. Το κρεβατάκι πρέπει να τοποθετείται όσο το δυνατόν πιο κοντά στον τοίχο ή να 
υπάρχει κενό 300 mm μεταξύ του τοίχου και της πλευράς του κρεβατιού.

8.	 Το κρεβάτι για μεγαλύτερα νήπια είναι κατάλληλο για παιδιά ηλικίας έως 4 ετών.
9.	 Το μέγιστο φορτίο για τον καναπέ είναι 100 κιλά. 
10.	 Διαστάσεις του στρώματος για μεγαλύτερα νήπια: 119 x 61,5 x 10 εκ. 
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ (εικ. A) 
1.	 Πλαϊνό πλαίσιο x2 
2.	 Άνω επίμηκες κιγκλίδωμα 
3.	 Ράβδος σταθεροποίησης

4.	 Στήριγμα πλαισίου 
5.	 Κλειδί Άλεν
6.	 Βίδες x4

ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΟΥ ΚΑΝΑΠΕ (εικ. B)
1.	 Βάση του καναπέ
2.	 Δοκός 
3.	 Στρώμα
4.	 Κάλυμμα στρώματος

5.	 Άνω βραχύ κιγκλίδωμα
6.	 Πλευρικό στήριγμα x2
7.	 Στήριγμα ποδός x2
8.	 Ιμάντες προστασίας μπάρας

 
ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΡΕΒΑΤΙΟΥ / ΤΟΥ ΠΑΡΚΟΚΡΕΒΑΤΟΥ / ΤΟΥ ΠΡΟΣΘΕΤΟΥ 
ΚΡΕΒΑΤΙΟΥ (εικ. C)
1.	 Κάλυμμα στρώματος
2.	 Στρώμα

3.	 Ιμάντες στήριξης x2
4.	 Καλάθι για αξεσουάρ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΚΡΕΒΑΤΙΟΥ 
1.	 Συνδέστε τα πλαϊνά πλαίσια με το στήριγμα της βάσης εισάγοντας τα στις αντίστοιχες οπές (εικ. 1) και 

στη συνέχεια σφίξτε τα εξαρτήματα χρησιμοποιώντας τις βίδες και το κλειδί allen. 
2.	 Εισάγετε τη ράβδο σταθεροποίησης στις κενές οπές και στις δύο πλευρές των πλευρικών πλαισίων (εικ. 

2). Η σωστή τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 
3.	 Προσαρμόστε τη γόνδολα του παιδικού κρεβατιού στο πλαίσιο. Τοποθετήστε το επάνω κιγκλίδωμα του 

πλαισίου στις κενές οπές και στις δύο πλευρές των πλευρικών πλαισίων (εικ. 5). Η σωστή τοποθέτηση 
σηματοδοτείται με ένα κλικ.

4.	 Βεβαιωθείτε ότι η γόνδολα βρίσκεται στη λειτουργία κρεβατιού και ότι το φερμουάρ που τη διευρύνει 
στη λειτουργία παρκοκρέβατου είναι κουμπωμένο.

5.	 Κουμπώστε το κάλυμμα του κρεβατιού στο πλαίσιο χρησιμοποιώντας τις πόρπες (A εικ. 4).
6.	 Για να εξασφαλίσετε επαρκή σταθερότητα του παιδικού κρεβατιού, επεκτείνετε τα πλευρικά πόδια στη 

βάση (εικ. 7). Βεβαιωθείτε ότι οι μεταλλικές γλωττίδες βρίσκονται στην εξωτερική πλευρά του πλευρικού 
πλαισίου. Το σωστό άνοιγμα σηματοδοτείται με ένα κλικ. 

7.	 Τοποθετήστε το στρώμα στο σώμα του κρεβατιού.
8.	 Για να τοποθετήσετε το καλάθι των αξεσουάρ, κουμπώστε το στο στήριγμα βάσης και στη ράβδο 

σταθεροποίησης χρησιμοποιώντας τα μεταλλικά κούμπωμα. 

ΡΥΘΜΙΣΗ ΥΨΟΥΣ
Πιέστε το μοχλό ρύθμισης ύψους και στις δύο πλευρές του κρεβατιού (εικ. 8) και ρυθμίστε το επιθυμητό ύψος. 
Διατίθενται επτά επίπεδα ύψους (εικ. 9). Είναι επίσης δυνατή η ρύθμιση διαφορετικών υψών και στις δυο πλευρές 
(εικ. 10). Βεβαιωθείτε ότι οι μεταλλικές γλωττίδες βρίσκονται στην εξωτερική πλευρά του πλευρικού πλαισίου. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η μέγιστη επιτρεπόμενη κλίση του κρεβατιού είναι μια διαφορά 2 επιπέδων. Το κεφάλι 
του παιδιού πρέπει να βρίσκεται πάντα στην ψηλότερη πλευρά. 
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν αλλάξετε το ύψος, βγάλτε το παιδί από το κρεβάτι. 
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΠΡΟΣΘΕΤΟΥ ΚΡΕΒΑΤΙΟΥ
Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία πρόσθετου κρεβατιού, το προϊόν πρέπει να προετοιμαστεί κατάλληλα. 
Για να γίνει αυτό:
1.	 Ξεκουμπώστε τα φερμουάρ και στις δύο πλευρές της πλευράς ανοίγματος (εικ. 10).
2.	 Πιέστε τα πλήκτρα απελευθέρωσης στις δύο πλευρές της άνω χειρολαβής (A, εικ. 6) και αφαιρέστε το 

στοιχείο που ενώνει το πλαίσιο του κρεβατιού. 
3.	 Κατεβάστε την πτυσσόμενη πλευρά του κρεβατιού (εικ. 11).
4.	 Σπρώξτε το κρεβατάκι κοντά στο κρεβάτι των γονέων και ρυθμίστε το ύψος του παιδικού κρεβατιού, 

χρησιμοποιώντας το μοχλό ρύθμισης ύψους και στις δύο πλευρές του πλαισίου (εικ. 8), έτσι ώστε το 
στρώμα του γονέα να έχει το ίδιο ύψος ή να βρίσκεται το πολύ 2 εκατοστά ψηλότερα από το άνω άκρο 
της πτυσσόμενης πλευράς του παιδικού κρεβατιού (εικ. 12).

Προσοχή! Ο πάτος του κρεβατιού στη λειτουργία πρόσθετου κρεβατιού πρέπει να είναι παράλληλος με το 
πάτωμα. Δεν επιτρέπεται η διαφορά επιπέδων μεταξύ των πλευρών του παιδικού κρεβατιού. 
5.	 Τοποθετήστε τους ιμάντες στερέωσης στα πόδια του παιδικού κρεβατιού (εικ. 13). 
6.	 Οδηγήστε τους ιμάντες στερέωσης κάτω από το στρώμα των γονέων και κατόπιν σφίξτε τους ιμάντες 

ώστε να προσαρμόσετε το μήκος τους στο κρεβάτι των γονέων (εικ. 14). Βεβαιωθείτε ότι βρίσκονται σε 
όρθια θέση μεταξύ του στρώματος και της άκρης του κρεβατιού. 

7.	 Συνδέστε τους ιμάντες συναρμολόγησης με το κρεβατάκι κουμπώνοντας τις πόρπες (εικ. 15). 
8.	 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχει κενό μεταξύ του παιδικού κρεβατιού και του κρεβατιού των γονέων και ότι 

το κρεβατάκι είναι στερεωμένο σταθερά και γερά στο κρεβάτι των γονέων. 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε ότι δεν υπάρχει κενό μεταξύ του στρώματος των γονέων και του 
πλευρικού τοιχώματος του παιδικού κρεβατιού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η χρήση του προϊόντος επιτρέπεται μόνο σε κρεβάτια ή/και στρώματα με ευθείες 
πλευρές. Η χρήση του προϊόντος δεν επιτρέπεται σε κρεβάτια ή/και στρώματα με στρογγυλεμένες πλευρές 
και σε υδροκρεβάτια.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΠΑΡΚΟΚΡΕΒΑΤΟΥ
Για να χρησιμοποιήσετε τη λειτουργία παρκοκρέβατου, το προϊόν πρέπει να προετοιμαστεί κατάλληλα. Για 
να γίνει αυτό:
1.	 Για να ξεδιπλώσετε το παρκοκρέβατο, ρυθμίστε το μέγιστο ύψος του πλαισίου χρησιμοποιώντας το μοχλό 

ρύθμισης ύψους (εικ. 8). Βεβαιωθείτε ότι οι μεταλλικές προεξοχές βρίσκονται μέσα στις οπές. Η σωστή 
τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 

2.	 Βεβαιωθείτε ότι η πτυσσόμενη πλευρά του παιδικού κρεβατιού είναι κουμπωμένη. Αφαιρέστε το στοιχείο 
ακαμψίας της πτυσσόμενης πλευράς (εικ. 16).

3.	 Στη συνέχεια, ξεκουμπώστε το φερμουάρ και στις δύο πλευρές και αφήστε να πέσει το ύφασμα μαζί με 
το στρώμα (εικ. 17). 

4.	 Για να διασφαλίσετε ότι το παρκοκρέβατο είναι αρκετά σταθερό, στερεώστε το στη ράβδο σταθεροποίησης 
και στο στήριγμα βάσης χρησιμοποιώντας τις συνδέσεις Velcro που είναι τοποθετημένες κάτω από τον 
πάτο του στρώματος (υπάρχουν ειδικές οπές στερέωσης στο δάπεδο) (εικ. 17A, 18). 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε ότι το παρκοκρέβατο έχει ρυθμιστεί στο μέγιστο ύψος και ότι τα πόδια στη βάση 
είναι πλήρως εκτεταμένα. 
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ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΡΕΒΑΤΙΟΥ
1.	 Αφαιρέστε το στρώμα από το κρεβατάκι.
2.	 Ανοίξτε τα φερμουάρ στο κάλυμμα του κρεβατιού (εικ. 19).
3.	 Απελευθερώστε και αφαιρέστε το σωλήνα που συνδέει το κιγκλίδωμα (εικ. 11).
4.	 Ξεκουμπώστε τα βέλκρο που συνδέουν το κάλυμμα με την πτυσσόμενη πλευρά, αφαιρέστε το στοιχείο 

ακαμψίας της πτυσσόμενης πλευράς (εικ. 16),
5.	 Ξεκουμπώστε το φερμουάρ και στη συνέχεια αφαιρέστε το κάλυμμα. 
6.	 Αφαιρέστε το άνω μακρύτερο κιγκλίδωμα πατώντας τα πλήκτρα απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές 

(A, εικ. 8).
7.	 Αφαιρέστε το καλάθι για τα αξεσουάρ αποσυνδέοντάς το από τον σκελετό.
8.	 Αφαιρέστε τη ράβδο σταθεροποίησης πιέζοντας τα πλήκτρα απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές (A, εικ. 2).
9.	 Αφαιρέστε το στήριγμα ξεβιδώνοντας τις βίδες με ένα κλειδί Allen και αφαιρώντας το από τα πλευρικά 

πλαίσια της κούνιας.
10.	 Αφαιρέστε τα πλευρικά πλαίσια και στη συνέχεια συναρμολογήστε το πλαίσιο. Το ύψος πρέπει να 

ρυθμιστεί στη χαμηλότερη θέση. 

ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΚΟΥ ΚΡΕΒΑΤΙΟΥ ΣΕ ΚΡΕΒΑΤΙ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΟΥ ΝΗΠΙΟΥ/
ΚΑΝΑΠΕ 
1.	 Αφαιρέστε το στρώμα από το κρεβατάκι.
2.	 Ανοίξτε τα φερμουάρ στο κάλυμμα του κρεβατιού (εικ. 19).
3.	 Απελευθερώστε και αφαιρέστε το σωλήνα που συνδέει το κιγκλίδωμα (εικ. 11).
4.	 Ξεκουμπώστε το φερμουάρ και στη συνέχεια αφαιρέστε το κάλυμμα. 
5.	 Αφαιρέστε το καλάθι για τα αξεσουάρ αποσυνδέοντάς το από τον σκελετό.
6.	 Αφαιρέστε τη ράβδο σταθεροποίησης πιέζοντας τα πλήκτρα απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές 

(A, εικ. 2).
7.	 Στη συνέχεια, προεκτείνετε την άνω μακρύτερη χειρολαβή και το στήριγμα πλαισίου πιέζοντας τη 

γλωττίδα (εικ. 20) και τραβώντας. Το σωστό άνοιγμα σηματοδοτείται με ένα κλικ. 
8.	 Τεντώστε τη ράβδο σταθεροποίησης πιέζοντας τη γλωττίδα (εικ. 20) και τοποθετήστε τη στις κενές 

οπές εκατέρωθεν των πλευρικών πλαισίων (εικ. 2). Η σωστή τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 
9.	 Εισάγετε το πλευρικό στήριγμα στις αρθρώσεις του άνω μακρού κιγκλιδώματος (εικ. 22). Η σωστή 

τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 
10.	 Στη συνέχεια, εγκαταστήστε το βραχύτερο κιγκλίδωμα στα πλευρικά στηρίγματα (εικ. 23). Η σωστή 

τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 
11.	 Ξεδιπλώστε τη βάση του καναπέ στον σκελετό (εικ. 24) και στη συνέχεια τοποθετήστε τα στηρίγματα 

ποδιών και στις δύο πλευρές της βάσης (εικ. 25). Δώστε βάση στις γλωττίδες (A, εικ. 26), οι οποίες 
πρέπει να μπουν στις κενές οπές της βάσης του καναπέ, αφού γίνει πρώτα σωστή τοποθέτηση. 

12.	 Για να εγκαταστήσετε το κάλυμμα, τοποθετήστε το στον σκελετό (εικ. 27). Οι πλευρές του καλύμματος 
που καλύπτουν τους βραχίονες του σκελετού ασφαλίζονται με Velcro και φερμουάρ. Τοποθετήστε το 
κάτω μέρος του καλύμματος πάνω από τη βάση του καναπέ (εικ. 28). 

13.	 Τοποθετήστε τη βραχύτερη χειρολαβή στην αντίστοιχη θέση που βρίσκεται στα στηρίγματα πόδων 
(εικ. 29). Η σωστή τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 

14.	 Τα κάτω μέρη του υφάσματος κουμπώνουν στη βάση του καναπέ με μεταλλικά κουμπώματα. Οι οπές 
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που έχουν κοπεί στις πλευρές των κάτω τμημάτων του υφάσματος αγκιστρώνονται στις προεξοχές 
στη βάση του σκελετού (εικ. 30).

15.	 Τοποθετήστε το στρωματάκι μέσα στον καναπέ. 

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΚΑΝΑΠΕ /ΚΡΕΒΑΤΙΟΥ ΓΙΑ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΟ ΝΗΠΙΟ
1.	 Αφαιρέστε όλα τα μέρη του σκελετού και τοποθετήστε τα στο έδαφος. 
2.	 Έπειτα τεντώστε κάθε στοιχείο του σκελετού πιέζοντας τη γλωττίδα (εικ. 20) και τραβώντας. Το σωστό 

άνοιγμα σηματοδοτείται με ένα κλικ. 
3.	 Συνδέστε το στήριγμα βάσης με τα πλευρικά πλαίσια του σκελετού (εικ. 1) και στη συνέχεια βιδώστε τα 

εξαρτήματα μεταξύ τους χρησιμοποιώντας βίδες και κλειδί allen. 
4.	 Τοποθετήστε στη ράβδο σταθεροποίησης, τις πόρπες του ιμάντα ασφαλείας από το κιγκλίδωμα (A εικ. 

21) ενώ έπειτα τοποθετήστε τη ράβδο σταθεροποίησης στα κενά ανοίγματα των πλευρικών πλαισίων 
και στις δύο πλευρές (εικ. 2). Η σωστή εγκατάσταση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 

5.	 Σύρετε το άνω μακρύτερο κιγκλίδωμα στους οδηγούς, εκατέρωθεν του σκελετού (εικ. 3). Η σωστή 
τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 

6.	 Εισάγετε το πλευρικό στήριγμα στις αρθρώσεις του άνω μακρού κιγκλιδώματος (εικ. 22). Η σωστή 
τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 

7.	 Στη συνέχεια, εγκαταστήστε το βραχύτερο κιγκλίδωμα στα πλευρικά στηρίγματα (εικ. 23). Η σωστή 
τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 

8.	 Ξεδιπλώστε τη βάση του καναπέ στον σκελετό (εικ. 24) και στη συνέχεια τοποθετήστε τα στηρίγματα 
ποδιών και στις δύο πλευρές της βάσης (εικ. 25). Δώστε βάση στις γλωττίδες (A, εικ. 26), οι οποίες πρέπει 
να μπουν στις κενές οπές της βάσης του καναπέ, αφού γίνει πρώτα σωστή τοποθέτηση. 

9.	 Για να εγκαταστήσετε το κάλυμμα, τοποθετήστε το στον σκελετό (εικ. 27). Οι πλευρές του καλύμματος 
που καλύπτουν τους βραχίονες του σκελετού ασφαλίζονται με Velcro και φερμουάρ. Τοποθετήστε το 
κάτω μέρος του καλύμματος πάνω από τη βάση του καναπέ (εικ. 28). 

10.	 Τοποθετήστε τη βραχύτερη χειρολαβή στην αντίστοιχη θέση που βρίσκεται στα στηρίγματα πόδων (εικ. 
29). Η σωστή τοποθέτηση σηματοδοτείται με ένα κλικ. 

11.	 Τα κάτω μέρη του υφάσματος κουμπώνουν στη βάση του καναπέ με μεταλλικά κουμπώματα. Οι οπές 
που έχουν κοπεί στις πλευρές των κάτω τμημάτων του υφάσματος αγκιστρώνονται στις προεξοχές στη 
βάση του σκελετού (εικ. 30).

12.	 Τοποθετήστε το στρωματάκι μέσα στον καναπέ. 

ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΗΣ ΜΠΑΡΑΣ (ΓΙΑ ΤΟ ΚΡΕΒΑΤΙ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΟΥ 
ΝΗΠΙΟΥ)
1.	 Τοποθετήστε τα άγκιστρα της μπάρας στις αντίστοιχες οπές του καλύμματος και του σκελετού (εικ. 31). 
2.	 Στερεώστε τους ιμάντες στερέωσης με την πόρπη στη ράβδο σταθεροποίησης (εικ. 32).
3.	 Τοποθετήστε το στρωματάκι μέσα στον καναπέ. 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΚΑΝΑΠΕ/ΚΡΕΒΑΤΙΟΥ ΓΙΑ ΜΕΓΑΛΥΤΕΡΟ ΝΗΠΙΟ
1.	 Βγάλτε το στρώμα και τη μπάρα. 
2.	 Για να αφαιρέσετε το κάλυμμα, ξεκουμπώστε τα μεταλλικά κουμπώματα, αποσυνδέστε το ύφασμα από 

τη βάση και ξεκουμπώστε το βέλκρο και το φερμουάρ. 
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3.	 Αφαιρέστε το βραχύτερο κιγκλίδωμα πατώντας το πλήκτρο απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές (A, εικ. 23).
4.	 Αφαιρέστε τα στηρίγματα πόδων πιέζοντας τη γλωττίδα προς τα μέσα (A, εικ. 26).
5.	 Αφαιρέστε τα πλευρικά στηρίγματα πιέζοντας τα πλήκτρα απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές (A, εικ. 6). 
6.	 Αφαιρέστε το άνω μακρύτερο κιγκλίδωμα πατώντας τα πλήκτρα απελευθέρωσης και στις δύο πλευρές 

(A, εικ. 8).
7.	 Τραβήξτε τη ράβδο σταθεροποίησης και αφαιρέστε την από τα πλευρικά πλαίσια.
8.	 Αφαιρέστε το στήριγμα ξεβιδώνοντας τις βίδες με ένα κλειδί Allen και αφαιρώντας το από τα πλευρικά 

πλαίσια της κούνιας.
9.	 Αφαιρέστε τα πλευρικά πλαίσια και στη συνέχεια συναρμολογήστε το πλαίσιο. Το ύψος πρέπει να 

ρυθμιστεί στη χαμηλότερη θέση. 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
1.	 Η επένδυση του κρεβατιού πλένεται στο χέρι σε μέγιστη θερμοκρασία 30°C. Ξεκουμπώστε το βέλκρο 

που συνδέει το κάλυμμα με την πτυσσόμενη πλευρά, αφαιρέστε το στοιχείο ακαμψίας της πτυσσόμενης 
πλευράς (εικ. 16) και στη συνέχεια αφαιρέστε το κάλυμμα. 

2.	 Τα μεταλλικά και πλαστικά μέρη θα πρέπει να καθαρίζονται με ένα υγρό πανί και ήπια απορρυπαντικά. 
3.	 Ποτέ μην καθαρίζετε οποιοδήποτε μέρος του κρεβατιού με λειαντικά, αμμωνία, χλωρίνη ή οινόπνευμα. 
4.	 Αποθηκεύστε το κρεβατάκι σε ξηρό μέρος, μακριά από πηγές θερμότητας και υγρασίας. Αποφύγετε την 

άμεση έκθεση στο ηλιακό φως. 

Το προϊόν έχει δοκιμαστεί και πληροί όλες τις απαιτήσεις των προτύπων: EN 1130:2019+AC:2020, 
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 και BS 8509:2008+A1:2011.

Οι φωτογραφίες είναι μόνο για ενδεικτικούς σκοπούς, η πραγματική εμφάνιση των προϊόντων ενδέχεται να διαφέρει από 

τις εικόνες που απεικονίζονται. 

EE

Lugupeetud kliendid!
Kui teil on ostetud toote kohta mis tahes märkusi või küsimusi, võtke meiega ühendust aadressil 
help@lionelo.com

Tootja:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

TÄHELEPANU! 
TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA 
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HOIDKE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS 
ALLES  
HOIATUS
1.	 Ärge kasutage seda toodet enne juhiseid lugemata. 
2.	 Lõpetage toote kasutamine niipea, kui laps on võimeline istuma, põlvitama või ennast 

püsti ajama.
3.	 Täiendavate esemete voodisse asetamine võib põhjustada lämbumist.
4.	 Ärge asetage toodet sellise eseme lähedusse, mis võib põhjustada lämbumisohtu, nt 

nöörid, trossid/köied jne. 
5.	 Ärge kasutage tootes rohkem kui ühte madratsit.
6.	 Toode tuleb asetada horisontaalsele põrandale.
7.	 Väikesed lapsed ei tohiks lastevoodi lähedal järelevalveta mängida.
8.	 Kui laps jääb järelevalveta, tuleb võrevoodi lukustada fikseeritud asendisse.
9.	 Kõik kinnitusdetailid peavad alati olema korralikult pingutatud. Tuleb jälgida, et kruvid 

ei oleks lahtised, sest laps võib nende külge jääda kehaosade või riietega (nt nöörid, 
kaelakeed, mängulindid jne), mis võib tekitada lämbumisohtu. 

10.	 Maksimaalne madratsi paksus on märgitud kriipsuga voodi siseküljel. Ärge kasutage 
paksemat madratsit kui lubatud.

11.	 Olge teadlik ohust, mida kujutavad endast sigaretid, lahtine tuli või muud kõrge 
temperatuuri allikad, nagu elektripliidid, gaasipliidid jne, lapsevoodi läheduses.

12.	 ÄRGE kasutage võrevoodit, kui mõni osa on puudu, katki või kahjustatud. Vajaduse 
korral võtke ühendust Lioneloga varuosade ja juhiste saamiseks. ÄRGE vahetage 
võrevoodi osi ise. 

13.	 Kasutage ainult selle võrevoodiga müüdavat madratsit, ärge lisage teist madratsit – 
lämbumisoht. 

14.	 Madratsi põhja maksimaalne lubatud kalle on 2 astet. 

TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA 
HOIDKE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS 
ALLES  
HOIATUSED MADRATSI KOHTA
1.	 Ärge kasutage madratsit, kui mõni osa on katki, rebenenud või kadunud, kasutage ainult tootja poolt 

heakskiidetud varuosasid. 
2.	 Ärge kasutage võrevoodis rohkem kui ühte madratsit. 
3.	 Olge teadlik ohust, mida kujutavad endast lahtised lõkked või muud kõrge temperatuuri allikad, nagu 

elektripliidid, gaasipliidid jne, elemendid võrevoodi läheduses. 
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TÄHTIS! HOIDKE EDASPIDISEKS 
KASUTAMISEKS ALLES  
HOIATUSED MÄNGUAIA KOHTA
1.	 HOIATUS! Ärge asetage mänguaeda lahtise tule või muu soojusallika lähedusse.
2.	 HOIATUS! Ärge kasutage mänguaeda ilma aluseta. 
3.	 HOIATUS! Enne lapse mänguaeda panemist veenduge, et mänguaed on täielikult lahti keeratud ja kõik 

lukustusmehhanismid on rakendunud. Olge ettevaatlik sõrmedega toote lahti- ja kokkuvoldimisel - muljumisoht!
4.	 Toode on mõeldud kuni 3-aastastele lastele. 
5.	 Ärge jätke mänguaeda midagi, mis võiks jalgu toetada, toimida astmena või tekitada lämbumisohtu. 
6.	 Kõik kinnitusdetailid tuleb alati korralikult pingutada, ühendusi tuleb regulaarselt kontrollida ja vajadusel 

pingutada.
7.	 Ärge kasutage mänguaeda, kui mõni osa on katki, rebenenud või puudub, kasutage ainult tootja varuosasid. 
8.	 Ärge kasutage tarvikuid, mida tootja ei ole soovitanud. 
9.	 Kasutage mänguaeda ainult kui madratsi alus on kõige madalamas asendis. 

TÄHTIS! LUGEGE HOOLIKALT JA 
HOIDKE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS 
ALLES  
HOIATUSED REISIVOODI KOHTA
1.	 ÄRGE kasutage võrevoodit, kui mõni osa on puudu, kahjustatud või katki. Vajaduse 

korral võtke ühendust Lioneloga varuosade ja juhendite saamiseks. ÄRGE vahetage 
võrevoodi osi ise.

2.	 Täiskasvanu voodi kõrgus põrandast, kuhu võrevoodi sobib, on 56-72 cm. 
3.	 Lisavoodi on mõeldud ainult standardsele täiskasvanu voodile. Ärge kasutage toodet 

koos vesivoodite või ümarate vormidega.
4.	 Ärge kasutage muid kui juhendis kirjeldatud kinnitussüsteeme.
5.	 Ärge kunagi kasutage võrevoodit kallutatud asendis. 
6.	 Lämbumisohu vältimiseks kinnitage reisivoodi alati korralikult täiskasvanu voodi külge, 

kasutades kasutusjuhendis kirjeldatud kinnitussüsteeme.
7.	 Reisivoodi alumise osa ja täiskasvanu voodi madratsi vahele ei tohi jääda ruumi.
8.	 Enne iga kasutamist kontrollige lapsevoodi kinnitussüsteemi pinget, selleks proovige 

lapsevoodit täiskasvanu voodist eemale tõmmata. 
9.	 Kui lapsevoodi ja täiskasvanu voodi vahel on ruumi, EI TOHI toodet kasutada.
10.	 Lastevoodi ja täiskasvanu voodi vahelist tühimikku ei tohi täita patjade, tekkide ega 

muude esemetega.
11.	 OHT! Kui võrevoodi ei ole täiskasvanu voodi külge kinnitatud, tõstke selle külg alati 

täielikult üles.
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12.	 HOIATUS: Selleks, et vältida ohtu, et lapse kael jääb täiskasvanu voodi alumise külje 
peal kinni, veenduge, et ülemine rööp ei oleks kõrgem kui täiskasvanu madrats.

13.	 HOIATUS: Lapse lämbumisohu vältimiseks tuleb täiskasvanu voodi kinnitussüsteem 
alati sisse tõmmata ja hoida lapsevoodist eemal.

TÄHTIS! HOIDKE EDASPIDISEKS 
KASUTAMISEKS ALLES  
HOIATUSED DIIVANI KOHTA
1.	 HOIATUS Ärge asetage toodet lahtise leegi või muu soojusallika lähedusse.
2.	 Ärge kasutage toodet, kui mõni komplekti osa on katki, rebenenud või puudub. 
3.	 Kõik kinnitusdetailid tuleb alati korralikult pingutada, ühendusi tuleb regulaarselt kontrollida ja vajadusel 

pingutada. 
4.	 Vale paigaldus võib toodet kahjustada. 
5.	 Voodi on transpordiks kokkupandav. 
6.	 Kasutage ainult tootja poolt pakutavaid lisatarvikuid ja varuosi.
7.	 Lapsed mängivad, hüppavad ja ronivad voodis, seega ei tohiks beebivoodit paigutada liiga lähedale muule 

mööblile, akendele, ruloode nööridele ja muudele kaablitele või juhtmetele. Voodi peaks asuma seinale 
võimalikult lähedal või seina ja voodi külje vahele jääma 300 mm.

8.	 Lapse voodi sobib kuni 4-aastastele lastele.
9.	 Diivani maksimaalne koormus on 100 kg. 
10.	 Madratsi mõõdud vanemale lapsele: 119 x 61,5 x 10 cm. 

KOMPONENTIDE KIRJELDUS (joonis A) 
1.	 Külgraam x2 
2.	 Ülemine pikk rööp 
3.	 Stabiliseeriv riba

4.	 Raami tugi 
5.	 Kuuskantvõti
6.	 Kruvid x4 

DIIVANI ELEMENTID (joonis B)
1.	 Diivani alus
2.	 Tõkkepuu 
3.	 Madrats
4.	 Kate

5.	 Ülemine lühike rööp
6.	 Külgkonsool x2
7.	 Jalatugi x2
8.	 Tõkkepuu kaitserihmad

 
VÕREVOODI / MÄNGUVÄLJAKU / LISAVOODI KOMPONENDID (joonis C)
1.	 Kate
2.	 Madrats

3.	 Kinnitusrihmad x2
4.	 Tarvikute korv 

VOODI MONTAAŽ 
1.	 Ühendage külgraamid alusklambriga, sisestades need vastavatesse aukudesse (joonis 1), seejärel pingutage 

elemendid kruvide ja kuuskantvõtmega. 
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2.	 Sisestage stabilisaatorvarras külgraamide mõlemal küljel asuvatesse tühjadesse aukudesse (joonis 2). Õigest 
paigaldamisest annab märku klõpsatus. 

3.	 Kinnitage beebivoodi häll raamile. Sisestage ülemised raami rööpad külgmiste raamide mõlemal küljel 
asuvatesse tühjadesse aukudesse (joonis 5). Õigest paigaldamisest annab märku klõpsatus.

4.	 Veenduge, et häll on beebivoodi režiimis ja et tõmblukk, mis muudab selle mänguaedikuks, on suletud.
5.	 Kinnitage voodikate raami külge klambrite abil (A joonis 4).
6.	 Venitage beebivoodi põhja külgjalad, et tagada piisav stabiilsus (joonis 7). Veenduge, et metallist ribad on 

külgraami välisküljel. Õigest avamisest annab märku klõpsatus. 
7.	 Sisestage madrats voodi korpusesse.
8.	 Tarvikukorvi paigaldamiseks kinnitage see metallklambrite abil alusklambri ja stabiliseerimisvarda külge. 

KÕRGUSE REGULEERIMINE
Vajutage voodi mõlemal küljel asuvat kõrguse reguleerimise hooba (joonis 8) ja seadke soovitud kõrgus. Saadaval 
on 7 kõrgustaset (joonis 9). Samuti on võimalik mõlemale küljele määrata erinevad kõrgused (joon. 9A). Veenduge, 
et metallist sakid oleksid külgmise raami välisküljel. 
HOIATUS: Voodi maksimaalne lubatud kalle on 2 taseme erinevus. Lapse pea peab alati olema kõrgemal küljel. 
TÄHELEPANU! Enne kõrguse muutmist tõstke laps voodist välja. 

REISIVOODI FUNKTSIOON
Reisivoodi funktsiooni kasutamiseks peab toode olema korralikult ette valmistatud. Sel eesmärgil:
1.	 Avage tõmblukud mõlemal langetatud küljel (joonis 10).
2.	 Vajutage ülemise rööpa mõlemal küljel olevaid vabastusnuppe (A, joonis 6) ja eemaldage beebivoodi raami 

ühendusosa.
3.	 Langetage voodi kokkupandav külg (joonis 11).
4.	 Joondage võrevoodi täiskasvanu voodiga ja reguleerige võrevoodi kõrgust, kasutades raami mõlemal küljel 

asuvaid kõrguse reguleerimise hoobasid (joonis 8), et täiskasvanu voodimadrats oleks võrdse kõrgusega või 
maksimaalselt 2 cm kõrgemal kui võrevoodi avaneva külje ülemine osa (joon. 12).

Tähelepanu! Reisivoodi funktsioonis peab voodi alus olema maapinnaga paralleelne. Voodi külgede vahel ei 
tohi olla erinevust. 
5.	 Paigaldage kinnitusrihmad voodi jalgadele (joonis 13). 
6.	 Asetage kinnitusrihmad täiskasvanu voodimadratsi alla ja seejärel pingutage rihmad, et kohandada nende 

pikkus täiskasvanu voodiga (joonis 14). Veenduge, et need oleksid madratsi ja voodi serva vahel vertikaalses 
asendis. 

7.	 Ühendage kinnitusrihmad voodi külge, kinnitades pandlad (joonis 15). 
8.	 Veenduge, et lapsevoodi ja täiskasvanu voodi vahel ei jääks tühimikku ning et lapsevoodi oleks piisavalt 

kindlalt ja stabiilselt täiskasvanu voodi külge kinnitatud. 
TÄHELEPANU! Enne iga kasutuskorda kontrollige, kas täiskasvanu voodimadratsi ja võrevoodi külgseina vahel 
on tühimik.
HOIATUS: Toote kasutamine on lubatud ainult sirgete külgedega voodite ja/või madratsite puhul. Toote kasutamine 
ei ole lubatud voodite ja/või ümarate madratsite ja vesivooditega.
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MÄNGUAIA PAIGALDAMINE
Mänguaediku funktsiooni kasutamiseks peab toode olema korralikult ette valmistatud. Sel eesmärgil:
1.	 Mänguaia lahti voltimiseks reguleerige raami maksimaalset kõrgust, kasutades kõrguse reguleerimise hooba 

(joonis 8). Veenduge, et metallist sakid oleksid aukude sees. Õigest paigaldamisest annab märku klõpsatus. 
2.	 Veenduge, et beebivoodi langetatav külg on kinnitatud. Eemaldage avanemiskülje jäigastus (joonis 16).
3.	 Seejärel avage mõlemalt poolt tõmblukk ja laske kangal koos madratsiga alla langeda (joon. 17). 
4.	 Selleks, et tagada mänguväljaku piisav stabiilsus, kinnitage see madratsi alumise külje alla paigaldatud 

kinnitusrihmade abil stabilisaatoririba ja aluse toe külge (põrandas on spetsiaalsed kinnitusaugud) (joon. 17A, 18). 
TÄHELEPANU! Veenduge, et mänguväljak on seatud maksimaalsele kõrgusele ja jalad on täielikult välja tõmmatud. 

VÕREVOODI DEMONTEERIMISE JUHISED
1.	 Tõmmake madrats voodist välja.
2.	 Keerake lahti voodikatete lukud (joonis 19).
3.	 Vabastage ja eemaldage käsipuud ühendav toru (joonis 11).
4.	 Avage takjakinnitused, mis ühendavad vooderdust langetatud küljega (joon. 16), eemaldage avaneva külje 

tugevdus,
5.	 Avage tõmblukk ja seejärel eemaldage kate. 
6.	 Eemaldage ülemine pikk siin, vajutades mõlemal küljel vabastusnuppe (A, joonis 8).
7.	 Demonteerige tarvikukorv, eemaldades selle raami küljest.
8.	 Eemaldage stabiliseerimisriba, vajutades mõlemal küljel vabastusnuppe (A, joonis 2).
9.	 Eemaldage kronstein, keerates kuuskantvõtmega kruvid lahti ja eemaldades see voodi külgraamidelt.
10.	 Eemaldage külgraamid ja pange raam kokku. Kõrgus tuleks seada madalaimale positsioonile.

VÕREVOODI MUUTMINE VÄIKELAPSE VOODIKS/SOHVAVOODIKS 
1.	 Tõmmake madrats voodist välja.
2.	 Avage voodikatete lukud (joonis 19).
3.	 Vabastage ja eemaldage käsipuud ühendav toru (joonis 11).
4.	 Avage tõmblukk ja eemaldage seejärel kate. 
5.	 Võtke tarvikukorv lahti, eemaldades see raami küljest.
6.	 Eemaldage stabiliseerimisriba, vajutades mõlemal küljel vabastusnuppe (A, joonis 2).
7.	 Seejärel pikendage ülemist pikka siini ja raami tuge, vajutades sakile (joonis 20) ja tõmmates. Õigest 

avamisest annab märku klõpsatus. 
8.	 Laiendage stabiliseerimislatti, vajutades sakki (joonis 20) ja sisestage see külgraamide mõlemal küljel 

asuvatesse tühjadesse aukudesse (joonis 2). Õiget installimist näitab klõps. 
9.	 Sisestage külgmine kronstein ülemise pikema siini ühenduskohtadesse (joonis 22). Õigest paigaldamisest 

annab märku klõpsatus. 
10.	 Seejärel kinnitage lühem käsipuu külgtugede külge (joon. 23). Õigest paigaldamisest annab märku klõpsatus. 
11.	 Asetage diivani alus raamile (joonis 24) ja seejärel paigaldage jalatoed aluse mõlemale küljele (joonis 25). 

Tähelepanu tuleb pöörata kinnitusribadele (A, joonis 26), mis peavad pärast õiget paigaldamist vajuma 
diivanipõhja tühjadesse aukudesse. 

12.	 Katte paigaldamiseks asetage see raamile (joonis 27). Kaane külgmised osad, mis katavad raami varred, 
kinnitatakse takjakinnituse ja tõmblukuga. Asetage katte alumine osa diivani alusele (joon. 28). 
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13.	 Sisestage lühem käsipuu jalatugede sobivasse kohta (joonis 29). Õigest paigaldamisest annab märku 
klõpsatus. 

14.	 Kinnitage kanga alumised osad metallnööpidega diivanipõhja külge. Kinnitage katte alumises osas külgedelt 
välja lõigatud augud raami aluse väljaulatuvate elementide külge (joonis 30).

15.	 Sisestage madrats diivanile. 

LAPSELE DIIVANI / LAPSEVOODI PAIGALDAMINE
1.	 Eemaldage kõik raami elemendid ja asetage need maapinnale. 
2.	 Seejärel venitage iga raami elementi, vajutades sälku (joonis 20) ja tõmmates. Õigest lahtivõtmisest annab 

märku klõpsatus. 
3.	 Ühendage alusklamber raami külgraamidega (joonis 1), seejärel kinnitage elemendid kruvide ja 

kuuskantvõtmega. 
4.	 Paigaldage turvavöö pandlad tõkke küljest stabiliseerimisvardale (A joonis 21) ja seejärel asetage 

stabiliseerimisvarras mõlemal küljel külgraamide tühjadesse aukudesse (joonis 2). Õigest paigaldamisest 
annab märku klõpsatus. 

5.	 Sisestage ülemine pikem siin raami mõlemal küljel asuvatesse juhikutesse (joonis 3). Õigest paigaldamisest 
annab märku klõpsatus. 

6.	 Sisestage külgmine kronstein ülemise pikema siini ühenduskohtadesse (joonis 22). Õigest paigaldamisest 
annab märku klõpsatus. 

7.	 Seejärel paigaldage lühem käsipuu külgtugede külge (joonis 23). Õigest paigaldamisest annab märku klõpsatus. 
8.	 Asetage diivani alus raamile (joonis 24) ja seejärel paigaldage jalatoed aluse mõlemale küljele (joonis 25). 

Pöörake tähelepanu kinnitusribadele (A, joonis 26), mis peavad korrektselt kokku pandud diivani põhja 
tühjadesse aukudesse pugema. 

9.	 Katte paigaldamiseks asetage see raamile (joon. 27). Katte külgmised osad, mis katavad raami hoobasid, on 
kinnitatud takjakinnituse ja tõmblukuga. Asetage katte alumine osa diivani alusele (joon. 28). 

10.	 Sisestage lühem käsipuu jalatugede sobivasse kohta (joonis 29). Õigest paigaldamisest annab märku klõpsatus. 
11.	 Kinnitage kanga alumised osad metallnööpidega diivanipõhja külge. Kinnitage katte alumises osas külgedelt 

välja lõigatud augud raami aluse väljaulatuvate elementide külge (joonis 30).
12.	 Sisestage madrats diivanile. 

PIIRDE PAIGALDAMINE (PUUDUTAB VANEMALE LAPSELE MÕELDUD VÕREVOODIT)
1.	 Sisestage piirde konksud katte ja raami vastavatesse aukudesse (joonis 31). 
2.	 Kinnitage kinnitusrihmad pandlaga stabiliseerimisvardale (joonis 32).
3.	 Sisestage madrats diivanile. 

JUHISED VANEMA LAPSE DIIVANI / LAPSEVOODI LAHTIVÕTMISEKS
1.	 Eemaldage madrats ja reelingud. 
2.	 Katte eemaldamiseks keerake lahti metallnööbid, eemaldage materjal aluselt ning vabastage takjakinnitus 

ja tõmblukk. 
3.	 Eemaldage lühem käsipuu, vajutades mõlemal küljel olevat vabastusnuppu (A, joonis 23).
4.	 Eemaldage jalatoed, vajutades sakke sissepoole (A, joonis 26).
5.	 Eemaldage külgmised toed, vajutades mõlemal küljel vabastusnuppe (A, joonis 6). 
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6.	 Eemaldage ülemine pikk siin, vajutades mõlemal küljel vabastusnuppe (A, joonis 8).
7.	 Tõmmake stabilisaatorvarrast ja eemaldage see külgmistest raamidest.
8.	 Eemaldage kronstein, keerates kuuskantvõtmega kruvid lahti ja eemaldades see voodi külgraamidelt.
9.	 Eemaldage külgmised raamid ja pange raam kokku. Kõrgus tuleks seada madalaimale positsioonile.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS 
1.	 Voodikate on pestav käsitsi temperatuuril maks. 30 C. Keerake lahti takjakinnitused, mis ühendavad katet 

langetava küljega, eemaldage avamist jäigastav element (joon. 16) ja seejärel eemaldage kate. 
2.	 Metall- ja plastosi tuleb puhastada niiske lapiga ja pehmete puhastusvahenditega. 
3.	 Ärge kunagi puhastage võrevoodi ühtki osa abrasiivsete materjalide, ammoniaagi, valgendi või alkoholiga. 
4.	 Hoidke võrevoodi kuivas kohas, eemal soojus- ja niiskusallikatest. Vältige otsest kokkupuudet 

päikesevalgusega. 

Toodet on testitud ja see vastab kõikidele järgmiste standardite nõuetele: EN 1130:2019+AC:2020, 
EN 12227:2010, EN 16890:2017+A1:2021 ja BS 8509:2008+A1:2011.

Fotod on illustratiivsed, toodete tegelik välimus võib erineda fotodel kujutatust. 

LV

Cienījamais klient!
Ja jums ir kādas atsauksmes vai jautājumi par produktu, sazinieties ar mums: help@lionelo.com

Ražotājs:
BrandLine Group Sp. z o.o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija

UZMANĪBU! 
SVARĪGI! UZMANĪGI IZLASIET UN 
SAGLABĀJIET TURPMĀKAI UZZIŅAI 
BRĪDINĀJUMS
1.	 Nelietojiet šo produktu, vispirms neizlasot instrukciju. 
2.	 Pārtrauciet lietot produktu, tiklīdz bērns var apsēsties, nometies ceļos vai piecelties.
3.	 Ja produktā ir ievietoti papildu priekšmeti, bērns var nosmakt.
4.	 Nenovietojiet produktu blakus priekšmetiem, kas var radīt nosmakšanas vai 

nožņaugšanās risku, piemēram, auklas/aizkari u.tml. 
5.	 Neizmantojiet produktā vairāk kā vienu matraci.
6.	 Produkts jānovieto uz horizontālas grīdas.

EE | LV
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7.	 Mazi bērni nedrīkst spēlēties pie gultiņas bez uzraudzības.
8.	 Bērnu gultiņai jābūt fiksētā stāvoklī, kad bērns tiek atstāts bez uzraudzības.
9.	 Visām montāžas detaļām jābūt pareizi pieskrūvētām. Pārliecinieties, ka skrūves nav 

vaļīgas, jo bērns var aizķerties aiz tām ar savu ķermeni vai apģērbu (piemēram, auklas, 
kaklarotas, rotaļlietu lentītes u.tml.), kas var radīt nosmakšanas vai nožņaugšanās risku. 

10.	 Maksimālais matrača biezums ir atzīmēts ar līniju gultiņas iekšpusē. Neizmantojiet 
biezāku matraci, nekā atļauts.

11.	 Pievērsiet uzmanību aizdegtām cigaretēm, atklātai liesmai un citiem augstas temperatūras 
avotiem, piemēram, elektriskajiem un gāzes sildītājiem, u.tml., kas atrodas gultiņas 
tuvumā.

12.	 NEIZMANTOJIET bērnu gultiņu, ja trūkst kādas detaļas, tā ir salauzta vai bojāta. Ja 
nepieciešams, sazinieties ar Lionelo, lai saņemtu rezerves daļas un lietošanas pamācību. 
Pašrocīgi NEMAINIET gultiņas detaļas. 

13.	 Izmantojiet tikai komplektā iekļauto matraci, nepievienojiet tam otru matraci, pastāv 
nosmakšanas risks. 

14.	 Maksimāli pieļaujamais matrača pamatnes slīpums ir 2 līmeņi. 

SVARĪGI! UZMANĪGI IZLASIET UN 
SAGLABĀJIET TURPMĀKAI UZZIŅAI 
BRĪDINĀJUMI PAR MATRACI
1.	 Neizmantojiet matraci, ja kāda detaļa ir bojāta, saplēsta vai pazaudēta, izmantojiet tikai ražotāja apstiprinātas 

rezerves daļas. 
2.	 Nelietojiet bērnu gultiņā vairāk par vienu matraci. 
3.	 Pievērsiet uzmanību atklātai liesmai un citiem augstas temperatūras avotiem, piemēram, elektriskajiem un 

gāzes sildītājiem, u.tml., kas atrodas gultiņas tuvumā. 

SVARĪGI! SAGLABĀJIET TURPMĀKAI 
UZZIŅAI 
BRĪDINĀJUMI PAR MANĒŽU
1.	 BRĪDINĀJUMS ! Nenovietojiet manēžu atklātas liesmas vai cita siltuma avota tuvumā.
2.	 BRĪDINĀJUMS ! Neizmantojiet manēžu bez pamatnes. 
3.	 BRĪDINĀJUMS ! Pirms bērna ievietošanas manēžā pārliecinieties, ka manēža ir pilnībā atlocīta un visi bloķēšanas 

mehānismi ir ieslēgti. Atlokot un salokot produktu, esiet uzmanīgi ar pirkstiem - pastāv saspiešanas risks!
4.	 Produkts ir paredzēts bērniem līdz 3 gadu vecumam. 
5.	 Manēžā neatstājiet neko tādu,  kas var radīt bērnam atbalsta punktu, nosmakšanas vai nožņaugšanās 

apdraudējumu. 
6.	 Visi montāžas elementi vienmēr ir jāpievelk, savienojumi regulāri jāpārbauda un pēc vajadzības jāpievelk.
7.	 Neizmantojiet manēžu, ja kāda detaļa ir bojāta, saplēsta vai pazaudēta, izmantojiet tikai ražotāja rezerves daļas. 
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8.	 Neizmantojiet piederumus, kurus nav ieteicis ražotājs. 
9.	 Produktu kā manēžu izmantojiet tikai tad, ja matrača pamatne atrodas zemākajā pozīcijā. 

SVARĪGI! UZMANĪGI IZLASIET UN 
SAGLABĀJIET TURPMĀKAI UZZIŅAI 
BRĪDINĀJUMI PAR PAPILDU GULTIŅU
1.	 NELIETOJIET papildu gultiņu, ja trūkst kādas daļas vai tā ir bojāta vai salauzta. Ja 

nepieciešams, sazinieties ar Lionelo, lai saņemtu rezerves daļas un lietošanas pamācību. 
Pašrocīgi NEMAINIET gultiņas detaļas.

2.	 Pieaugušā gultas augstums (mērot no grīdas), kuram piemērota gultiņa, ir no 56 līdz 72 cm . 
3.	 Papildu gultiņa ir paredzēta tikai standarta pieaugušo gultām. Neizmantojiet produktu 

ar ūdensgultām vai gultām ar noapaļotām formām.
4.	 Neizmantojiet citas fiksācijas sistēmas, kas nav aprakstītas instrukcijā.
5.	 Nekad nelietojiet papildu gultiņu sasvērtā stāvoklī. 
6.	 Lai izvairītos no nosmakšanas riska, papildu gultiņa vienmēr pareizi jāpiestiprina pie 

vecāku gultas, izmantojot instrukcijā aprakstītās stiprinājuma sistēmas.
7.	 Starp papildu gultiņas apakšdaļu un pieaugušo gultas matraci nedrīkst būt brīva vieta.
8.	 Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet gultiņas stiprinājuma sistēmas spriegojumu, 

atvelkot gultiņu no vecāku gultas. 
9.	 Ja starp bērnu gultiņu un pieaugušo gultu ir brīva vieta, NEIZMANTOJIET šo produktu.
10.	 Atstarpi starp bērnu gultiņu un pieaugušā gultu nevar aizpildīt ar spilveniem, segām 

vai citiem priekšmetiem.
11.	 BĪSTAMĪBA! Vienmēr pilnībā paceliet nolaižamo malu uz augšu, ja gultiņa nav 

piestiprināta pie pieaugušo gultas.
12.	 BRĪDINĀJUMS: Lai izvairītos no briesmām, ka mazuļa kakls varētu aizķerties aiz gultiņas 

nolaižamas malas augšējās daļas pie vecāku gultas, pārliecinieties, ka augšējā mala 
neatrodas augstāk par pieaugušo matraci.

13.	 BRĪDINĀJUMS: Lai izvairītos no bērna nožņaugšanās riska, piestiprināšanas sistēmai 
pie vecāku gultas vienmēr jābūt paslēptai un novietotai tālāk no gultiņas.

SVARĪGI! SAGLABĀJIET TURPMĀKAI 
UZZIŅAI 
BRĪDINĀJUMI PAR DĪVĀNU
1.	 BRĪDINĀJUMS ! Nenovietojiet produktu atklātas liesmas vai cita siltuma avota tuvumā.
2.	 Neizmantojiet produktu, ja kāda komplekta daļa ir bojāta, saplēsta vai pazaudēta. 
3.	 Visi montāžas elementi vienmēr ir jāpievelk, savienojumi regulāri jāpārbauda un pēc vajadzības jāpievelk. 
4.	 Nepareiza uzstādīšana var radīt produkta bojājumus. 
5.	 Gultu var salocīt transportēšanai. 
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6.	 Izmantojiet tikai ražotāja piegādātos papildu piederumus un rezerves daļas.
7.	 Bērni spēlēsies, lēkās un kāps uz gultas, tāpēc bērnu gultiņa nedrīkst atrasties pārāk tuvu citām mēbelēm, 

logiem, žalūziju auklām un citiem vadiem vai auklām. Bērnu gultiņai jāatrodas pēc iespējas tuvāk sienai vai 
starp sienu un gultas malu jābūt 300 mm atstarpei.

8.	 Vecāka bērna gulta ir piemērota bērniem līdz 4 gadu vecumam.
9.	 Dīvāna maksimālā slodze ir 100 kg. 
10.	 Vecāka bērna matrača izmēri: 119 x 61,5 x 10 cm. 

ELEMENTU APRAKSTS (att. A) 
1.	 Sānu rāmis x2 
2.	 Augšējā garā marga 
3.	 Stabilizācijas stienis

4.	 Rāmja balsts 
5.	 Seškanšu atslēga
6.	 Skrūves x4 

DĪVĀNA ELEMENTI (att. B)
1.	 Dīvāna pamatne
2.	 Barjeriņa 
3.	 Matracis
4.	 Pārvalks

5.	 Augšējā īsā marga
6.	 Sānu balsts x2
7.	 Kājas balsts x2
8.	 Barjeriņas stiprinājuma siksnas

GULTIŅAS / MANĒŽAS / PAPILDU GULTIŅAS ELEMENTI (att. C)
1.	 Pārvalks
2.	 Matracis

3.	 Stiprinājuma siksnas x2
4.	 Piederumu grozs 

GULTIŅAS SALIKŠANA 
1.	 Savienojiet sānu rāmjus ar pamatnes balstu, ievietojot tos attiecīgajos caurumos (att. 1), pēc tam pievelciet 

elementus, izmantojot skrūves un seškanšu atslēgu. 
2.	 Ievietojiet stabilizācijas stieni tukšajos caurumos abās sānu rāmju pusēs (att. 2). Ja montāža ir veikta pareizi, 

dzirdēsiet klikšķi. 
3.	 Piestipriniet gultiņas kulbu pie rāmja. Ievietojiet augšējo rāmja margu tukšajos caurumos abās sānu rāmju 

pusēs (att. 5). Ja montāža ir veikta pareizi, dzirdēsiet klikšķi.
4.	 Pārliecinieties, ka kulba ir gultiņas režīmā un ka rāvējslēdzējs, kas to pārvērš par manēžu, ir aizvērts.
5.	 Piestipriniet gultiņas pārvalku pie rāmja ar skavām (A, att. 4).
6.	 Lai nodrošinātu pareizu gultiņas stabilitāti, izstiepiet sānu kājas pie pamatnes (att. 7). Pārliecinieties, ka 

metāla izvirzījumi atrodas sānu rāmja ārpusē. Ja montāža ir veikta pareizi, dzirdēsiet klikšķi. 
7.	 Ievietojiet matraci gultiņas korpusā.
8.	 Lai uzstādītu piederumu grozu, piestipriniet to pie pamatnes balsta un stabilizācijas stieņa, izmantojot 

metāla sprādzes. 

AUGSTUMA REGULĒŠANA
Nospiediet augstuma regulēšanas sviru abās gultiņas pusēs (att. 8) un nofiksējiet vēlamo augstumu. Ir pieejami 
7 augstuma līmeņi (att. 9). Ir iespējams arī izvēlēties dažādus augstumus abās pusēs. (att. 9A). Pārliecinieties, ka 
metāla izvirzījumi atrodas sānu rāmja ārpusē. 
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BRĪDINĀJUMS: Maksimālais pieļaujamais gultiņas slīpums ir 2 līmeņu starpība. Bērna galvai vienmēr jāatrodas 
augstāk novietotajā pusē. 
PIEZĪME: Pirms augstuma maiņas izņemiet bērnu no gultiņas. 

PAPILDU GULTIŅAS FUNKCIJA
Lai izmantotu papildu gultiņas funkciju, produkts ir attiecīgi jāsagatavo. Lai to izdarītu:
1.	 Attaisiet rāvējslēdzējus abās nolaižamās malas pusēs (att. 10).
2.	 Nospiediet atbrīvošanas pogas abās augšējā sliedes pusēs (A, att. 6) un noņemiet gultiņas rāmja savienojošo daļu.
3.	 Nolaidiet gultiņas nolaižamo malu (att. 11).
4.	 Pārvietojiet gultiņu tuvu vecāku gultai un noregulējiet gultas augstumu ar augstuma regulēšanas sviru rāmja 

abās pusēs (att. 8), lai vecāku matracis būtu tādā pašā augstumā vai maksimāli 2 cm augstāk par gultiņas 
nolaižamas puses augšējo malu (att. 12).

Uzmanību! Izmantojot produktu kā papildu gultiņu, tā apakšai jābūt paralēli grīdai. Gultiņas malām jābūt vienā līmenī. 
5.	 Piestipriniet montāžas siksnas pie gultiņas kājām (att. 13). 
6.	 Novietojiet montāžas siksnas zem matrača,  pēc tam pievelciet siksnas, lai noregulētu to garumu atbilstoši 

vecāku gultai (att. 14). Pārliecinieties, ka tie atrodas vertikālā stāvoklī starp matraci un gultas malu. 
7.	 Savienojiet montāžas siksnas ar gultiņu, aizdarot sprādzes (att. 15). 
8.	 Pārliecinieties, ka starp gultiņu un vecāku gultu nav atstarpes un ka gultiņa ir pietiekami stingri un stabili 

piestiprināta pie vecāku gultas. 
UZMANĪBU! Pirms katras lietošanas reizes pārbaudiet, vai starp vecāku matraci un gultiņas sānu malu nav spraugas.
BRĪDINĀJUMS: Produktu drīkst lietot tikai pie gultām un/vai matračiem, kuriem ir taisnas malas. Produktu 
aizliegts lietot kopā ar gultām un/vai noapaļotiem matračiem unūdens matračiem.

MANĒŽAS MONTĀŽA
Lai izmantotu manēžas funkciju, produkts ir attiecīgi jāsagatavo. Lai to izdarītu:
1.	 Lai atlocītu manēžu, izvēlieties maksimālo rāmja augstumu, izmantojot augstuma regulēšanas sviru (att. 8). 

Pārliecinieties, ka metāla izvirzījumi atrodas caurumu iekšpusē. Ja montāža ir veikta pareizi, dzirdēsiet klikšķi. 
2.	 Pārliecinieties, ka nolaižamā gultiņas mala ir piestiprināta. Izņemiet atveramās malas stiprinājuma elementu 

(att. 16).
3.	 Pēc tam abās pusēs attaisiet rāvējslēdzēju un ļaujiet audumam nolaisties kopā ar matraci (att. 17). 
4.	 Lai manēža būtu pietiekami stabila, piestipriniet to pie stabilizācijas stieņa un pamatnes balsta ar velcro 

siksnām, kas atrodas zem matrača (grīdā ir speciāli stiprinājuma caurumi) (att. 17A, 18). 
UZMANĪBU! Pārliecinieties, ka manēža ir uzstādīta maksimālajā augstumā un kājas pie pamatnes ir pilnībā izstieptas. 

GULTIŅAS DEMONTĀŽAS INSTRUKCIJA
1.	 Izņemiet matraci no gultiņas.
2.	 Attaisiet gultiņas pārvalka rāvējslēdzējus (att. 19).
3.	 Atbrīvojiet un noņemiet margu savienojuma cauruli (att. 11).
4.	 Attaisiet velcro aizdares, kas savieno pārvalku ar nolaižamo malu (att. 16), izņemiet atveramās malas 

stiprinājuma elementu.
5.	 Attaisiet rāvējslēdzēju un noņemiet pārvalku. 
6.	 Noņemiet augšējo garāko margu, nospiežot atbrīvošanas pogas abās pusēs (A, att. 8).
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7.	 Noņemiet piederumu grozu, atvienojot to no rāmja.
8.	 Noņemiet stabilizācijas stieni, nospiežot atbrīvošanas pogas abās pusēs (A, att. 2).
9.	 Noņemiet balstu, atskrūvējot skrūves ar seškanšu atslēgu un atvienojot to no gultiņas sānu rāmjiem.
10.	 Noņemiet sānu rāmjus un pēc tam salociet rāmi. Augstums ir jāiestata uz zemāko pozīciju.

GULTIŅAS PĀRVEIDOŠANA PAR VECĀKA BĒRNA GULTU/DĪVĀNU 
1.	 Izņemiet matraci no gultiņas.
2.	 Attaisiet gultiņas pārvalka rāvējslēdzējus (att. 19).
3.	 Atbrīvojiet un noņemiet margu savienojuma cauruli (att. 11).
4.	 Attaisiet rāvējslēdzēju un noņemiet pārvalku. 
5.	 Noņemiet piederumu grozu, atvienojot to no rāmja.
6.	 Noņemiet stabilizācijas stieni, nospiežot atbrīvošanas pogas abās pusēs (A, att. 2).
7.	 Pēc tam izstiepiet augšējo garāko margu un rāmja balstu, nospiežot izvirzījumu (att. 20) un pavelkot. Ja 

montāža ir veikta pareizi, dzirdēsiet klikšķi. 
8.	 Izstiepiet stabilizācijas stieni, nospiežot izvirzījumu (att. 20), un ievietojiet to tukšajos caurumos abās sānu 

rāmju pusēs (att. 2). Ja montāža ir veikta pareizi, dzirdēsiet klikšķi. 
9.	 Ievietojiet sānu balstu augšējās garās margas savienojumos (att. 22). Ja montāža ir pareiza, dzirdēsiet klikšķi. 
10.	 Pēc tam piestipriniet īsāko margu pie sānu balstiem (att. 23). Ja montāža ir pareiza, dzirdēsiet klikšķi. 
11.	 Atlociet dīvāna pamatni uz rāmja (att. 24) un pēc tam uzstādiet kāju balstus pamatnes abās pusēs (att. 25). 

Pievērsiet uzmanību izvirzījumiem (A, att. 26), kuriem pēc pareizas montāžas ir jāatrodas dīvāna pamatnes 
tukšajos caurumos. 

12.	 Lai uzstādītu pārvalku, uzlieciet to uz rāmja (att. 27). Pārvalka sānu daļas, kas aizsedz rāmja stieņus, ir nostiprinātas 
ar velcro aizdarēm un rāvējslēdzēju. Uzvelciet pārvalka apakšējo daļu uz dīvāna pamatnes (att. 28). 

13.	 Ievietojiet īsāko margu attiecīgajā vietā kāju balstos (att. 29). Ja montāža ir pareiza, dzirdēsiet klikšķi. 
14.	 Piestipriniet auduma apakšējās daļas pie dīvāna pamatnes, izmantojot metāla sprādzes. Izgrieztos caurumus 

pārvalka apakšējās daļās sānos aizāķējiet aiz izvirzījumiem rāmja pamatnē (att. 30).
15.	 Ievietojiet matraci dīvānā. 

DĪVĀNA / VECĀKA BĒRNA GULTAS MONTĀŽA
1.	 Izņemiet visas rāmja daļas un novietojiet uz zemes. 
2.	 Pēc tam izstiepiet katru rāmja elementu, nospiežot izvirzījumu (att. 20) un pavelkot. Ja montāža ir pareiza, 

dzirdēsiet klikšķi. 
3.	 Savienojiet pamatnes balstu ar konstrukcijas sānu rāmjiem (att. 1), pēc tam pieskrūvējiet elementus, 

izmantojot skrūves un seškanšu atslēgu. 
4.	 Uz stabilizācijas stieņa uzstādiet barjeriņas siksnu sprādzes (A, att. 21), pēc tam ievietojiet stabilizācijas 

stieni tukšajos caurumos sānu rāmju abās pusēs (att. 2). Ja montāža ir pareiza, dzirdēsiet klikšķi. 
5.	 Ievietojiet augšējo garāko margu vadotnēs rāmja abās pusēs (att. 3). Ja montāža ir veikta pareizi, dzirdēsiet klikšķi. 
6.	 Ievietojiet sānu balstu augšējās garās margas savienojumos (att. 22). Ja montāža ir pareiza, dzirdēsiet klikšķi. 
7.	 Pēc tam piestipriniet īsāko margu pie sānu balstiem (att. 23). Ja montāža ir pareiza, dzirdēsiet klikšķi. 
8.	 Atlociet dīvāna pamatni uz rāmja (att. 24) un pēc tam uzstādiet kāju balstus pamatnes abās pusēs (att. 25). 

Pievērsiet uzmanību izvirzījumiem (A, att. 26), kuriem pēc pareizas montāžas ir jāatrodas dīvāna pamatnes 
tukšajos caurumos. 
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9.	 Lai uzstādītu pārvalku, uzlieciet to uz rāmja (att. 27). Pārvalka sānu daļas, kas aizsedz rāmja stieņus, ir 
nostiprinātas ar velcro aizdarēm un rāvējslēdzēju. Uzvelciet pārvalka apakšējo daļu uz dīvāna pamatnes 
(att. 28). 

10.	 Ievietojiet īsāko margu attiecīgajā vietā kāju balstos (att. 29). Ja montāža ir pareiza, dzirdēsiet klikšķi. 
11.	 Piestipriniet auduma apakšējās daļas pie dīvāna pamatnes, izmantojot metāla sprādzes. Izgrieztos caurumus 

pārvalka apakšējās daļās sānos aizāķējiet aiz izvirzījumiem rāmja pamatnē (att. 30).
12.	 Ievietojiet matraci dīvānā. 

BARJERIŅAS UZSTĀDĪŠANA (ATTIECAS UZ VECĀKA BĒRNA GULTU)
1.	 Ievietojiet margu āķus attiecīgajos caurumos pārvalkā un rāmī (att. 31). 
2.	 Piesprādzējiet stiprinājuma siksnas ar sprādzi uz stabilizācijas stieņa (att. 32).
3.	 Ievietojiet matraci dīvānā. 

DĪVĀNA/VECĀKA BĒRNA DEMONTĀŽAS INSTRUKCIJA
1.	 Izņemiet matraci un barjeriņu. 
2.	 Lai noņemtu pārvalku, atvienojiet metāla sprādzes, atvienojiet audumu no pamatnes un attaisiet velcro 

aizdares un rāvējslēdzēju. 
3.	 Noņemiet īsāko margu, nospiežot atbrīvošanas pogu abās pusēs (A, att. 23).
4.	 Noņemiet kāju balstus, nospiežot izvirzījumu uz iekšu (A, att. 26).
5.	 Noņemiet sānu balstus, nospiežot atbrīvošanas pogas abās pusēs (A, att. 6). 
6.	 Noņemiet augšējo garāko margu, nospiežot atbrīvošanas pogas abās pusēs (A, att. 8).
7.	 Pavelciet stabilizācijas stieni un noņemiet to no sānu rāmjiem.
8.	 Noņemiet balstu, atskrūvējot skrūves ar seškanšu atslēgu un atvienojot to no gultiņas sānu rāmjiem.
9.	 Noņemiet sānu rāmjus un pēc tam salociet rāmi. Augstums ir jāiestata uz zemāko pozīciju.

TĪRĪŠANA UN KOPŠANA 
1.	 Gultiņas pārvalku var mazgāt ar rokām temperatūrā, kas nepārsniedz 30 C. Attaisiet velcro aizdares, kas 

savieno pārvalku ar nolaižamo malu, izņemiet atveramās malas stiprinājuma elementu (att. 16) un noņemiet 
pārvalku. 

2.	 Metāla un plastmasas detaļas jātīra ar mitru drānu un maigiem tīrīšanas līdzekļiem. 
3.	 Nekad netīriet nevienu gultiņas daļu ar abrazīviem materiāliem, amonjaku, balinātāju vai spirtu. 
4.	 Uzglabājiet gultiņu sausā vietā, prom no siltuma un mitruma avotiem. Sargājiet produktu no tiešas saules 

gaismas iedarbības. 

Produkts ir pārbaudīts un atbilst visām EN 1130:2019+AC:2020,  EN 12227:2010,  
EN 16890:2017+A1:2021 un BS 8509:2008+A1:2011 standartu prasībām.

Fotoattēliem ir tikai ilustratīvs raksturs, patiesais produktu izskats var atšķirties no attēlos redzamā. 
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:
As condições de garantia detalhadas estão disponíveis em:

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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